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  Zrodila se v temnotách Kruhového moře. Zprvu to byla měkká, plovoucí věc, kterou sem a tam pohupoval příboj. Měla skořápku, ale v tomhle světě, který se převaloval a točil, žili tvorové, kteří by ji dokázali v okamžiku rozdrtit. Přesto ale přežívala. Kdyby nebylo jezírka, mohl její nedůležitý život pokračovat do doby, než by jej ukončily útoky přílivu a různých nebezpečných plovoucích předmětů.


  Bylo to vlahé jezírko vysoko na pláži, doplňované občasnými bouřemi, které vály od Středu, a tam to stvoření žilo, živilo se tvory ještě menšími, než bylo samo, a rostlo, až se stalo králem. Bylo by rostlo ještě dále, kdyby ovšem nebylo horkého léta, kdy se voda v žáru slunce vypařila.


  A tak to malé stvoření zemřelo, ale jeho krunýř zůstal a v sobě nesl zárodek něčeho ostrého. Ten byl při další bouřkové záplavě spláchnut zpět na pobřeží, kde zůstal ležet a převaloval se sem a tam mezi oblázky a odpadky, které sem nanesly a vyplavily bouře.


  Moře se převalovalo celé věky, až vyschlo, a ostnatá skořápka dávno mrtvého stvoření zmizela pod vrstvou ulit, mušlí a schránek jiných malých tvorů, kteří nepřežili. Tak tam ležela a uvnitř v ní pomalu narůstala ostrá kůrka. Pak ji jednoho dne našel pastýř, který pásl své stádo ovcí na kopcích, jimž se zatím začalo říkat Křída.


  Zvedl zvláštní věc, která upoutala jeho pohled, a obracel ji v prstech. Hrbolatá, ale ne ošklivá, a krásně mu zapadala do dlaně ruky. Příliš pravidelná, než aby to byl kámen, a přece měla kámen ve svém srdci. Povrch šedý jako kámen, ale jako by pod šedí tu a tam probleskoval zlatavý nádech. Na předmětu bylo v pravidelných vzdálenostech pět táhlých hrbolků jako oblé pruhy, které se zvedaly od ploché základny nahoru, k vrcholu obliny. Už něco takového kdysi viděl. Ale zdálo se, že tohle je trochu jiné – ta věc mu skoro sama vklouzla do ruky.


  Když ji obrátil v prstech, měl pocit, že se pohnula, že se mu pokouší něco říci. Věděl, že je to hloupost, a pivo ještě neměl, ale ta podivná věcička jako by mu najednou naplnila svět. V duchu si vynadal do hlupáků, ale přesto si ji nechal a vzal ji s sebou, aby ji ukázal kamarádům v hospodě.


  „Podívejte,“ říkal, „vypadá jako koruna.“


  Jeden z jeho kamarádů se samozřejmě zasmál a prohlásil: „Koruna? Co bys s korunou dělal? Nejsi žádný král, Danieli Bolavý.“


  Ale pastevec si odnesl svůj nález domů a opatrně ho uložil na polici v kuchyni, kde měl všechny věci, které se mu líbily.


  A tam to zůstalo, až bylo zapomenuto a pro historii ztraceno.


  Ale nebylo ztraceno pro rodinu Bolavých, kteří si to jako památku předávali z generace na generaci…



  KAPITOLA 1

  Kde vanou větry
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  Byl to jeden z těch dní, které sice tak nějak odložíte do podvědomí, ale zapamatujete si je. Vysoko na Důlinách, nad farmou jejích rodičů, měla Tonička Bolavá pocit, že dokáže dohlédnout na konec světa. Vzduch byl křišťálově čistý a podzimní listí se v ostrém větru točilo kolem starých jasanů, které o sebe chřestily větvemi, aby uvolnily místo jarním výhonkům.


  Vždycky přemýšlela, proč právě tam rostou stromy. Babička Bolavá jí vyprávěla, že tam nahoře bývaly staré stopy, které vznikly v době, kdy údolí tam nahoře bylo močálem. Babička říkala, že proto si prastaří lidé vybudovali své domovy tak vysoko – daleko od močálů a daleko od ostatních lidí, kteří si brousili zuby na jejich dobytek.


  Možná že našli pocit bezpečí poblíž kruhu velkých kamenů, který tam objevili. Možná že to právě oni ten kruh vybudovali? Nikdo přesně nevěděl, odkud přišli… ale bez ohledu na to, kdo čemu věřil, všichni věděli, že kameny jsou něco, co je nejspíš lepší nechat na pokoji. Jen tak pro jistotu. Konec konců, i když třeba kamenný kruh neukrývá žádná stará tajemství nebo poklad, no, stejně, k čemu by to bylo, když přijde na ovce? A i když mnoho kamenů padlo, co když ten člověk, který byl pod ním pohřbený, nestojí o to, by ho někdo vyhrabával? To, že je někdo mrtvý, ještě neznamená, že se nemůže pěkně namíchnout, ó ne!


  Jenže Tonička kdysi sama využila jednu skupinu kamenů, aby jejich obloukem prošla do Říše víl – do Férie, která rozhodně nebyla tou pohádkovou zemí, o níž četla v knize O vílách a skřítcích – kniha pohádek pro všechna hodná dítka –, a věděla, že to nebezpečí je skutečné.


  Dnes měla z nějakého důvodu nutkavý pocit, že musí nahoru ke kamenům zajít. Jako každá rozumná čarodějka měla na nohou pořádné boty, které dokázaly projít kudykoliv – praktickou, bytelnou obuv. Na druhé straně jí ale nebránily vnímat zem pod nohama, cítit, co jí říká. Začalo to jemným brněním a mravenčením, které jí stoupalo do nohou a naléhalo, aby se vydala přes Důliny a navštívila kameny, a to právě ve chvíli, kdy měla ruku až po loket v zadku ovce, kterou se pokoušela vyléčit ze záchvatu těžké koliky. Proč musí ke kamenům, Tonička nevěděla, ale žádná čarodějka by nenechala bez povšimnutí to, co mohlo být Přivoláním. A kameny tam stály jako ochrana. Stráž její země – ochrana před tím, co jimi mohlo projít…


  S mírně zasmušilým výrazem se tam ihned vydala. Ale kupodivu, tam nahoře, na Křídě, měla pocit, že je všechno v pořádku. Vždycky to tak bylo. Dokonce i dnes.


  Ale bylo to tak opravdu? Tonička totiž ke svému překvapení zjistila, že není sama, koho dnes starý kamenný kruh přivolal. Když se pomalu rozhlížela v křišťálově průzračném vzduchu a naslouchala větru, zatímco kolem nohou se jí točilo pestrobarevné listí, zachytila záblesk rudých vlasů, zahlédla kousek modře tetované kůže a zaslechla tlumené „Do psí nohy,“ když jeden obzvláště hravý závan větru napíchl několik žlutočervených listů na rohy helmy vyrobené z králičí lebky.


  „Poslala mě tá moja – toť jako naša kelda –, abych zíznul na tuty kameně,“ oznámil jí Rob Kterýten ze svého pozorovacího stanoviště na nedalekém kamenném výběžku. Rozhlížel se po krajině, jako by vyhlížel jezdce, ať už by se objevili kdekoliv, a obzvláště kdyby přišli z kruhu.


  „A dyby sa nekterý z tých vopelichanejch štyráků chtěl vrátit a zprubovat to znovu, my zme na nich přichystaní, kapíro?“ dodával sebevědomě. „Sem si jistý, že bysme jich počastovali podle našeho nejlepšího fíglího zvykání.“ Pak vztyčil své šlachovité modré tělo do celé impozantní výšky patnácti centimetrů a zahrozil těžkým mečem neviditelnému nepříteli.


  Tonička si pomyslela, a nebylo to poprvé, že to bylo opravdu působivé.


  „Ti prastaří jezdci už jsou dávno mrtví,“ vyklouzlo jí dřív, než se stačila zarazit, i když jí její Druhé myšlenky říkaly, aby naslouchala pozorně. Jestli Žanina – Robova žena – kelda klanu Fíglů, měla pocit, že se někde něco děje… no, pak byl nějaký malér na cestě.


  „Umření? Tož to my sme též,“ odpověděl Rob.1


  „Bohužel,“ povzdechla si Tonička. „V těch dávných časech smrtelníci prostě umírali. Nevraceli se, jak to podle všeho děláte vy.“


  „Tož robili by to též, dyby měli takové vařéni, jak máme my.“


  „A co to je?“ zeptala se Tonička.


  „Tož… je to taková jako dyž ovesná kaša, co je v ní všecko, a dyž je to enem trocha možny, tak řáckej žbrďol brandy nebo eště radši Vovčího mazání tvý babičky.“


  Tonička se zasmála, ale nejistota v ní přetrvávala. Musím si promluvit se Žaninou, pomyslela si. Potřebuju zjistit, proč ona i moje boty cítí totéž.


  



  Zanedlouho dorazili k velkému, trávou porostlému pahorku, jehož spodní část byla obrostlá pichlavou spletí hlohů, šípkoví, trnek, a kterou ještě zahušťovalo bujné ostružiní. Tam se ukrývalo složité bludiště fíglího domova. Rob s Toničkou se pomalu proplazili úzkou stezičkou v trní k místu, kde se ukrýval hlavní vchod, a uviděli, že před ním sedí Žanina a pojídá obložený chléb.


  Skopové, pomyslela si Tonička jen s mírným dotčením. Byla si dobře vědoma dohody uzavřené s Fígly v tom smyslu, že si tu a tam mohou vzít starou bahnici výměnou za tu zábavu, že mohou bojovat s havrany, kteří by se jinak vrhali na malá jehňata, která vždycky dělala to, co mladá jehňata umí nejlépe – ztrácela se a umírala. Ztracená jehňata na Křídě poslední dobou ale předváděla nový trik. Svištěla velkou rychlostí po Důlinách, někdy dokonce pozpátku, pod každou malou nohou jednoho Fígla, a vracela se ke svému stádu.


  Kelda měla obrovský apetit, jinak by to ani nešlo, protože v klanu Nac Mac Fíglů byla jen jediná kelda a měla spoustu synů a tu a tam, výjimečně, se mezi nimi našla dcera.2 Pokaždé, když se Tonička s Žaninou setkala, byla malá kelda o něco širší a kulatější. Ty boky zastaly nějakou práci, a Žanina rozhodně pracovala na jejich rozšíření i teď, protože pojídala něco, co vypadalo jako polovina jehněčí kýty vložená mezi dva silné krajíce chleba. Ne zas tak těžký úkol pro Fígla jen patnáct centimetrů vysokého, a jak se z Žaniny stávala moudrá stará kelda, přestalo slovo „pas“ popisovat místo, na kterém jí držel kilt, a označovalo spíš její rovník.


  Mladí Fíglové pásli hlemýždě a zápasili. Vyskakovali při tom jeden na druhého, na okolní kameny a někdy i z vlastních bot. Tonička, již považovali za něco jako zvláštní druh keldy, v nich vzbuzovala posvátnou bázeň, takže se teď přestali prát a nervózně sledovali, jak se přibližuje.


  „Tož nastupte, mládenci, a ukažte našej bosorbabě, jak těžko fachčíte,“ řekla jejich matka s pýchou v hlase a otřela si ze rtů skopový tuk.


  Ale ne, pomyslela si Tonička. Tak co teď uvidím? Doufám, že to nebude zahrnovat šneky…


  Ale Žanina řekla: „Teď si poslechneme vaši abecedu. Tak, ty začneš, Jocku o Chlup Menší než Malej Jock.“


  První Fígl v řadě se poškrabal pod svým sotůrkem a vyšťoural malého brouka. Zdálo se, že je běžným jevem, že sotůrek Fíglům často působí svědění, pomyslela si Tonička. Už proto, že to, co v něm nosili, bývalo často ještě živé. Jock o Chlup Menší než Malej Jock těžce polknul. „A jako ‚A máš to!‘“ vykřikl pak. „To jim budem řékat, až jim useknem lebezně!“ dodal s pyšnou chloubou.


  „B jak bot!“ vykřikl další Fígl a rozmazal si po přední části kiltu něco, co vypadalo jako šnečí sliz. „Co jim s ním nakopeme v řiť!“


  „A totok… C je jak cepisko… a kristusmária, estli do mňa eště jednú drcneš tým oným, tož ťa budu muset zapleščit jak žabu, bryndáku blbý!“ vykřikl třetí, otočil se a vrhl se na jednoho ze svých bratrů.


  Zatímco se rvačka přenesla do pichlavého houští, dopadl na zem nažloutlý, půlměsíčitý předmět, který Rob rychle sebral a pokusil se ho ukrýt za zády.


  Toničce se zúžily oči. Ta věc se podezřele podobala… no ano, nehtu ustřiženému z lidské nohy!


  „Nó… tož totok,“ začal opatrně Rob a rozpačitě zašoupal nohama, „ty pokaždý ustřihuješ těm starým mužským, co je chodíš každý deň vizitýrovat, kousky. Ty potem lécú z voken, a jak dyby tam čekaly, až je kdosi zebere. A sou tvrdý jak nehty, kapíro?“


  „Jistě, protože to jsou nehty –“ začala Tonička, ale pak se zarazila. Konec konců, někoho, jako je například starý pan Štípalec, by jistě potěšilo, kdyby se dozvěděl, že kousky jeho těla jsou pořád ještě schopné účastnit se pranice, přestože on sám už poslední dobou nedokáže vstát ze svého křesla bez pomoci.


  Kelda ji teď odtáhla kousek stranou: „Tož, cérečko, tvoje meno je v zemi. Mluví k tobě, Thóin-ie-keinn, řečnuješ s ňou?“


  „Ano,“ přikývla Tonička. „Ale jen občas. Ale naslouchám, Žanino.“


  „Né každý deň?“


  „Každý den ne. Mám tolik práce, vážně, moc.“


  „To já pochopuju,“ řekla kelda. „Ty víš, že já na tobě mám položený voko. Vostražuju tě ve svý hlavě, ale taky tě vidím vobcházet vokolo, sem a tam. A nesmíš zapomínat, že už seš dlouho umřítá.“


  Tonička, unavená do morku kostí, si povzdechla. Chození po domech – to vlastně soucitná čarodějka dělala především. Ona i ostatní čarodějky tím vyplňovaly prázdná místa ve světě, dělaly věci, které bylo třeba udělat. Nanosily pár polen staré ženské, která sotva chodila, nebo uvařily hrnec polévky k večeři, udělaly a doručily bylinkovou mast na bolavou nohu či jinou únavnou bolest, přinesly košík „přebytečných vajec“ nebo nějaké mírně obnošené dětské šatičky do domu, kde bylo peněz poskrovnu. A naslouchaly, ó ano, neustále naslouchaly lidem, kteří jim vyprávěli o svých starostech a potížích. A nehty… ty nehty byly někdy tvrdé jako kámen a někdy se takovému starci bez přátel nebo příbuzných v botách zkroutily až pod prsty.


  Jenže odměnou za tu spoustu práce se zdálo být ještě víc práce. Když kopete větší jámu, dají vám prostě větší rýč…


  „Dnes jsem zemi naslouchala, Žanino,“ řekla pomalu. „Řekla mi, abych šla ke kruhu…?“ Ve vzduchu zůstala viset otázka.


  Kelda si povzdechla. „Já neviděla nic jasnýho, ale je tady… cosi, co nejni v richtyku, Thóinettke,“ řekla. „Závoj mezi našima světama je slabučký a može snadno prasknút, to kapíruješ. Kameně stojá, takže brána néni otevřená, králka elfů nejni nijak silná, od tej doby, cos ju poslala curyk do Vílí říše. Nebude včíl nijak v kalupu zasejc sa sem dostat, dyž ví, žes tady, nále… Pořád sa bójím. Cítím to aj včíl jak mhu, co sa táhne naším směrem.“


  Tonička si zkousla ret. Když měla starosti kelda, měla by je mít ona, Tonička, také.


  „Nic ty se nestrachuj,“ řekla Žanina měkce a upřela na Toničku pozorný pohled. „Až ti bude třebá Fíglůch, budem tam. A do téj doby budem vartovať.“ Vstrčila si do úst poslední kus svého obloženého chleba a vrhla na Toničku úplně jiný pohled a změnila předmět hovoru. „A tož ty máš galána – myšluju, že sa menuje Přestůň, je tak? Vídáš ho často?“ Její pohled byl najednou ostrý jako sekera.


  „No,“ odpověděla opatrně Tonička, „on tvrdě pracuje stejně jako já. On v nemocnici a já na Křídě.“ Ke své vlastní hrůze najednou ucítila, že se začíná červenat tím hrozným zrudnutím, které vám začne někde u šlapek na nohou a stoupá vám až nahoru do tváří, kde se soustředí, takže vypadáte jako rajské jablíčko. Ona se nesmí červenat! Ne jako nějaká zamilovaná venkovská holka. Je přece čarodějka! „Píšeme si,“ dodala dost nejistým hlasem.


  „A to vám dostačí? Psaní?“


  Tonička polkla. Kdysi si myslela – všichni si mysleli –, že mezi ní a Přestůněm by mohlo zavládnout Porozumění. Byl to vzdělaný mládenec, který vedl školu ve stodole na farmě Bolavých, dokud si nenašetřil dost na to, aby mohl jít do velkého města studovat na doktora. Teď si pořád všichni mysleli, že mezi nimi vládne Porozumění, a to včetně Toničky a Přestůně. Až na to, že… musela dělat všechno, co všichni očekávali, že udělá? „No, on je moc hodný a zná spoustu veselých historek a umí to skvěle se slovy,“ pokoušela se dost chabě vysvětlit. „Jenže… oba milujeme svou práci, vlastně bys mohla říct, že jsme naše práce. Přestůň pracuje v Nemocnici lady Sibyly opravdu tvrdě. A já si nemůžu pomoct, pořád musím myslet na babičku Bolavou, na to, jak měla ráda svůj život nahoře na Důlinách, jen ona, ovce a její dva psi, Hrom a Blesk, a…“ Hlas se jí vytratil a Žanina jí položila na paži svou malou ručku, hnědou jako lískový oříšek.


  „A ty si, cérečko, myšluješ, že tak je dobře žit?“


  „No, mám svoji práci moc ráda a pomáhá to lidem.“


  „Tož ba, ale kdo pomože tobě? Šak tá tvoja metla léce kdoví kam všude a mám strach, že by ti jednú mohla chytit plameněm. Dyž je Přestůň kdoví kde, je tady baroun a jeho nová žena. Ti sa též starajú o ludí. Dosť na to, aby to pomohlo.“


  „To je pravda,“ přikývla Tonička a otřásla se při pomyšlení, že kdysi si všichni mysleli, že došlo k Porozumění mezi ní a Rolandem, nyní baronem. Proč byli všichni tak dychtiví najít jí manžela? Bylo by snad tak těžké najít nějakého manžela, kdyby nějakého chtěla? „Roland je slušný člověk, i když ne tak dobrý, jaký se stal v posledních letech z jeho otce. A Kalendárie…“


  Kalendárie, pomyslela si. Jak ona, tak Kalendárie věděly, že se Kalendárie vyzná v magii, ale právě teď prostě a jednoduše hrála roli mladé baronky. A byla v tom dobrá – tak dobrá, že Tonička někdy přemýšlela, jestli nakonec bytí baronkou nezvítězí nad bytím čarodějkou. No, rozhodně by to způsobilo mnohem méně škody.


  „Šaks už narobila věcí, na keré by si většinu ludí nenapadlo ani pomysleť,“ pokračovala Žanina.


  „No,“ odpověděla Tonička, „když práce je tak hrozně moc a lidí, kteří by ji udělali, tak málo.“


  Úsměv, který na ni malá kelda vrhla, byl poněkud zvláštní. Fíglí ženuška prohlásila: „A šak nechalas jich to poprubovat? Nesmíš sa bát řéct si o pomoc. Pýcha je dobrá věc, cérečko moja, ale po nejakém čase ťa zabije.“


  Tonička se zasmála. „Žanino, ty máš vždycky pravdu. Ale já jsem čarodějka a čarodějky mají pýchu v kostech.“ To přivedlo její myšlenky k Bábi Zlopočasné – k čarodějce, kterou všechny ostatní čarodějky považovaly za nejmoudřejší a služebně nejstarší z celého svého sboru. Když Bábi Zlopočasná něco říkala, nikdy to neříkala pyšně – ale to ani nemusela. Prostě to tam bylo, vrostlé do její bytostné podstaty. Abychom to vyjádřili přesně, tak toho, co čarodějka potřebovala v kostech, měla Bábi Zlopočasná tolik, že to mohla přehazovat lopatou. Tonička doufala, že jednoho dne by mohla být tak silnou čarodějkou sama.


  „Tož to je dobré, né, že né,“ přikývla kelda. „Tys naša malá velká bosorbaba z kopcúch a my třebujeme, aby naša bosorbaba měla svoju pýchu. Akoráť že bysme byli rádi, dybys měla aj svoje vlastní žití.“ Upřela na Toničku vážný pohled. „Tož běž a hleď, kam ťa větr zavane.“


  



  Vítr dole v Hrabství byl vzteklý, vál všude, jako kdyby se zlobil, vyl v krbových komínech sídla lorda Obrtlíka, mohutné budovy, která stála obklopena mnoha akry parků, kudy vedla dlouhá cesta. Na návštěvu se tam nemohl vydat nikdo, kdo neměl alespoň dobrého koně.


  To samozřejmě platilo pro většinu obyčejných lidí žijících v okolí. Byli to většinou farmáři, obvykle tak zaměstnaní, že by je něco takového ani nenapadlo. Koně, které vlastnili, byli všeobecně velcí, měli na nohou chlupaté rousy a obvykle jste je mohli vidět zapřažené do hospodářských povozů. Ti hubení, napůl šílení koně, kteří cválali po cestě nebo táhli kočáry k sídlu Obrtlíků, přepravovali úplně jiný druh mužů, takové, kteří měli zem a peníze, ale velmi často malou bradičku. A jejichž žena se často podobala jejich koni.


  Otec lorda Obrtlíka zdědil peníze a titul po svém otci, skvělém stavitelskému mistrovi. Bohužel se z něj stal pijan a většinu peněz jednoduše rozházel.3 Mladý Harold Obrtlík se ale točil jako na obrtlíku a obchodoval, a ano, točil se a podváděl, dokud neobnovil rodinný majetek a k rodinnému sídlu nepřistavěl dvě křídla, která pak naplnil drahými a výjimečně ošklivými předměty.


  Měl tři syny, což ho nesmírně potěšilo, protože jeho žena vyprodukovala něco navíc nad obvyklé „dědic a náhradník“. Lord Obrtlík byl vždycky rád, když měl ve všem trochu navrch, i když ta „trocha“ měla jen podobu syna, o kterého se příliš nezajímal.


  Jindřich, nejstarší, školu moc nenavštěvoval, protože se teď staral o panství, pomáhal svému otci a učil se, s kým stojí za to mluvit a s kým ne.


  Druhý syn Hugo se otci svěřil, že by rád vstoupil do církve. Otec mu odpověděl: „Jen když to bude církev omniánská, jinak ne. Nedovolím, aby můj syn šaškoval v nějaké náboženské sektě!“4 Om byl vhodně nemluvný, a tak umožňoval svým kněžím vykládat jeho přání tak, jak se jim zlíbilo. Bylo zvláštní, že Om svá přání málokdy vyjadřoval slovy „Nakrmte chudé“ nebo „Pomáhejte starým lidem“, ale spíš „Potřebujete úžasné nové sídlo“ nebo „Proč si nedáte k večeři sedm chodů?“ Takže lord Obrtlík nakonec došel k názoru, že duchovní v rodině by mohl být vlastně velmi užitečný.


  Jeho třetí syn se jmenoval Gracián. Nikdo nevěděl, co si o něm myslet a k čemu je vlastně dobrý. Dokonce ani Gracián sám.


  Vychovatel-učitel, kterého lord Obrtlík pro své syny najal, se jmenoval Vrtil. Graciánovi starší bratři mu říkali „Vrtichvost,“ a někdy mu tak říkali přímo do očí. Vychovatel dorazil do sídla s velkou bednou plnou knih, protože si až bolestně uvědomoval, že v podobných velkých domech se zřídkakdy nějaká kniha najde, pokud to ovšem nejsou knihy o prastarých bitvách a taženích, v nichž se předkové rodiny okázale a obvykle dost hloupě předvedli jako hrdinové. Pan Vrtil a jeho úžasné knihy učily Graciána o velkých filosofech, jako byli Li-Tin O’Wevidle, Kivijus, Xeno a Okolik, a proslulých vynálezcích jako Zlatooký stříbroruký Daktylos nebo Leonardo da Quirm, a Gracián začínal zjišťovat, k čemu by mohl dobrý být.


  Když se neučili a nečetli, chodíval pan Vrtil s Graciánem vykopávat předměty – staré kosti a stará místa – po Hrabství a vychovatel mladíkovi vyprávěl o vesmíru, na který Gracián předtím ani nepomyslel. Čím víc se toho učil, tím více dychtil po vědění a toužil dozvědět se všechno o Velké A’Tuin a o světě za hranicemi Hrabství.


  „Promiňte, pane,“ obrátil se jednoho dne ke svému učiteli. „Jak jste se stal učitelem?“


  Pan Vrtil se zasmál a odpověděl: „Někdo to všechno naučil mě, tak to prostě chodí. A dal mi knihu a pak už jsem přečetl každou knihu, kterou jsem dostal do ruky. Stejně jako vy, mladý pane. Vidím, že čtete pořád, ne jen v hodinách vyučování.“


  Gracíán věděl, že otec nad učitelem ohrnuje nos, ale pak zasáhla matka a řekla, že Gracián má v dlani hvězdu.5


  Jeho otec se ušklíbl. „Jediné, co má, jsou ruce od hlíny, v hlavě pár starých mrtvých chlapů, a koho zajímá, kde je nějaký Čtyřix? Tam nikdy nikdo nejede!“6


  Matka vypadala unaveně, ale přesto se postavila na synovu stranu a řekla: „Umí skvěle číst, a pan Vrtil ho dokonce naučil tři jazyky. Umí, představ si, i trochu offlersky!“


  Otec se znovu ušklíbl. „To je tak dobré, kdyby chtěl být zubařem! Pch, proč plýtvat časem, aby se někdo učil jazyky? Konec konců, dnes každý mluví ankh-morporštinou.“


  Ale Graciánova matka pak Graciánovi řekla: „Jen čti, chlapče. Čtení je cesta, která vede vzhůru. Vědomosti jsou klíčem ke všemu.“


  Nedlouho poté poslal lord Obrtlík učitele pryč. Vyjádřil se asi takhle: „Těch nesmyslů už bylo dost. Kluk toho podle mě moc neumí. Není jako jeho bratři.“


  Chodby sídla nesly hlasy daleko. Gracián to zaslechl a pomyslel si: No, ať se rozhodnu být čímkoliv, rozhodně nechci být jako můj otec!


  Potom, co učitel odešel, bloudil Gracián sem a tam po Hrabství a učil se nové věci a trávil hodně času s McTavcem, stájníkem, který byl starý snad jako samy okolní kopce, ale pořád ještě se mu říkalo „mladej od koní.“ Znal hlasy všech ptáků a dokázal je i napodobit.


  A McTavec byl u toho, když Gracián našel Mefistofela. Jedna z koz vrhla kůzlata, a zatímco dvě byla zdravá, to třetí se schovalo v seně, malé nedochůdče, které matka odvrhla.


  „Rozhodl jsem se, že se to kůzle pokusím zachránit,“ prohlásil Gracián. A strávil celou noc prací na tom, aby udržel malého chudáčka naživu. Podojil jeho matku a dával malému kůzleti lízat mléko z vlastního prstu, až vedle něj nakonec mírumilovně usnulo v rozhozeném balíku sena, který je oba udržoval v teple.


  Je tak maličký, pomyslel si Gracián, když se podíval kůzleti do porcelánově modrých očí. Musím mu dát šanci.


  A kůzle zareagovalo, nevzdalo to a nakonec z něj vyrostl silný mladý kozel s ďábelským kopancem. Chodil za Graciánem všude, a jakmile spatřil někoho, kdo se mu nelíbil, sklonil hlavu, připraven zaútočit na každého, o kom si myslel, že by mohl ohrožovat jeho mladého pána. Protože to ovšem často znamenalo prakticky každého, kdo byl na dohled, mnoho návštěvníků a sloužících se naučilo, když uviděli skloněné kozí rohy, klidit se rychle z cesty.


  „Proč jsi vlastně nazval toho pekelného kozla Mefistofeles?“ zeptal se jednoho dne McTavec.


  „Četl jsem to v jedné knize7. Myslím, že je to skvělé jméno pro kozla,“ odpověděl Gracián.


  Gracián dorůstal a po několika letech se změnil z malého chlapce v mladíka, pak ve staršího mladíka, který svému otci velmi prozíravě chodil na oči co nejméně.


  Jednou McTavec osedlal koně a spolu s Graciánem se rozjeli přes louky a pole k hranicím pozemků lorda Obrtlíka a tiše zmizeli v lese, kde už žily jen lišky. Jako mnohokrát předtím, i teď se bavili pozorováním lišek, které si hrály se svými mláďaty.


  „Je hezký to vidět,“ zašeptal McTavec. „Liščí máma se nažere a nakrmí svý mláďata. Jenže na můj vkus jim až moc chutnají naše kuřata. Lišky zabíjejí tvory, na kterých nám záleží, takže my na oplátku zabíjíme je. Tak už to na světě chodí.“


  „Ale nemělo by,“ odpověděl mu Gracián se smutkem v hlase, protože jeho srdce bylo na straně lišek.


  „Jenže drůbež potřebujeme a musíme ji chránit. Proto lovíme lišky,“ pokračoval McTavec. „Dnes jsem tě sem, Graciáne, přivedl, protože se blíží čas, kdy tě otec požádá, aby ses s ostatními zúčastnil honu. A budete lovit třeba právě tyhle tvoje lišky.“


  „Chápu,“ přikývl Gracián. Samozřejmě věděl o honech i o tom, o co v nich jde, protože ho nutili od malička, rok co rok, sledovat, jak lovci vyjíždějí z bran sídla. „Musíme chránit naši drůbež a svět dokáže být krutý a nemilosrdný. Ale dělat si z toho zábavu, to není správné. To je hrozné! Je to obyčejná poprava! Copak musíme zabíjet všechno? Musíme zabíjet matku, která živí svoje mláďata? Bereme si tolik a nevracíme nic.“ Vstal a vracel se ke svému koni. „Nechci lovit, McTavče. Věř mi, nemám rád nenávist – nedokážu nenávidět dokonce ani svého otce –, ale hon, ten nenávidím a rád bych ho zahnal do těch nejošklivějších míst.“


  Zdálo se, že to dělá McTavcovi starosti. „Já si myslím, že bys měl být velice opatrný, mladý Graciáne. Znáš svého otce. Jen nic neměnit. Je to takové staré stojaté bláto.“


  „Můj otec není staré stojaté bláto. Jen bláto!“ řekl Gracián zatrpkle.


  „No dobře, co kdyby ses s ním pokusil promluvit – nebo se svou matkou – možná by pochopili, že ještě nejsi připravený vyrazit s nimi na hon?“


  „To je zbytečné,“ zavrtěl Gracián hlavou. „Jak se jednou rozhodl, je zbytečné ho přemlouvat. Občas slýchávám, jak matka pláče – nechce, aby někdo věděl, že pláče, ale já vím, že ano.“


  Ve chvíli, kdy zvedl hlavu, aby si prohlédl plachtícího jestřába, pomyslel si: Tam je svoboda. To, co chci, je svoboda.


  „Chtěl bych létat, McTavče,“ řekl a dodal, „jako ptáci. Jako Vrtulos.“8


  A téměř vzápětí uviděl nad hlavou čarodějku na koštěti, která letěla za jestřábem. Ukázal rukou nahoru a prohlásil: „Chci něco takového. Chci se stát čarodějkou.“ Jenže starý muž zavrtěl hlavou. „Nic pro tebe, hochu. Každý ví, že mužští nemůžou být čarodějkami.“


  „A proč ne?“ zeptal se Gracián.


  Starý muž pokrčil rameny a zabručel: „To nikdo neví.“


  Nato Gracián prohlásil: „Tak já to vědět chci!“


  



  V den Graciánova prvního honu vyjel s ostatními. Tvář měl bílou, ale odhodlanou a myslel si: Tohle je ten den, kdy se budu muset postavit sám za sebe.


  Zanedlouho se místní šlechta hnala venkovskou krajinou a někteří z nich to hnali až do extrémů, když vymetali všechny dostupné rokle, žleby a úvozy, projížděli houštím a překonávali branky v živých plotech, občas dokonce i bez svých koní, zatímco Gracián si pečlivě udržoval místo na konci kavalkády až do chvíle, kdy se mohl nepozorovaně vytratit. Projel kruhem les a mířil opačným směrem než horda lovců. Srdce ho bolelo, zvláště ve chvíli, když se rozdychtěné poštěkávání psů změnilo ve šťastné kňučení, jak smečka strhla kořist.


  Pak nastal čas vrátit se domů. Tam už byla většina lovců v tom šťastném stádiu honu, kde „zítra“ je pořád ještě slovo, které něco znamená, a vy máte v ruce korbel piva štědře prošpikovaný něčím, co se podezřele podobá Speciálnímu ovčímu mazání babičky Bolavé. Cena pro navrátivší se hrdiny! Přežili hon! Hurrá! Přihýbali si a nasávali a pití jim stékalo po neexistujících bradách.


  Jenže… lord Obrtlík se podíval na Graciánova koně – jediné zvíře, které nebylo pod jednou pěnou, s nohama, které neproběhly blátem – a jeho zuřivost byla nezměrná.


  Graciánovi bratři ho drželi, zatímco matka vrhala na otce prosebné a marné pohledy. Odvrátila tvář, když lord Obrtlík rozmazával Graciánovi po obličeji liščí krev.


  Hněv Jeho lordstva byl téměř hmatatelný. „Kde jsi byl? Měl jsi být s námi, když jsme zabili lišku!“ řval. „Budeš to dělat, mladíku – a bude se ti to líbit. Musel jsem to dělat já, když jsem byl mladý, a stejně tak přede mnou i můj otec. A ty to budeš dělat také. To je tradice. Rozumíš? Každý mužský člen naší rodiny prožil ve tvém věku křest krví. Kdo si myslíš, že jsi, abys říkal, že je to špatné? Stydím se za tebe!“


  Pak přišlo zasvištění a Graciánovi na záda dopadl jezdecký bičík.


  Gracián, kterému ještě z tváře odkapávala liščí krev, se podíval na svou matku. „Ta liška byla tak krásná! Proč ji takhle zabíjet? Jen pro legraci?“


  „Prosím tě, nerozčiluj svého otce,“ štkala jeho matka.


  „Vídal jsem je v lesích, a vy jste je teď prostě ulovili. Sníte je? Ne. My – jak odporné – pronásledujeme a zabíjíme to, co nemůžeme sníst, jen kvůli krvi. Pro zábavu.“


  Švih.


  Bolelo to. Jenže Gracián byl najednou plný… čeho? Najednou měl úžasný pocit, že se věci dají udělat správně, a řekl si – a já to udělám. Vím, že to dokážu. Narovnal se do plné výšky a vytrhl se ze sevření svých bratrů.


  „Musím ti poděkovat, otče,“ prohlásil s nečekanou rázností. „Dnes jsem se naučil něco důležitého. Ale nedovolím, abys mě ještě uhodil – už nikdy – a taky už mě nikdy neuvidíš, pokud se nedokážeš změnit. Rozuměl jsi mi?“ Jeho tón teď byl velmi formální, přesně jak situace vyžadovala.


  Jindřich a Hugo se na Graciána zadívali s jistým úžasem a čekali na otcův výbuch, zatímco zbytek lovců, kteří poskytli lordu Obrtlíkovi prostor, aby si vyřídil svou záležitost se synem, přestal předstírat, že je nepozorují. Svět lovců se pořádně rozkýval, zavládlo mrazivé ovzduší, které jako by zadržovalo dech.


  V jiskřícím tichu odvedl Gracián koně do stáje, sňal mu sedlo a udidlo a právě ho vytíral, když k němu došel McTavec: „Skvělá práce, mladý Graciáne.“ Pak, až překvapivě přímočaře, stájník tiše dodal: „Postavil ses mu, to je dobře. Teď ale nesmíš tomu mizerovi dovolit, aby tě rozmačkal.“


  „Jestli budeš mluvit takhle, McTavče, mohl by tě můj otec taky vyhodit,“ upozornil ho Gracián. „A tobě se tady líbí, ne?“


  „No, chlapče, tak v tom máš pravdu. Už jsem moc starý, než abych měnil zvyky, řekl bych,“ odpověděl McTavec. „Ale ty se drž svého a neustupuj, to je to nejlepší, co může chlap udělat. Předpokládám, že nás v nejbližší době opustíš, mladý Graciáne?“


  „Bohužel,“ přikývl Gracián. „Ale děkuju, McTavče. Doufám, že ti můj otec nepřičte k horšímu, že tady se mnou mluvíš.“


  A nejstarší stájní mládenec na světě řekl: „Ne, to on neudělá, rozhodně ne, dokud jsem ještě užitečný. A navíc, po všech těch letech ho znám – je jako jedna z těch sopek, víš? Náhlá mohutná exploze, nestará se o to, koho trefí rozžhavené balvany nebo žhavá láva, která se rozletí na všechny strany, ale nakonec se vyčerpá. Chytří lidé se prostě drží z dohledu, dokud to neskončí. Byls ke mně milý a choval ses s úctou, mladý pane Graciáne. Myslím, že jsi prostě po matce. Moc milá dáma, taky na mě byla vždycky hodná a tolik mi pomohla, když moje Molly zemřela. To jí nezapomenu a tobě taky ne.“


  „Díky,“ přikývl Gracián. „A já nezapomenu na tebe.“


  McTavec si zapálil obrovskou dýmku a kolem se začaly vznášet obláčky kouře. „Taky si myslím, že si s sebou budeš chtít vzít toho svýho zatracenýho kozla.“


  „Ano,“ řekl Gracián. „Ale bojím se, že do toho nemůžu moc mluvit – Mefistofeles se rozhodne sám. Obvykle to tak dělá.“


  McTavec na Graciána vrhl pohled koutkem oka. „Máš nějaké jídlo, Graciáne? Máš peníze? Myslím, že by ses teď nerad vracel do domu. Něco ti řeknu. Víš co, já ti půjčím nějakou hotovost, dokud nezjistíš, kde se budeš chtít usadit.“


  „To ne!“ zvolal Gracián. „To nemůžu přijmout!“


  „Jsem tvůj přítel, Graciáne. Jak jsem řekl, tvoje matka na mě byla hodná a hodně jí dlužím. Měl bys ji někdy navštívit. A až se za ní zastavíš, nezapomeň na starýho McTavce.“


  Gracián zašel pro Mefistofela a zapřáhl ho do malého vozíku, který pro něj McTavec už před nějakou dobou vyrobil. Přidal do vozíku ještě několik věcí, chopil se opratí, mlaskl jazykem a vyjeli ze stájního dvora.


  Jak ozvěna klepotu kozlíkových elegantních kopýtek doznívala na cestě, pomyslel si McTavec: „Jak jen to ten mládenec dělá? To pekelné zvíře je ochotné vykopat duši z každého, kdo sem jen strčí nos. Ale ne z Graciána.“


  Kdyby se Gracián ohlédl, byl by viděl zoufalý pohled své vzlykající matky, zatímco jeho otec, zaskočený tím nečekaným projevem vzdoru, stál přesně na tom místě jako předtím, Zdálo se, že bratři se už už pustí za ním, ale když si všimli vzteku v otcových očích, ani jeden se toho neodvážil.


  A tak se Gracián a jeho kozlík vydali hledat nový život. Teď, pomyslel si, když prošli první z mnoha zatáček cesty, a zamířili k budoucnosti, už nemám kam jít.


  Ale vítr jako by najednou tiše zašeptal: „Lancre.“


  



  Pro Bábi Zlopočasnou to v Lancre nebyl dobrý den. Mladý dřevorubec, který pracoval výš na úbočí hor Beraní hlavy, si málem usekl nohu. A samozřejmě, jako to bývá, místní Igor, který mu ji mohl přišít, nebyl k nalezení. Když Bábi na svém starém rachitickém koštěti dorazila do dřevorubeckého tábora, okamžitě viděla, že chudák mládenec je na tom ještě mnohem hůř, než čekala. Dělal, co mohl, aby se před svými druhy, kteří se shromáždili kolem něj a pokoušeli se ho povzbudit, choval statečně, ale v jeho tváři viděla bolest.


  Když zjišťovala rozsah zranění, začal volat matku.


  „Ty, mladíku,“ řekla Bábi ostře a vrhla pronikavý pohled na nejbližšího z jeho druhů. „Víš, kde bydlí jeho rodina?“ Když mladík poněkud vystrašeně přikývl – mnoho mládenců se při pohledu na špičatý klobouk čarodějky najednou velmi polekalo – pokračovala: „Tak běž. Utíkej. Řekni té paní, že přivezu jejího syna domů a budeme potřebovat horkou vodu a čistou postel. Čistou, rozumíš?“ Když dřevorubec odběhl, rozhlédla se Bábi po ostatních, kteří postávali kolem, bezradní jako ovce. „A vy ostatní,“ přikazovala, „tady jen tak nestůjte. Udělejte z toho dřeva, co se povaluje kolem, nosítka, abychom na nich mohli vašeho kamaráda dopravit domů.“


  Mladíkova noha bezvládně visela a botu měl plnou krve, Bábi zaťala zuby, vytáhla všechno, co měla ve své léčitelské zbrojnici, a všechny zkušenosti, které nasbírala během mnoha let. Tiše a jemně ho zbavila bolesti a natáhla ji do sebe, kde ji uzavřela na tak dlouho, než se jí bude moci zbavit.


  Tvář mu ožila, oči se mu zatřpytily a začal rozmlouvat s čarodějkou jako se starou známou. Čistila a šila a neustále při tom mladíkovi veselým a klidným hlasem vysvětlovala, co dělá. Nakonec mu dala něco, čemu říkala „kalíšek tinktury“. Když dřevorubci přinesli provizorní nosítka, měli dojem, že mladík je skoro v pořádku, protože zjistili, že právě staré čarodějce skoro zasněně popisuje, jak se nejlépe dostat k nim domů.


  Obydlí rodin dřevorubců, kteří pracovali v horách, často nebyla o mnoho lepší než obyčejné dřevěné chatrče, a jak se ukázalo, tak chlapec, který se ostatně jmenoval Josef Opat, žil se svou matkou právě v jedné z nich. Byla to malá vetchá dřevěná chaloupka, která držela pohromadě hlavně díky blátu, kterým byla vymazaná. Když tam Bábi s nosítky připevněnými pod svým koštětem dorazila, zamračila se a pomyslela si, jak se asi podaří v tomhle prostředí udržet chlapcovo zranění v čistotě. Matka vyběhla naproti svému chlapci a pobíhala kolem, zatímco dřevorubec, který jí přinesl zlou zprávu, pomáhal Bábi Zlopočasné odnést nosítka dovnitř a uložit mládence na slamník, na který matka nakupila několik pokrývek, aby vytvořila lůžko vhodné pro těžce raněného.


  Bábi Zlopočasná raněnému tiše řekla: „Ty tady jen v klidu lež a nevstávej.“ Pak se obrátila k usoužené matce, která lomila rukama a vydávala nesouvislé výkřiky, z nichž některé byly o tom, že moc nemá, ale že ráda zaplatí, a řekla: „Platit nic nemusíte, paní – takhle my, čarodějky, nepracujeme – a já se za pár dnů vrátím, abych se na něj podívala, a kdyby mě náhodou nenašli, pošlete pro paní Oggovou. Já tyhle chlapy znám, takže vím, že váš syn bude chtít vstát a jít do práce, ale pamatujte si, co vám říkám, jediné, co opravdu potřebuje a ještě nějakou dobu potřebovat bude, je klid na lůžku.“


  Dřevorubcova matka na Bábi upírala vděčný pohled. „Moc vám děkuju, paní… hm… tedy… ještě nikdy v životě jsem čarodějku nepotřebovala a slyšela jsem některé sousedy povídat, že čarodějky provádějí lidem občas ošklivé věci. Ale teď jim můžu říct, že jsem nic takového nezažila, naopak.“


  „Opravdu?“ odpověděla Bábi s pozvednutým obočím a snažila se krotit svou zlost. „No, ráda bych udělala pár ošklivých věcí jejich předákovi za to, že na ty mládence nedává pozor, a ne abyste tomu chlapovi dovolila přemluvit vašeho syna, aby vstal dřív, než mu to dovolím já. Kdyby se o to pokoušel, řekněte mu, že po něm půjde Bábi Zlopočasná za to, že využívá ty mladé chlapce, kteří pomalu neumí ani vylézt na strom. Pravda je, že tak nebo tak jsem dobrá čarodějka, ale jestli najdu vašeho syna pracovat dřív, než se mu ta noha zahojí, pak teprve něco zažijete.“


  Když pak matka doprovázela Bábi ven, řekla jí: „Pomodlím se za vás k Omovi, paní Zlopočasná.“


  „Dobrá, a pak mi řekněte, co vám odpověděl,“ odtušila Bábi dost popuzeně. „A mimochodem, je to vážená paní Zlopočasná, díky. Jestli vám ale přebývá nějaké staré oblečení, mohla bych si ho, až příště přijdu, vzít – ano, to by pomohlo. Takže se uvidíme za den nebo za dva, až se přijedu podívat na vašeho chlapce. A nezapomínejte – rána se musí udržovat v dokonalé čistotě.“


  



  Když se Bábi vrátila do svého domku, už tam na ni čekala Ty, její bílá kočka, a s ní i několik lidí, kteří si přišli pro lektvary a masti. Jeden nebo dva si přišli pro radu, ale všeobecně si lidé dávali velký pozor, aby Bábi o rady nežádali, protože měla sklony servírovat rady bez vyžádání, ať už jste o to stáli, nebo ne, třeba abyste nedávali malému Honzíkovi cínové vojáčky dřív, než bude dost rozumný na to, aby si je nestrkal do nosu nebo do uší.


  Další hodinu se nezastavila, rozdělovala jednomu po druhém léky, a teprve mnohem později si uvědomila, že sice nakrmila kočku, ale sama neměla nic k jídlu ani pití od časného rána. Ohřála si trochu polévky – ne že by to bylo nějaké vydatné jídlo, ale trochu ji to zasytilo.


  Pak si na chvíli lehla do postele, i když spaní ve dne bylo něco, co provozovaly jen velké dámy, a tak si Bábi nedopřála žádnou hodinku, ale jen několik minut. Vždyť měla navštívit ještě řadu dalších lidí a udělat spoustu dalších věcí.


  Pak se sebrala a bez ohledu na to, že už bylo dost pozdě, vyšla ven a umyla a poklidila budku se srdíčkem ve dveřích, která stála kus od domku. Pak ji celou vydrhla a vydrhla ji tak, že se v ní odrážela její vlastní tvář…


  Jenže jakýmsi zvláštním způsobem viděla současně svou tvář ve třpytivé vodě a ta tvář si povzdechla a řekla: „K čertu, a zítřek měl být mnohem lepší den.“



  KAPITOLA 2

  Hlas ve tmě


  [image: img3.png]


  



  Je to jasný slunečný den, pomyslela si Bábi Zlopočasná, přesněji řečeno dokonalý den. Byla vzhůru celou noc a uklízela kuchyň a malý obýváček svého domku, až se lesklo všechno, co se lesknout mohlo – sporák byl vyleštěný, koberec, sešitý z barevných útržků látek, vyklepaný a dlažební kameny vydrhnuté.


  Pak se přesunula po malém točitém schodišti nahoru a soustředila se na podlahu v ložnici. Toho roku se jí podařilo uvařit zvláště dobré mýdlo9 a džbán a malé umyvadlo na stolku u postele se jen blýskaly. Pavouci v koutech, kteří si mysleli, že mají právo držby až do Soudného dne, byli i se svými pavučinami a dalšími náležitostmi opatrně vytřepáni z okna. Dokonce i matrace vypadala čistá a neproleželá. Tu a tam se objevila Ty, aby se podívala, co se děje, a pohověla si na vyšívané pokrývce, která už byla tak plochá, že vypadala, jako kdyby někdo rozšlápl obrovskou želvu.


  Pak se Bábi znovu vrhla na hajzlík, jen tak, aby něco nezanedbala. Nebyla to zrovna práce na tak pěkný den, ale Esmeralda Zlopočasná byla v takových věcech až úzkostlivě pečlivá a hajzlík nakonec podlehl jejím snahám, vzdal se a zářil. Bylo to až kupodivu.


  Kočka ji pozorovala a soustředění v kočičí tváři bylo neuvěřitelně intenzivní. Ty cítila, že tohle je výjimečný den. Den, jaký ještě neprožila. Den tak rušný a přeplněný činností, jako kdyby už žádný další den neměl přijít. Když byl celý interiér domku i podle Bábiných představ naprosto dokonalý, následovala Ty Bábi do sklípku.


  Tady na celý trik stačilo vědro vody z pumpy nad studní. Bábi se usmála. Ve sklípku se jí vždycky líbilo. Byl cítit těžkou, ale správně vykonanou prací. I tady byli pavouci, kteří se povětšinou ukrývali za lahvemi a krajáči na policích, ale Bábi si pomyslela, že pavouci ze sklípku se vlastně nepočítají. Žij a nech žít.


  Pak vyšla ven a zašla do malého vyzděného chlívku u zadní stěny domku, aby zkontrolovala kozy. Časový rozpis v její mysli jí hlásil, že jsou všechny věci na svých místech.


  Spokojená, nebo lépe řečeno spokojená tak, jak může být čarodějka spokojená, se Bábi vydala ke svým úlům.


  „Vy jste moje včeličky,“ promluvila k nim. „Děkuji vám. Celé roky jste mi dávaly med a prosím, nebuďte rozrušené, když přijde někdo nový. Doufám, že i jí dáte tolik medu, kolik jste dávaly mně. A teď si s vámi ještě naposledy zatančím.“ Jenže včely tiše a přátelsky zabzučely a místo toho zatančily ony pro ni a jemně odsunuly její myšlenky od svého úlu. A Bábi Zlopočasná řekla: „Byla jsem mladší, když jsem s vámi tančila naposled. Teď už jsem ale stará a už si nezatančím.“


  Ty se držela od včel dál, ale protáhla se zahradou a sledovala Bábi, která procházela mezi bylinkami a v chůzi se dotýkala hned chomáče listů, hned některé větévky a zdálo se, že jí celá zahrada odpovídá, že před ní všechny rostliny v úctě téměř sklánějí hlavy.


  Ty zúžila oči a vrhla na rostliny kosý pohled plný toho, co by se dalo nazvat kočičí nesympatií. Případný divák by byl skoro přísahal, že jsou Bábiny byliny inteligentní, protože se často hýbaly i za úplného bezvětří. Minimálně při jedné příležitosti, když se Ty vydala na lovecký výlet do záhonů, se za ní, ke koččině hrůze, otáčely a pozorovaly ji, když se mezi nimi protahovala. Dávala přednost rostlinám, které dělaly, co se jim řeklo, což obvykle znamenalo nehybně stát, protože pak si mohla klidně zdřímnout.


  Na konci záhonů došla Bábi k jablůňce, kterou jí teprve vloni daroval starý pan Vikařík, a zasadil ji v místech, kde by měl obyčejný člověk plot, protože žádná čarodějka kolem domku nepotřebovala plot, natož nějakou zeď. Kdo by chtěl obtěžovat čarodějku? Tu starou, zlou čarodějku v lesích? Někdy jsou takové pověsti velmi užitečné, zvláště pro čarodějku, která, jen tak pro úplnost, nemá ani ponětí, jak se takový plot staví. Bábi si prohlédla malá jablíčka, která se na štěpu tu a tam objevila – právě začínala růst, a jednoduše řečeno, čas nečekal. Proto vykročila zpět ke dveřím domku a všímala si každého kořínku, každého stonku a plodu, který míjela.


  Nakrmila kozy, které sledovaly její počínání svýma šikmýma očima. Pozorovaly ji, i když se pak obrátila ke slepicím, které se vždycky při krmení hašteřily. Dnes se kupodivu nehašteřily, ale dívaly se na starou čarodějku, jako kdyby tady vůbec nebyla.


  Když Bábi nakrmila zvířata, zašla znovu do sklípku a vynesla ven svazek vrbového proutí. Pustila se do práce a umístila každý houževnatý prut na správné místo. Když pak byla věc, kterou vyráběla, dokonalá a připravená k účelu, k němuž byla určená, odložila ji Bábi Zlopočasná k patě schodů, kde si jí musel všimnout každý, kdo měl oči.


  To, co zbylo, uklidila zpět do sklípku a vyšla ven s malým bílým sáčkem. V druhé ruce nesla stočenou rudou stužku. Zvedla oči k nebi. Čas ubíhal.


  Svižným krokem zamířila do lesa a Ty jí šla v patách, zvědavá, jako bývá každá kočka, alespoň do chvíle, než přijde o svůj osmý život. Bábi se chvíli zdržela na vybraném místě a po chvíli obrátila kroky k malému potůčku, který se nedaleko vinul lesem. Bublal a šuměl.


  Bábi les znala. Každý kmen, každý pařez. Každého tvora, který tam žil. To vše znala mnohem důvěrněji než kdokoliv, kdo nebyl čarodějkou. Když jí nos řekl, že široko daleko není nikdo s výjimkou Ty, otevřela sáček, vytáhla kostku svého mýdla a vysvlékla se.


  Pomalu sestoupila do proudu a omyla se tak dokonale, jak to jen šlo. Když se pak osušila a zabalila umyté tělo do pláště, vrátila se do domku, kde dala Ty mimořádnou dávku krmení, usušila si hlavu, a zatímco si pobrukovala starou pohřební píseň, pomalu vyšla po skřípajících schodech do ložnice.


  Pak si Esmeralda Zlopočasná pročesala a vykartáčovala dlouhé šedé vlasy, znovu je stočila do pevného drdůlku, který sešpendlila celou armádou jehlic, a znovu se oblékla. Tentokrát si k tomu vybrala své nejlepší čarodějnické šaty a nejméně spravované spodní kalhoty. Zastavila se u malého okénka, které otevřela, aby do ložnice vpustila vlahý a voňavý vzduch letního večera. Pak na malý stolek vedle postele, kde už ležel klobouk čarodějky doplněný sadou ještě nepoužitých jehlic, opatrně položila dvě penny.


  Poslední, co udělala, než si lehla na postel, bylo, že do rukou vzala kartónový obdélník s nápisem, který si připravila už dříve.


  Když o chvilku později na postel vyskočila kočka, měla pocit, že se děje něco podivného. Slyšela, jak někde nedaleko houká sova a v temnotě štěká liška.


  A pak tam najednou byla jen kočka Ty. Úplně sama.


  Kdyby se ale kočky dokázaly usmívat, tahle by se usmívala.


  



  Byla to opravdu zvláštní noc, sovy houkaly skoro bez přestání a vítr venku z nějakého důvodu působil, že plameny svící uvnitř se pomstychtivě zakývaly a pak zhasly, ale Bábi Zlopočasná byla oblečená do svých nejlepších šatů a připravená na všechno. Když pak ještě vzdálené ráno začalo přece jen pomalu ukrádat noc, přišla k Bábi vlahým nočním vzduchem návštěva. Ta návštěva, která k ní přišla – přesněji která přišla navštívit její duši – byl jedinec s kosou tenkou a ostrou jako stín, s kosou, která dovedla oddělit duši od těla.


  Pak temnota promluvila.


  ESMERALDO ZLOPOČASNÁ, TY VÍŠ, KDO PŘICHÁZÍ, A RÁD BYCH ŘEKL, ŽE JEDNÁNÍ S TEBOU POVAŽUJI ZA ČEST.


  „Vím, že jste to vy, mistře Smrti. Je přece známo, že my, čarodějky, vždycky víme, kdy přijdete,“ přikývla Bábi Zlopočasná s pohledem upřeným na své tělo na posteli.


  Její návštěvník pro ni nebyl zdaleka cizí a země, do níž, jak věděla, se teď měla vydat, byla země, do níž ona sama pomohla během těch dlouhých minulých let vkročit mnoha jiným. Čarodějka totiž stojí na samotném okraji věcí, mezi světlem a temnotou, mezi životem a smrtí, a musí vybírat a rozhodovat, tak aby ostatní mohli předstírat, že žádné volby ani rozhodnutí nebylo třeba. Někdy pomohou nějaké ubohé duši překonat těch několik posledních těžkých hodin a pak najít ty správné dveře a nezabloudit ve tmě. A navíc, Bábi Zlopočasná byla čarodějkou už dlouhou, opravdu dlouhou řádku let.


  ESMERALDO ZLOPOČASNÁ, MY UŽ JSME SE PŘECE SETKALI MNOHOKRÁT PŘEDTÍM, NENÍ TO TAK?


  „Tolikrát, že se to snad už ani nedá spočítat, pane Pochmurný žreci. No, tak jsi mě konečně dostal, ty starý mizero. Užila jsem si života, o tom není pochyb, a nikdy jsem nepatřila k těm, kdo se tlačili dopředu nebo si pořád stěžovali.“


  POZOROVAL JSEM TVŮJ VÝVOJ SE ZÁJMEM, ESMERALDO ZLOPOČASNÁ, pokračoval hlas v temnotě. Byl pevný, ale až přespříliš slušný. Teď ale v jeho hlase zazněla otázka. PROSÍM, POVĚZ MI, JAK TO PŘIJDE, ŽE SES SPOKOJILA S ŽIVOTEM TADY, V TÉHLE MALÉ ZEMIČCE, KDYŽ JSI MOHLA, JAK SAMOZŘEJMĚ VÍŠ, BÝT ČÍMKOLIV A KÝMKOLIV NA SVĚTĚ?


  „Já o světě skoro nic nevím, ale v mé části světa jsem udělala pro obyčejné lidi pravé zázraky,“ odpověděla Bábi ostře. „Ostatně jsem o svět nikdy nestála – stačil mi jen kousek, malý kousek, který jsem mohla udržovat v bezpečí, který jsem mohla ochránit před bouřemi. Ne před těmi, co se odehrávají na nebesích, chápeš, jsou bouře jiného druhu.“


  A ŘEKLA BYS, ŽE TVŮJ ŽIVOT BYL LIDEM V LANCRE A V NEJBLIŽŠÍM ZAHRANIČÍ K UŽITKU?


  Po chvilce mlčení duch Bábi Zlopočasné odpověděl: „Tedy, nerada bych se chlubila, vaše dobrovolnosti, myslím, že jsem si vedla dobře, alespoň co se Lancre týče. A v Nejbližším zahraničí jsem nikdy nebyla.“


  VÁŽENÁ PANÍ ZLOPOČASNÁ, SLOVO ‚ZAHRANIČÍ‘ ZNAMENÁ… NO, PROSTĚ VZDÁLENĚJŠÍ OKOLÍ.


  „No dobrá,“ zabručela Bábi, „neztratila jsem se ani tam, to se spolehni.“


  MOC DOBŘE ŽITÝ ŽIVOT, JEN CO JE PRAVDA, ESMERALDO.


  „Díky,“ přikývla Bábi. „Dělala jsem to nejlepší, co jsem uměla.“


  VÍC NEŽ TO NEJLEPŠÍ, řekl Smrť. TĚŠÍM SE, AŽ BUDU SLEDOVAT TVOU VYBRANOU NÁSTUPKYNI. UŽ JSME SE SETKALI.


  „Je to dobrá čarodějka, tím si můžeš být jistý,“ odpověděla Bábi Zlopočasná. „O tom není jediné pochyby.“


  BEREŠ TO OPRAVDU VELMI DOBŘE, ESME ZLOPOČASNÁ.


  „Je to nepříjemné, to je tedy pravda, a vůbec se mi to samozřejmě nelíbí, ale vím, že to dříve nebo později uděláš pro každého, mistře Smrti. Je tady snad nějaká jiná možnost?“


  BOHUŽEL, OBÁVÁM SE, ŽE NENÍ. VŠICHNI PLUJEME S VĚTREM ČASU, ALE TVOJE SVÍCE, ESME ZLOPOČASNÁ, BUDE JEŠTĚ NĚJAKOU CHVÍLI POBLIKÁVAT, NEŽ ZHASNE DOCELA – TO JE MALÁ ODMĚNA ZA DOBŘE PROŽITÝ ŽIVOT. VIDÍM ROVNOVÁHU ŽIVOTA A TY NECHÁVÁŠ ZA SEBOU MNOHEM LEPŠÍ SVĚT, NEŽ JAKÝ JSI HO KDYSI NAŠLA, A POKUD BY SES MĚ ZEPTALA, pokračoval Smrť, NIKDO BY SI NEMOHL VÉST LÉPE NEŽ TY…


  Nikde nebylo jediné světélko, nic, podle čeho by se mohla orientovat, jen dvě malá modrá světélka, která plála v očích samotného Smrtě.


  „No, řekla bych, že ta moje cesta světem stála za to a já během ní viděla mnoho úžasných věcí, včetně tebe, můj spolehlivý příteli. Takže už půjdeme?“


  MILOSTIVÁ… MY UŽ JSME CHVÍLI PRYČ.


  



  Bylo časně ráno a obzor na východě začal blednout. Na hladinu vesnického rybníčka nedaleko Dílů vypluly bubliny následované slečnou Klíšťovou, čarodějkou a lovkyní talentů. V širém okolí nebyl nikdo, kdo by tu úžasnou událost pozoroval, s výjimkou její muly Pepiny, která se cílevědomě popásala na břehu rybníka. Samozřejmě, pomyslela si smutně, když sbírala ze země ručník, v posledních dnech už mě všichni nechávají na pokoji.


  Povzdechla si. Je to ostuda, když zmizí starý zvyk. Klasické topení čarodějnic bylo něco, čeho se za těch romantických minulých časů ráda účastnila – dokonce na tu příležitost i trénovala. Všechny ty lekce plavání a potápění a cvičení s různými uzly, které absolvovala v Quirmské koleji pro mladé dámy. Dokázala by v případě potřeby pod vodou porazit celý dav. Rozhodně přinejmenším překonat svůj osobní rekord v rozvazování těch jednoduchých uzlů, o nichž venkované doufali, že tu zlou čarodějku dokonale spoutají.


  Teď se z koupání v místních rybnících a řekách stávalo něco jako koníček a slečna Klíšťová měla nepříjemný pocit, že když projde nějakou vesnicí, kde ji hodí do vody, vesničané se po ní pak opičí. Slyšela dokonce nějaké řeči, že v malém městysu jménem Šunka na Krajíci založili něco jako plavecký klub.10


  Slečna Klíšťová pověsila ručník, aby rychle uschl, zašla do svého malého vozu, navlékla Pepině na hlavu pytel s krmením a postavila konvici na oheň. Pak se usadila do stínu stromů, aby si dala svačinu – chléb se sádlem, které dostala jako poděkování a honorář od jedné farmářské ženy. Učila ji celé odpoledne číst, a to s překvapivě dobrým výsledkem. Slečna Klíšťová se při odchodu usmívala, protože oči té postarší ženy jiskřily. „Tak,“ prohlásila, „a teď konečně zjistím, co je v těch dopisech, které Albert dostává, zvláště v těch, co z nich táhne levandule.“ Slečnu Klíšťovou napadlo, že by možná nebyl špatný nápad vydat se na další cestu co nejdříve. Rozhodně dříve, než Albert dostane další dopis.


  S plným žaludkem, připravená na nový den, najednou pocítila ve vzduchu silnou nejistotu, takže nezbylo nic jiného než si vyrobit pendul.


  Pendul je pomůcka čarodějek, kterým napomáhá k vnitřní koncentraci, a je nutno ho v případě potřeby vyrobit hned a z toho, co je právě po ruce, aby zachytil konkrétní okamžik. Dá se složit prakticky z čehokoliv, ale muselo v něm být něco živého. Stačilo vajíčko, i když většina čarodějek dávala přednost tomu, dát si vejce k večeři, pro případ, že by v pendulu vybuchlo. Slečna Klíšťová prohrábla kapsy. Jedna živá stínka, špinavý kapesník, stará punčocha, prastarý kaštan, kamínek s dírkou uprostřed, muchomůrka, kterou slečna Klíšťová nedokázala přesně určit, a tak raději neriskovala a nesnědla ji. Zkušenou rukou to všechno svázala kusem silnější nitě a zbytkem gumy ze spoďárů.


  Pak zatáhla za volné konce. Jenže něco nebylo v pořádku. Se zadrnčením, které na mýtině vyvolalo hlasitou ozvěnu, chomáč věcí vyletěl do vzduchu a začal se točit, zmítat a převracet.


  „No nazdar,“ zasténala slečna Klíšťová, „to tedy věci opravdu pěkně zkomplikuje.“


  



  Hned přes les od domku Bábi Zlopočasné Stařenka Oggová málem upustila džbán svého nejlepšího domácího cideru na hlavu kocoura Silvera. Uzavřené džbány cideru měla uložené ve stínu u potůčku za svým domem. Kocour chtěl nejdříve zaprskat, ale když se podíval na svou paní, rozhodl se, že bude raději „hodná kočička“, protože obvykle veselá tvář Stařenky Oggové byla toho rána jako nebe před bouří.


  Pak slyšel, jak zašeptala: „Měla jsem to být já.“


  



  Královna Magráta Lancreská, bývalá čarodějka, která byla se svým manželem Verencem na státní návštěvě v Genově zjistila, že přestože si myslela, že s magií skoncovala, magie neskoncovala s ní. Otřásla se, když světem prolétla šoková vlna jako tsunami, která ohlašovala, že věci teď budou… jinak.


  



  V Bimbově obchodě se zábavnými novinkami a žertovnými předměty zatroubily všechny prdicí polštářky v žalostném unisonu, zatímco daleko v Quirmu se Anežka Nulíčková, zpěvačka a čarodějka, probudila s děsivým pocitem v žaludku – který znají mnozí –, že ze sebe na včerejší oslavě úspěšné premiéry udělala pěknou krávu.11 Za víčky jí ještě chvilku běžely obrazy ze včerejšího večera… ale pak najednou uslyšela, jak v ní zoufale zakvílela Perdita X…


  



  Na Neviditelné univerzitě nad úžasným městem Ankh-Morpork právě Rozšafín Ctibum dokončil dlouhou a bohatou snídani a vydal se do suterénu budovy Silnoproudé magie. Tam se ale zastavil a v úžasu zalapal po dechu. Hex před ním počítal rychlostí, jakou ho Rozšafín ještě nikdy počítat neviděl. A to mu ještě ani nezadal otázku! Ani nezatáhl za velkou Velkou páku! A mravenčí trubice, jimiž proudili mravenci cestou za svými výpočty, se změnily v černě čárkované prostory – co rozmazaná čárka – to letící mravenec. A támhle… došlo támhle u palečnicového kola opravdu k mravenčí srážce?


  Rozšafín zadal Hexovi otázku: Hexi, prosím. Víš něco, co já nevím?


  V několika mraveništích se to zahemžilo a Hex vyplivnul odpověď: Prakticky všechno.


  Rozšafín svou otázku opatrně přeformuloval s patřičnou dávkou doložek a vymezení jestli a předtím. Bylo to pracné a složité, jednoduše řečeno sisyfovská dřina pro mága, který měl v břiše jen jedno jídlo, a nikdo jiný by nerozuměl, na co se to Rozšafín vlastně ptá, ale pak mravenci mohutně škytli a Hex vyplivl odpověď: Právě řešíme smrt Bábi Zlopočasné.


  Rozšafín Ctibum se vydal navštívit arcikancléře Vzoromila Výsměška, zvaného Hnědý, který tuhle novinku bude chtít rozhodně slyšet…


  



  Lord Vetinari, Patricij Ankh-Morporku, který seděl za stolem své Oválné kanceláře, s úžasem pozoroval, jak se denní křížovka Ankh-morporské Komety sama od sebe vyplňuje.


  



  Vysoko v horách Beraní hlavy, v klášteře Oi Dong, olízl opat řádu Mnichů historie svou mystickou tužku a zaznamenal si to…


  



  Kočka jménem Ty předla jako kočičí větrný mlýn.


  



  Ve svém momentálním „teď“ vzala Eskarina Kovářová, žena, která byla kdysi mágem, za ruku svého syna a ucítila nesmírný smutek…


  



  Ve světě na druhé straně Plochy, ve světě, kde se sny mohou stát skutečností – a jehož obyvatelé se s oblibou vplíží do jiných světů, kde pak ubližují, kradou, ničí a tráví – pocítil elfí lord Hrachokvět, jak vzduchem proletělo něco podobného mocnému otřesu. Cítil to stejně, jako pavouk cítí otřesy své sítě, do které se právě chytila kořist.


  Se zlomyslným potěšením si spokojeně zamnul ruce. Stěna je pryč, zašeptal si. Teď budou slabí…


  



  Nahoře na Křídě kelda malého Svobodného národa pozorovala, jak se zmítají plameny jejího ohně, a pomyslela si: Tak, Čarodějka všech čarodějek odešla na druhý břeh.


  „Tož ščasnú cestu, Bosorko všeckých bosorbab. Budeš tadyk, u satanáša, trpko chybět.“


  Pak si povzdechla a zavolala manžela – Velkýho chlapa klanu. „Robe, su trocha vyhukaná o našu Malú velkú bosorbabu. Bude ťa třebovat. Vyprav sa za ňú, Robe. Zeber pár ogarů a vypravte sa za ňú.“


  Pak se Žanina vrátila do místnosti, ve které žila, a vynesla ven kotel.


  Okraje našeho světa už nebudú tak festovní, pomyslela si. Mosím obeznat, co že sa k nám može přibližovat…


  



  A daleko od toho všeho, na místě zcela nepomyslitelném, odstrojovala postava s kosou, s jistou dávkou nostalgie a smutku, bílého koně.



  KAPITOLA 3

  Svět vzhůru nohama


  [image: img4.png]


  



  V malém domku v malé vesničce na malých zvlněných polích Křídy, poseté duchy ovcí, stála Tonička Bolavá s vyhrnutými rukávy a potila se skoro jako nastávající maminka. Rodička byla sotva o několik let starší než Tonička, která se nad ní nakláněla. Tonička už pomohla na svět více než padesáti dětem a spoustě a spoustě jehňat, a byla tak všeobecně považovaná za zkušenou porodní bábu.


  Naneštěstí matka slečny Mileny Kalamářové a několik dalších žen rozličného věku, které o sobě tvrdily, že jsou z rodiny a dělaly si nárok na místo v maličké světničce, se také považovaly za velmi zkušené a jedna přes druhou upozorňovaly Toničku na to, co dělá špatně.


  Jedna nebo dvě z nich už přednesly své zastaralé, hloupé a často nebezpečné rady, ale Tonička zůstávala klidná, pokoušela se na nikoho nekřičet a raději se soustředit na to, že mladá Milena bude mít dvojčata. Při tom doufala, že přítomné ženy neslyší, jak vztekle skřípe zuby.


  Tohle býval vždycky dost obtížný porod, protože každé z obou sebevědomých dětí se snažilo vydrat na svět jako první. Tonička se ale soustředila na ty dva nové životy a byla rozhodnutá neposkytnout panu Smrťovi v téhle komůrce místo. Mladá, upocená maminka znovu zatlačila ze všech zbývajících sil, a konečně se na světě s křikem objevilo nejdříve jedno a pak i druhé dítě. Děti byly předány své babičce a jedné ze sousedek.


  „Dva kluci! To je úžasné!“ řekla matka Kalamářová starší s jistou dávkou uspokojení.


  Tonička si opláchla a osušila ruce, pak si otřela čelo a dál se věnovala mladé matce, zatímco přítomné ženské se rozplývaly nad dětmi a šišlaly na ně jedna přes druhou. A vtom si něčeho všimla. V té objemné mladé ženě bylo ještě jedno dítě. Ano, na svět přicházelo třetí dítě, kterého si skoro nikdo nevšiml kvůli sebevědomým bratrům, kteří se vydrali ven dříve.


  Najednou Tonička sklopila zrak a ve slabé žlutozelené záři uviděla, že na ni zírá kočka, čistě bílá a stejně vznešená jako vévodkyně. Byla to Ty, kočka Bábi Zlopočasné. Tonička ji dobře znala, protože ji sama před několika lety Bábi Zlopočasné dala. K jejímu zděšení se jedna ze starších ženských pokusila hlasitým „Kššcc!“ Ty zahnat. Tonička málem vykřikla.


  „Dámy, ta kočka patří Bábi Zlopočasné,“ prohlásila ostře. „Není zrovna nejlepší nápad rozzlobit nejstarší čarodějku.“


  Najednou všeobecné žvatlání a švitoření utichlo. Dokonce i tady, na Křídě, bylo jméno Bábi Zlopočasné dobře známé. Její pověst doletěla široko daleko, do širších a vzdálenějších krajů, než kam kdy ona sama doletěla na svém koštěti – trpaslíci směrem ke Stoským pláním jí dokonce dali i jméno, které prý se dalo přeložit jako „Běž raději po druhé straně hory“.


  Jenže Tonička, která se zase začala potit, přemýšlela, proč je Bábina kočka tady. Obvykle se Ty toulala kolem Bábina domku v Lancre, a ne až tady, daleko na Křídě. Čarodějky samozřejmě vidí znamení všude. Takže… je to nějaké znamení? Něco, o čem s takovou nejistotou mluvila Žanina? A nebylo to poprvé, kdy se znovu zamyslela, jak je možné, že kočky někdy dokážou být v jednom okamžiku na jednom místě a téměř ve stejné chvíli se objeví někde jinde.12


  Mladá matka bolestivě vykřikla, Tonička zaťala zuby a obrátila svou pozornost zpět ke svým povinnostem. Čarodějky vždycky udělají práci, kterou mají přímo před sebou, a ona před sebou právě měla zmítající se mladou rodičku a další malou hlavičku.


  „Ještě jednou ze všech sil zatlač, Mílo, prosím tě! Budeš mít trojčata.“


  Milena zasténala.


  „Je tady další. Malá,“ sdělovala jí Tonička vesele, když se na světě objevila holčička, nezraněná a na novorozence moc hezká, i když dost malá. Podala novorozeně další příbuzné a skutečnost se najednou vrátila.


  Když začala Tonička uklízet, všimla si – protože všímání byl základní stav, ve kterém žila většina čarodějek –, že nad oběma chlapci se ozývá mnohem víc pochval a šišlání, než kolik jich příbuzní věnují jejich sestřičce. Bylo vždycky dobré si takové věci zapamatovat a uložit si je do paměti, aby se z malých trablí jednoho dne nestaly velké nepříjemnosti.


  Dámy odněkud přinesly Mileně staré a rozvrzané rodinné křeslo, aby si mohla sednout a v téhle důstojnější poloze přijímat blahopřání zástupů. Dámy si samozřejmě gratulovaly i mezi sebou a jedna druhé se chlubily, jakou že mladé čarodějce poskytly radu. Je jasné, že to byla dobrá rada, protože na světě byly důkazy. Dva kluci jako buci. Aha… ano, a jedna malá holčička.


  Otvíraly se lahve, pak někdo sehnal nějaké odrostlejší dítě a řekl mu, ať zaběhne přes pole a najde otce, který tam někde se svým otcem sklízel ječmen. Matka zářila, zvlášť proto, že mladá Milena se už brzo stane mladou paní Čermáčkovou, matka si, co se toho týče, dupla, a to velmi silně, a ujistila se, že mladý Čermáček v tom směru splní svou čestnou povinnost. Nebyly s tím žádné potíže, konec konců, tady jsme byli na venkově, kde mládenec potká děvče, jako Milena potkala svého galána o Prasečnicích, a příroda už si cestičku najde a vydá se svým směrem, až si nakonec dívčina matka všimne, že děvče podezřele nabírá v pase. Matka to řekne otci a otec to zase nad nějakou tou pintou piva sdělí otci otce a ten si promluví se synem. A to obvykle funguje.


  Tonička přistoupila ke staré ženě, která držela holčičku. „Mohla bych se na ni, prosím, jen na chviličku podívat, jen abych se ujistila, že je opravdu v pořádku?“


  Skoro bezzubá stařenka jí děvčátko velmi ochotně podala. Konec konců dobře věděla, že Tonička, kromě toho, že je porodní bába, je i čarodějkou, a člověk nikdy neví, co by mohla taková čarodějka udělat, kdyby jí jeden šlápl na kuří oko. Když se pak stařenka vydala užít si svůj podíl lihovin, vzala Tonička dítě do náruče a zašeptala mu hlasem tak tichým, že ho nemohl slyšet nikdo jiný, slib. Je jasné, že tahle malá holčička bude v životě potřebovat notnou dávku štěstí. A teď ho tedy s trochou štěstí bude mít. Pak Tonička holčičku odnesla její matce, na kterou ale její dcera nijak velký dojem neudělala.


  Jak si Tonička všimla, oba chlapci už měli jména, ale děvčátko ne. Protože jí to dělalo starosti, zeptala se: „A co holčička? Jak ta se bude jmenovat?“


  Matka se ohlédla. „Pojmenujte ji po vás. Antonie je hezké jméno.“


  To sice Toničku potěšilo, ale v žádném případě to nezmenšilo její obavy o osud děvčátka Toničky. Ti urostlí valibuci spotřebují většinu matčina mléka, pomyslela si. Ale nebude to tak, jestli s tím ona, Tonička, bude moci něco udělat, a tak se rozhodla, že tahle rodina si v nejbližší budoucnosti užije její návštěvy alespoň jednou v týdnu.


  No a pak už nezbývalo nic jiného než říci: „Zdá se, že je všechno v pořádku, a kde mě v případě potřeby najdete, taky víte. Zastavím se tady příští týden. A teď mě, dámy, omluvte, protože mám před sebou ještě několik dalších návštěv. Takže – na shledanou.“ Usmívala se jen do chvíle, kdy vyšla z domku ven. Pak sebrala své koště a bílá kočka vyskočila na jeho násadu jako galeonová figura. Svět se mění, pomyslela si Tonička – cítím to.


  Najednou zahlédla zákmit rudooranžové barvy, což, jak se ukázalo, byla dvojice Fíglů, kteří se ukrývali za máselnicí. Tonička kdysi byla – i když jen na několik dnů – keldou klanu Nac Mac Fíglů, a to mezi nimi vytvořilo pouto, které už nikdy a nic nemohlo přetrhnout. Oni tam byli vždycky – vždycky ji pozorovali a starali se, aby jejich velká malá čarodějka nedoznala žádné úhony.


  Ale dnes to bylo nějaké jiné. Tohle jejich schovávání nebylo jako jejich obvyklé schovávání a…


  „Oh, jejdamáku, bědoš, bědoš,“ ozval se nešťastný hlas. To byl Poťapaný Vilík. Když se Fíglům rozdávaly mozky, které ostatně ani tak nebyly moc velké, byl tenhle Fígl někde jinde. Náhle hlasitým „hmpff“ umlkl, protože mu ústa dlaní ucpal Rob Kterýten.


  „Zavři požerák, Vilíku. Totok je bosorbabí rozprávění, kapíro?“ řekl Rob, postavil se před Toničku, rozpačitě přešlapoval z nohy na nohu a v rukou otáčel svou helmou z králičí lebky. „Ide o Velikú bosorbabu,“ pokračoval. „Žanina mně kázala, abych ťa dovalil…“


  



  Všichni denní ptáci, stejně tak jako noční ptáci, sovy a netopýři, Toničku Bolavou znali, a tak jí nekřížili cestu ani teď, tím spíše, že bylo na první pohled vidět, že má naspěch. Koště se tedy hnalo nočním vzduchem dál k Lancre. Malé království bylo od Křídy daleko a Tonička cítila, jak se jí hlava plní neviditelnou šedou mlhou, kterou tvořily smutek a lítost. Cítila samu sebe, jak se ze všech sil pokouší vrátit čas, ale to bohužel nedokáže ani ta nejmocnější magie. Zkoušela nemyslet, ale přinutit vlastní mozek, aby přestal myslet, je skoro nemožné, ať se člověk snaží sebevíc. Tonička byla čarodějka a čarodějky se naučily brát své předtuchy vážně, i když někdy doufaly, že se nevyplní.


  Ve chvíli, kdy se její koště tiše sneslo na trávník vedle domku Bábi Zlopočasné, už se šeřilo. Okamžitě si všimla rotundovitého obrysu Stařenky Oggové. Starší čarodějka měla v jedné ruce pintový džbán a byla šedá v obličeji.


  Kočka Ty okamžitě seskočila z násady koštěte a zamířila do domku. Nac Mac Fíglové ji následovali. Tím přinutili Ty zrychlit krok tím způsobem, jakým kočky vždycky zrychlí krok, když chtějí vypadat, hm… no, že to bylo jejich rozhodnutí, přidat do kroku, a cože? Jak pak to… samozřejmě, že to nemá nic společného s těmi malými rudovlasými postavičkami, které se vzápětí ztratily ve stínech kolem domku.


  „Je hezké tě vidět, Tóny,“ prohlásila Stařenka Oggová.


  „Je mrtvá, že?“


  „Ano,“ přikývla Stařenka. „Esme odešla. Podle toho, jak všechno vypadá, bylo to dnes v noci, ve spánku.“


  „Věděla jsem to,“ odpověděla Tonička. „Její kočka mi to přišla říct. A kelda poslala Roba…“


  Stařenka Oggová se podívala Toničce do tváře: „Jsem ráda, že nepláčeš, drahoušku, to si necháme na později. Dobře víš, jak si to Bábi vždycky přála. Žádný povyk ani lamentace, a rozhodně žádný pláč. Jsou tady věci, které je třeba udělat dřív. Pomůžeš mi, Toničko? Leží nahoře a víš, jaké jsou ty schody.“


  Tonička se rozhlédla a uviděla pod schody opřený podlouhlý pevný proutěný koš, který Bábi upletla. Byl navlas tak velký jako Bábi. Samozřejmě bez klobouku.


  Stařenka prohlásila: „To je celá Esme, abys věděla. Ta by pro sebe udělala všechno.“


  Domek Bábi Zlopočasné byl z větší části postaven z praskotu a skřípotu, a kdybyste chtěli, mohli byste s jejich pomocí zahrát celou melodii. Za doprovodu zvuků muzikálního dřeva následovala Tonička Stařenku, která se s funěním a odfukováním vyškrábala po těsných schodech, které se točily a točily jako had – Stařenka vždycky říkala, že abyste se těmi schody protáhli, potřebovali byste vývrtku – nahoru do malé ložničky a k smutnému malému pohřebnímu loži.


  Mohla by to klidně být, pomyslela si Tonička, dětská postýlka, ale přesto na ní spočívala v úpravné poloze Bábi Zlopočasná a vypadala, jako když spí. Vedle své paní na posteli seděla kočka Ty.


  Na hrudi měla Bábi položenou známou cedulku a Toničce se v hlavě najednou jako gong rozezněla myšlenka.


  „Stařenko, nemyslíš si, že by mohla být Bábi jen na Zapůjčení? Nemyslíš, že zatímco její tělo je tady, její skutečné já je… někde jinde?“ Podívala se na bílou kočku, která se stočila v hlavě postele, a s nadějí v hlase dodala: „Co takhle Ty?“


  Bábi Zlopočasná byla na Zapůjčení skutečně špičková odbornice – přesouvala své vědomí do toho či onoho tvora, používala jeho tělo a sdílela a využívala jeho prožitky.13 To byly nebezpečné čáry, protože nezkušená čarodějka riskovala, že se její vědomí ztratí ve vědomí Zapůjčeného tvora a nikdy už se nevrátí. A samozřejmě, když bylo vědomí dlouho mimo tělo, napadaly některé lidi nesprávné věci…


  Stařenka mlčky vzala cedulku z Bábiny hrudi a spolu se na ni podívaly.


  [image: img5.png]


  



  Zatímco se Toniččina ruka plížila k zápěstí Bábi Zlopočasné, ještě teď, kdy každý atom jejího těla čarodějky hlásil, že Bábi tady už není, pokoušelo se to mladé děvče v ní zachytit byť jen sebemenší záchvěv života.


  Na zadní straně cedulky byl napsán, nebo spíše naškrábán krátký vzkaz, který svým způsobem přidal poslední prut do koše z vrbového proutí, který čekal dole.


  



  Pravdě podobně už nejsem živá, Gyto Oggová. Ty viš, co máš uďlát a kterejm dáti navědění. Všechno dostane Tonička Bolavejch, akorát ne kočku Ty, ta ajť si de, kamž bude chtíti.


  



  Tonička tiše řekla: „Takže už asi ne ‚pravděpodobně‘.“ Teprve pak jí hlava předložila význam ostatních slov. „Cože? Co myslí tím ‚všechno dostane Tonička…‘?“ Hlas se jí vytratil, když se s nesmírným úžasem obrátila ke Stařence Oggové.


  „No jo,“ přikývla Stařenka. „Je to Esmin rukopis, o tom není pochyb. To mi stačí. Dostaneš domek a okolní pozemky, byliny a včelstva a všechno ostatní, co sem patří. Ale slíbila mi ten růžový džbán a mycí sadu s umyvadlem.“ Podívala se na Toničku a pokračovala: „Doufám, že ti to nebude vadit?“


  Vadit? pomyslela si Tonička. Stařenka Oggová se ptá mě, jestli mi něco nebude vadit? Ale pak její myšlenky přeskočily k: dvě území? Takže, nebudu muset dál bydlet u rodičů… Jenže to bude spousta cestování… a pak ji jako blesk zasáhla ta nejdůležitější myšlenka. Jak bych asi mohla kráčet ve šlépějích Bábi Zlopočasné? Ona je… byla… nenásledovatelná!


  Stařenka se nestala jednou ze starých a nejváženějších čarodějek, aniž by se cestou nějakou tu maličkost nebo dvě nenaučila. „Hele, Tóny, zatím nepodvazuj gatě,“ prohlásila bez zaváhání. „To nic nevyřeší, akorát se ti bude špatně chodit. Zbyde nám spousta času pohovořit si o tom potom… o všem. Ale teď prostě musíme udělat to, co je třeba udělat.“


  



  Jak Stařenka Oggová, tak Tonička už se setkaly se smrtí mnohokrát. V horách Beraní hlavy dělaly čarodějky mimo jiné i to, co bylo třeba, aby byli mrtví přijatelní pro onen svět – takové ty nepříliš hezké věci, o nichž se nemluví, a spoustu dalších maličkostí, jako třeba to, že otevřely okno, aby se duše dostala z domu. Bábi Zlopočasná ale už měla okno otevřené, nejspíš proto, aby její duše mohla odejít odkudkoliv a vydat se, kamkoliv bude chtít, pomyslela si Tonička.


  Stařenka Oggová zvedla z nočního stolku dvě mince: „Nechala nám je tady připravené. To se jí podobá, ohleduplná do samého konce. Tak začneme?“


  Naneštěstí si Stařenka ze sklípku donesla láhev Bábiny třikrát přepálené broskvovice – jen pro léčebné účely. Řekla, že jí to pomůže při provádění obřadů za zesnulou sestru v řemesle, a přestože s pozůstatky Bábi Zlopočasné zacházely, jako by to byl drahocenný briliant, pití Stařenky Oggové jim to příliš neusnadňovalo.


  „Vypadá dobře, co?“ prohodila Stařenka, když měly ty ošklivější procedury za sebou. A to měla Bábi ještě, díky bohům, všechny zuby vlastní. „Je to smutné. Vždycky jsem si myslela, že první budu já, s tím mým pitím a těmi ostatními libůstkami… zvláště ty libůstky. Těch jsem si užila… až až.“ Pravda byla, že Stařenka si užila až až skoro všeho a byla všeobecně považována za tak volnomyšlenkářskou, že byste jí mohli mysl vytáhnout ušima a zavázat nad hlavou na mašličku.


  „Bude pohřeb?“ zeptala se Tonička.


  „No, znáš Esme. Ona na tyhle věci moc nebyla – nikdy se netlačila do popředí14 – a my, čarodějky, pohřby moc nemilujeme. Bábi říkala, že jsou to zbytečné okázalosti.“


  Tonička si vzpomněla na ten jediný pohřeb čarodějky, který zažila. Zesnulá slečna Velezradná, pro kterou pracovala, si přála spoustu okázalostí. Sama o tu událost nechtěla přijít, takže rozeslala parte s pozvánkou předem. Bylo to rozhodně… pamětihodné.


  Když uložily Bábi na lože, jak tomu Bábi sama říkala, ozvala se Stařenka: „Musí se poslat zpráva královně Magrátě. Jsou právě s králem v Genově, ale troufla bych si říct, že tady bude coby dup. Teď se všemi těmi železnicemi a kdoví čím. A z těch ostatních… ten, kdo by to měl vědět, už to jistě ví, věř mi. Ale první věc, kterou zítra ráno uděláme, než se sem dostanou, je, že Esme pohřbíme tak, jak si to přála. Tiše a bez okázalosti v tom pleteném košíku, co stojí dole pod schody. Takový košík je opravdu velice levný a upleteš ho rychle, říkala vždycky Esme. A kromě toho, znáš ji, taková hospodárná osoba, nic nepřijde nazmar.“


  



  Tonička strávila noc na provizorní posteli na kolečkách, která se obvykle zasouvala pod normální postel. Stařenka Oggová se usadila do houpacího křesla dole, které skřípalo a praskalo pokaždé, když se opřela nebo změnila polohu. Ale Tonička nespala. Prošla řadou polospánků, jak do pokojíku střídavě dopadalo a zase se z něj ztrácelo měsíční světlo, pokaždé, když zvedla hlavu, zahlédla kočku Ty, která spala v nohách Bábiny postele stočená do klubíčka, sama podobná malému bílému měsíci.


  Tonička takhle samozřejmě seděla u mrtvých mnohokrát – byl to prastarý zvyk, poskytnout odcházející duši noc před pohřbem společnost, aby nebyla sama, aby se všemu, co by se mohlo… plížit kolem, dalo najevo, že na téhle osobě záleželo, a je tady někdo, kdo ohlídá, aby se k ní v téhle poslední nebezpečné hodince nedostalo nic temného a zlého. Noční skřípot a praskot starého dřeva naplnil pokojík a Tonička, dokonale při smyslech, naslouchala zvukům vycházejícím z těla Bábi Zlopočasné, které se přizpůsobovalo novému stavu. Tohle jsem zažila často, říkala si. Tohle přece čarodějky dělají. Hlídáme u mrtvých, aby se k nim z temnoty nedostalo nic, co by jim mohlo ublížit. I když, jak říkala Stařenka, možná jsou to spíš živí, na které bychom si měli dávat pozor – protože bez ohledu na to, co si myslí většina lidí, mrtví nikomu neublíží.


  Co teď budu dělat? pomyslela si v časných ranních hodinách. Co se zítra stane? Svět je vzhůru nohama. Nemůžu nahradit Bábi. Ani za sto let ne. A pak si pomyslela: Co tenkrát řekla mladá Esmeralda, když jí Sousedka Břichabolná řekla, že jejím rajónem je celý svět?


  Tonička se převracela a vzdychala, pak otevřela oči a najednou uviděla sovu, která na ni upírala oči z okenního parapetu. Velké oči visely ve tmě jako lucerny z jiného světa. Další znamení? Bábi měla sovy ráda…


  Teď se daly do práce Toniččiny Druhé myšlenky a začaly přemýšlet o tom, o čem přemýšlí. Nemůžeš říct, že nejsi dost dobrá – to by přece o sobě žádná čarodějka nikdy neřekla – alespoň to jí čarodějky vždycky říkaly. Tedy… ty samozřejmě víš, že jsi hodně dobrá, to zas ano, starší čarodějky vědí, že jsi kdysi vyhnala Královnu víl z našeho světa, a viděly tě projít Bránou se Zlojrojem. A taky pak viděly, že ses vrátila.


  Ale stačí to? strkaly do ní loktem její První myšlenky. A kdybych… kdybych potom, co tady uděláme, co je třeba, prostě natáhla druhé kalhoty, sedla na koště a odletěla domů? Stejně tam musím, i kdybych tuhle novou působnost přijala. Musím to říct rodičům. Na Křídě bych potřebovala nějakou pomoc… no, jestli budu muset být na dvou místech najednou, tak to bude noční můra. Nejsem jako kočka…


  Když si pomyslela tohle, sklopila oči a tam stála Ty a upírala na ni pohled, ale nejen upírala – ona ji doslova propichovala tím pohledem, jaký zažijete jen u koček. Tonička měla dojem, že tím pohledem říká: Začni dělat, co máš, práce je moc… Nemysli na sebe, mysli na všechny.


  Pak ji konečně objala únava a Tonička na několik hodin usnula tvrdým spánkem.


  



  Novinka o Bábi Zlopočasné se rychle šířila, klikačky na všech linkách se od časného rána nezastavily a lidé, kteří zprávu dostali, na ni reagovali různým způsobem.


  Paní Našeptávalovou zpráva zastihla v pracovně jejího zámečku, kde psala svou novou knihu „Květinová maggie,“ a najednou měla pocit nesprávnosti, pocit, že se svět vychýlil z rovnováhy. Naaranžovala si na tvář vhodný výraz smutku a vypravila se oznámit novinku svému manželovi, postaršímu mágovi ve výslužbě, a při tom se ze všech sil pokoušela skrýt svou radost, když si uvědomila, co všechno by to mohlo znamenat. Tak především teď bude jednou z nejstarších čarodějek v Lancre. Možná že by dokonce mohla dostat svou poslední učednici do toho starého domku v horách? Její ostrá tvář ještě zešpičatěla, když si představila, o co magičtěji by ta chajda mohla vypadat, kdyby ji trochu vyšperkovala nějakou tou sítí prokletí, ochrannými talismany, runovými symboly, stříbrnými hvězdami, dlouhými závěsy z černého sametu a – ach, ano, samozřejmě – nezbytnou křišťálovou koulí.


  Zavolala si svou poslední učednici a požádala ji, aby jí donesla plášť s kápí a koště, a natáhla si své nejlepší rukavice z černé krajky, ty, které měly na špičce každého prstu vyšitý stříbrný magický symbol. Bude potřebovat skvělé entrée…


  



  V Ankh-Morporku, v obchodě Boffovy novinky, žertíky a ptákoviny – na skladě také vše nezbytné pro spěchající čarodějku – v ulici Na desátém vejci 4, řekla paní Junona Proustová, majitelka: „To je pěkná patálie, ale na druhé straně si ta stará holka užila dlouhý a užitečný život.“


  Čarodějky samozřejmě nemívají vůdkyně, ale každý věděl, že Bábi Zlopočasná byla vždycky ta nejlepší vůdkyně, kterou neměly, takže teď se bude muset někdo protlačit do popředí, a všeobecně řečeno, čarodějky řídit. A taky dávat pozor na každého, kdo se podezřele často ošklivě pochechtává.


  Paní Proustová sundala z police s nápisem Vyberte si vlastní chechot, pochechtávání nebo kdákot jednu z imitací pochechtávání a obrátila pohled ke svému synovi Dudíkovi: „Teď se začnou hádat, nebo ať se nejmenuju Junona Proustová. Ale vsaď se, že to bude mladá Tonička Bolavá, kdo dostane dům a to všecko. Všechny jsme viděly, co dokáže. Přísahám, to bylo něco!“ A v duchu sama pro sebe dodala: Jen do toho, Toničko, než se na to vrhne někdo jiný.


  



  Zatím v Ankh-Morporku pospíchal sekretář Važuzel s Ankh-morporskou Kometou v ruce chodbami paláce do Oválné kanceláře, kde čekal lord Vetinari, Patricij města, na svou denní křížovku.


  Ale Vetinari už znal všechny důležité novinky. „Nastanou nějaké potíže. Pamatujte si moje slova, čekám, že se v té ženské linii pěkně pohádají.“ Povzdechl si. „Nějaké nápady, Važuzle? Kohopak nám to vynese nahoru, co myslíte?“ Poklepal prstem na vršek ebenové hůlky a sám uvažoval o odpovědi na svou otázku.


  „Tedy, vaše lordstvo,“ odpověděl Važuzel, „po klikačkách se šíří zvěsti, že to nejspíše bude Tonička Bolavá. Hodně mladá.“


  „Hodně mladá, to je pravda. A jak dobrá?“ zajímal se Vetinari.


  „Myslím, že hodně, pane.“


  „A co ta ženská… ta paní Našeptávalová?“


  Važuzel se ušklíbl. „Ta je samá okázalost, můj pane, ale ruce by si nikdy nezamazala: spousta šperků, černá krajka, no, znáte ten typ. Dobré styky, ale to je všechno, co o ní můžu říct.“


  „Ano, teď, když mi to povídáte, tak se mi vybavila. Nadutá a plná sama sebe. Je to ten typ, který vymetá kdejaké soirée.“


  „To vy taky, vaše lordstvo.“


  „No ano, ale já jsem tyran, takže je to něco, co, bohužel, dělat musím. Tak a teď… ta mladá slečna Bolavých – co o ní ještě víme? Nebyl tady vloni nějaký zmatek, když navštívila město?“


  „Víte, můj pane, oni na ni nesmírně trpí Nac Mac Fíglové a ona zase na ně. Oni se považují za jakousi čestnou gardu, která je jí neustále k dispozici.“


  „Važuzle.“


  „Můj pane?“


  „Teď se chystám použít slovo, které jsem ještě nikdy v životě nepoužil. Kristusmaríja! Nechceme Fígly znovu ve městě! Nemůžeme si to prostě dovolit.“


  „To je velmi nepravděpodobné, můj pane. Vážená slečna Bolavá je má nepochybně zcela pod kontrolou a není pravděpodobné, že by chtěla, aby se opakovaly události z loňské návštěvy, které ostatně neměly žádné dlouhotrvající následky.“


  „Poslyšte, nestala se tehdy z hospody U královské hlavy hospoda U královského zadku?“15


  „Přesně tak, vaše lordstvo, ale jak se ukázalo, pro mnoho lidí to byla vítaná změna, a hlavně pro majitele, který na tom, díky turistům, stále ještě pěkně vydělává. Zanesli to totiž do turistického průvodce.“


  „Pokud má skutečně na své straně Nac Mac Fígly, je to síla, s níž je třeba počítat,“ uvažoval Vetinari nahlas.


  „O té mladé dámě se taky ví, že je uvážlivá, všeobecně prospěšná a chytrá.“


  „Aniž by byla nesnesitelná? Byl bych rád, kdybych mohl říci totéž o paní Našeptávalové. Hmm,“ dodával Vetinari, „neměli bychom ji spouštět z očí.“


  



  Vzoromil Výsměšek, arcikancléř Neviditelné univerzity, chvíli zíral na stěnu své ložnice a znovu se rozplakal. Pak se ale sebral a poslal pro Rozšafína Ctibuma, svou magickou pravou ruku.


  „Klikačky potvrdily to, co už vám sdělil Hex, pane Ctibume. Čarodějka Esmeralda Zlopočasná z Lancre, známá mnohým jako Bábi Zlopočasná, zemřela.“ Zdálo se, že je arcikancléř mírně v rozpacích. Na klíně měl svazeček dopisů, které neustále obracel v rukou. „Víte, když jsme byli oba mladí, spojovalo nás jisté pouto, ale ona chtěla být nejlepší z čarodějek a já doufal, že se jednoho dne stanu arcikancléřem. Bohužel, naše sny se nám vyplnily.“16


  „Ach, bohové, pane. Chcete, abych upravil váš rozvrh tak, abyste se mohl zúčastnit pohřbu? Bude přece pohřeb, předpokládám…“


  „Pane Ctibume, rozvrh vzal čert. Odjíždím okamžitě. Právě teď.“


  „Se vší úctou, arcikancléři, musím vám připomenout, že jste se slíbil setkat se zástupci Cechu účetních a lichvářů.“


  „Ti zlodějové, kteří by si pro penny nechali vrtat koleno! Řekněte jim, že se objevila naléhavá záležitost mezinárodního rozměru, o niž se musím postarat.“


  Rozšafín zaváhal. „Ale to není tak docela pravda, arcikancléři, že ne?“


  Výsměšek ho odrazil. „To tedy každopádně je!“ Pravidla byla pro ostatní lidi. Ne pro něj. Ani, uvědomil si s náhlým záchvěvem bolesti, pro Esme Zlopočasnou… „Jak dlouho už pracujete tady na Univerzitě, mládenče?“ zaduněl na Ctibuma. „Přetvářka je předmětem našeho obchodu. Teď si jdu pro své koště, pane Ctibume, a tohle místo ponechám ve vašich neobyčejně schopných rukou.“


  



  A tam… v jiném světě ten parazit zachycený zlými háčky v kamenných brankách, elf, spřádal své plány. Chystal se vyrvat Zemi víl z rukou Královny, která po pokořující porážce, již utrpěla v souboji s mladou dívenkou Toničkou Bolavou, už nikdy nenabyla svých původních sil. Chtěl zaútočit, prodrat se branou, která teď bude, alespoň na nějakou chvíli, tenká jako pavučina. Protože teď jim nebude stát v cestě žádná mocná čarodějka. A všichni v tom světě budou zranitelní.


  Oči lorda Hrachokvěta zaplály a jeho myšlenky se naplnily skvělými představami obětí, potěšením z krutosti, nádherou země, kde si budou moci elfové užívat se svými novými hračkami.


  Až nastane ten správný okamžik…



  KAPITOLA 4

  Sbohem – a vítej


  [image: img6.png]


  



  Dopravit následujícího rána Bábi Zlopočasnou po uzoučkých točitých schodech domku dolů byl skoro nadlidský úkol, a nepomohl tomu ani velký džbán cideru, který Stařenka Oggová s úctyhodnou rychlostí vyprazdňovala. Přesto se jim to nakonec podařilo bez následků.


  Opatrně uložily Bábino tělo do proutěného košíku a Tonička šla do kůlny, aby dovezla kolečko a lopaty, zatímco Stařenka Oggová chytala dech. Pak spolu opatrně naložily košík na kolečko a na každou stranu zasunuly lopatu.


  Tonička uchopila držadla kolečka. „Vy teď zůstaňte tady, Robe,“ řekla hlavnímu Fíglovi a jeho malé skupince, která se vyloupla ze svých rozmanitých úkrytů a nastoupila před ní do řady. „Tohle je bosorbabí záležitost, kapíro? Tady mi pomoct nemůžete.“


  Rob Kterýten zašoupal nohama. „Nále, totok… tys naša bosorbaba a kapíruj, že Žanina mně prála, bych –“ začal.


  „Robe Kterýtene,“ Toniččin přísný pohled ho přišpendlil k zemi, „pamatuješ si hlavní čarodějku? Bábi Zlopočasnou? Chceš, aby se její stín vrátil a… řekl ti, co máš dělat, a opakoval ti to pořád a pořád?“ Ozvalo se hromadné zděšené nadechnutí a Poťapaný Vilík se zasténáním „jejdamáku“ ustoupil o několik kroků. „Tak tedy pochop jedno: tohle je něco, co musíme my, čarodějky, udělat samy.“ Rázně se obrátila ke Stařence Oggové. „Tak kam jdeme, Stařenko?“


  „Esme označila místo v lesích, Tóny, kde chce být uložená,“ odpověděla Stařenka. „Pojď za mnou, já vím, kde to je.“


  Zahrada Bábi Zlopočasné se doslova tulila k lesu, ale Toničce připadalo, že šly dost dlouho, než dorazily do srdce lesa, kde byl do země zaražen prut a na něm povlávala rudá stuha.


  Stařenka podala Toničce lopatu a v chladném ranním vzduchu se obě pustily do kopání. Byla to těžká práce, ale Bábi vybrala dobré místo, protože zem tady byla měkká a sypká.


  Když nakonec vykopaly jámu – tedy, vykopala ji hlavně Tonička – opřela se Stařenka, která se podle svých vlastních slov potila jako prase, o násadu lopaty, dala si pořádný lok ze džbánu a Tonička zatím přivezla kolečko. Opatrně a s úctou uložily košík do jámy a na chvilku odstoupily.


  Aniž mezi nimi padlo jediné slovo, obě současně se Bábinu hrobu poklonily. Pak se znovu chopily lopat a začaly hrob zasypávat. Vhummš! Vhummš! Zem se vršila na košíku, až byla vidět jen zem a Tonička se dívala, jak se sype a sesouvá dovnitř, až se nakonec poslední hrudky zastavily.


  Když urovnaly čerstvý kopeček hlíny, sdělila Stařenka Toničce, že Bábi prohlásila, že nechce žádný viditelný hrob, žádnou připomínku, a už vůbec ne nějaký náhrobní kámen.


  „Ale samozřejmě, že sem musíme dát kámen,“ zamračila se Tonička. „Víš dobře, jak jezevci, myši a další tvorové dokážou hrabat. I když víme, že ty kosti tam dole nejsou ona, já si chci být naprosto jistá, že nic nevyhrabe jediný kousek, až…“ zaváhala.


  „Do konce věků?“ podívala se na ni Stařenka. „Podívej, Tóny, Esme mi řekla, abych řekla, že když chcete vidět Esmeraldu Zlopočasnou, rozhlédněte se kolem. Je tady. My, čarodějky, netruchlíme dlouho. Stačí nám šťastné vzpomínky – ty si musíme hýčkat.“


  Toničce se najednou v hlavě vynořila vzpomínku na babičku Bolavou. Její babička nebyla skutečná čarodějka – i když Bábi se neobyčejně zajímala o věci, které babička Bolavá dělala – ale když babička Bolavá zemřela, byl její pastevecký domek na kolečkách spálen a její kosti zahrabány dva metry hluboko do křídy. Pak byly přes hrob znovu položeny drny a celé místo bylo označeno jen kovovými koly původního domku. Teď to ale bylo posvátné místo, místo vzpomínek. A nejen pro Toničku. Žádný ovčák neprošel kolem, aniž by nezvedl oči k nebi a nevzpomněl si na babičku Bolavou, která svými kroky měřila zdejší hory noc za nocí a jejíž světlo se pohybovalo tmou sem a tam. Když kývla na souhlas, znamenalo to na Křídě opravdu mnoho.


  Tonička si uvědomila, že tohle místo v lesích bude stejné. Požehnané. Posvátné. Dnes na to byl hezký den, pomyslela si, pokud ovšem existuje nějaký hezký den na smrt, nebo na to, dát se pohřbít.


  Teď jim nad hlavami zpívali ptáci v listí a v podrostu něco tiše šustilo a všechny zvuky lesa, které dokazovaly, že tady život pořád žije, se smísily s dušemi mrtvých v lesní rekviem.


  Teď Bábi Zlopočasné zpíval celý les.


  Tonička uviděla lišku, která přiklusala k hrobu, poklonila se a rychle se odsunula, protože za ní se blížil divoký kanec s celou rodinkou podsvinčat. Pak se objevil jezevec, který si nevšímal nikoho z těch, kdo se tady objevili před ním, a Tonička žasla, když viděla, jak si tvor za tvorem sedá nedaleko hrobu a sedí tam, jako kdyby to byli domácí mazlíčci.


  Kde je asi Bábi teď, napadlo Toničku. Je možné, že nějaká její část je… pořád ještě tady? Trhla sebou, když jí něco zavadilo o rameno, ale byl to jen suchý list. Pak najednou hluboko ve svém nitru objevila odpověď na otázku: Kde je Bábi Zlopočasná?


  Ta zněla: Je tady – a všude.


  K Toniččinu překvapení Stařenka Oggová tiše vzlykala. Stařenka si dala další dlouhý lok ze džbánu a otřela si uslzené oči. „Pláč někdy pomůže,“ vysvětlovala tiše. „Za slzy, které proléváš za někoho, koho jsi měla ráda, se nemusíš stydět. Občas si vzpomenu na některého ze svých manželů a uroním slzu nebo dvě. Vzpomínek si musíme cenit a vážit si jich, ale není dobře v nich zacházet do morbidností.“


  „Kolik jsi vlastně měla manželů, Stařenko?“ napadlo Toničku.


  Zdálo se, že Stařenka chvilku počítá. „No, tři vlastní a řekněme, že při počítání těch cizích mi došly prsty.“ Teď se ale usmívala, protože si nejspíše vzpomněla na nějakého obzvláště skvělého manžela, a vzápětí se vynořila z minulosti a byla to najednou zase ta stará známá veselá Stařenka Oggová. „No tak, Tóny,“ řekla, „pojď, vrátíme se do tvého domku. Víš, jak já vždycky říkám, i ty nejhorší věci bývají k něčemu dobré.“


  



  Zpáteční cestou do domku položila Tonička Stařence otázku, která už jí nějakou chvíli nedopřávala klidu. „Co bude teď?“


  Stařenka se na ni podívala. „Co jako myslíš?“


  „No, Bábi nebyla vlastně tak docela hlavní čarodějka… až na to, že spousta lidí si myslela, že byla…“


  „Nic takového jako hlavní čarodějka neexistuje, Tóny, to přece dobře víš.“


  „Ano, jenže… jestli tady Bábi už není, staneš se tou neexistující hlavní čarodějkou ty?“


  „Já?“ zasmála se Stařenka „Oh ne, děvče. Já mám skvělý život, spoustu dětí, spoustu mužských, spoustu zábavy a… no, ano, podle měřítka čarodějek jsem hodně dobrá. Ale nikdy by mě nenapadlo lézt do Esminých bot. Nikdy.“


  „No dobrá, ale kdo tedy? Někdo musí.“


  Stařenka Oggová se pobaveně ušklíbla a prohlásila: „Bábi nikdy neřekla, že je lepší než ostatní. Prostě to dokázala a lidi už na to přišli sami. Pamatuj, co ti teď řeknu. Starší čarodějky se brzo sejdou, aby si o tom promluvily, ale já vím, koho by Bábi vybrala – a já bych udělala to samé.“ Zastavila se a na okamžik vypadala velmi vážně. „Jsi to ty, Tóny. Esme ti odkázala svůj domek. Ale nejen ten. Mnohem víc. To ty musíš obout boty Bábi Zlopočasné, nebo to zkusí někdo jiný, méně schopný, a podaří se mu to!“


  „Ale… to já nemůžu! A čarodějky nemají vůdkyně! Sama jsi to přece právě řekla, Stařenko.“


  „Správně,“ přikývla Stařenka. „Takže ty se teď musíš stát tou zatraceně nejlepší vůdkyní, kterou nemáme. A nedívej se na mě takhle zpod obočí, Antonie Bolavá! Jen se nad tím zamysli. Nepokoušela sis to zasloužit, ale zasloužila sis to, a jestli nevěříš mně, tak věř Bábi Zlopočasné. Ta mi řekla, že jsi jediná čarodějka, která by mohla nastoupit na její místo, to mi řekla po tom tvém běhu se zaječicí.“


  „Mně nikdy nic neřekla,“ odpověděla jí Tonička a cítila se najednou velice mladá.


  „Jasně, to by neudělala, samozřejmě že nic neřekla,“ usmála se Stařenka. „Tak to Esme nikdy nedělala, vždyť víš. Maximálně by pochvalně zabručela a řekla něco jako ‚No, dobrá práce, děvče.‘ Byla ráda, když lidé znají své vlastní síly – a tvoje síly jsou úžasné.“


  „Ale Stařenko, ty jsi starší a zkušenější – a mnohem víc toho víš a pamatuješ!“


  „Jo, a část bych z toho chtěla zapomenout,“ odpověděla Stařenka.


  „Jsem na to moc mladá,“ zakvílela Tonička. „Kdybych nebyla čarodějka, ještě bych přemýšlela, jestli se už můžu začít poohlížet po nějakém nápadníkovi.“


  Stařenka Oggová s ní skoro zatřásla. „Ty nejsi moc mladá,“ odsekla jí. „Roky tady nejsou důležité. To mi řekla Bábi Zlopočasná, protože ty jsi ta, kdo si bude muset poradit s budoucností. A protože jsi mladá, máš před sebou spoustu budoucnosti.“ Popotáhla nosem. „Rozhodně víc než já, to je sichr.“


  „Jenže takhle to přece nefunguje,“ uvažovala Tonička nahlas. „Měla bych být mnohem starší. Tak by to mělo být.“ Jenže teď jí v hlavě odněkud vyskočily její Druhé myšlenky a začaly ji popichovat. A proč? Proč to jednou neudělat jinak? Proč máme věci dělat pokaždé tak, jak se dělávaly vždycky předtím? A něco v jejím nitru najednou pocítilo chuť přijmout tu výzvu.


  „Pch!“ odfoukla si Stařenka. „Tančila jsi se zaječicí, abys zachránila životy svých přátel, děvče. Pamatuješ si na tu chvíli, kdy jsi byla tak nas… rozzuřená, že jsi zvedla kus křemene, sevřela ho v dlani a nechala si ho protéct mezi prsty jako vodu? Všechny staré čarodějky byly u toho a smekly před tebou klobouky. Před tebou! Klobouky!“ Pak s dusotem vyrazila směrem k domku a poslední slova už hodila jen tak přes rameno: „A ještě jedna věc. Ty si vybrala tebe. Když Esme odešla, támhleta kočka šla za tebou.“


  Bílá kočka Ty seděla na pařezu staré břízy a pečlivě se olizovala. Tonička začala přemýšlet. A myšlenky jí běžely na plné obrátky.


  



  Právě ve chvíli, kdy dorazily k domku, pokoušel se vedle kozího chlívku přistát velmi neupravený a velmi tlustý mág se svým koštětem.


  „Je od tebe hezké, že jsi přišel, Vzoromile,“ vykřikla Stařenka Oggová přes zahrádku, když si muž upravil roucho, prošel opatrně kolem bylinek a zvedl na pozdrav ruku ke klobouku. Tonička si s jistou škodolibostí všimla, že si ho na hlavu přivázal provázkem. „Tóny, tohle je Vzoromil Výsměšek Hnědý, arcikancléř Neviditelné univerzity.“


  Tonička se zatím potkala jen s jedním nebo dvěma mágy a ti byli toho druhu, který spoléhá na to, že na sebe upozorní okázalým rouchem, špičatým kloboukem a zdobnou holí, a při tom doufá, že nikdy nebude muset udělat nic magického. Na první pohled vypadal Výsměšek stejně – plnovous, silná hůl zakončená nahoře vyřezávanou koulí, špičatý klobouk… moment, špičatý klobouk, za jehož pentlí je zastrčený samostříl? Toniččino čarodějčí já opatrně ustoupilo a začalo si mága pozorně prohlížet. K jejímu úžasu to vypadalo, že arcikancléř pláče.


  „Takže je to pravda, Stařenko? Opravdu nás opustila?“


  Stařenka mu podala kapesník, a zatímco do něj hlasitě smrkal, obrátila se šeptem k Toničce. „On a Esme byli, no, jak bych ti to… vždyť víš, moc dobří přátelé, když byli mladší.“ A mrkla.


  Zdálo se, že arcikancléře přemohl smutek. Stařenka mu podala svůj džbán. „Moje proslulá směs, tvoje ctihodnosti. Nejlépe vypít najednou. Okamžitě zahání melancholii, to mi věř. Kdykoliv si nejsem tak docela jistá sama sebou, piju jí spoustu. Jenom z medicinálních důvodů, samozřejmě.“


  Arcikancléř se chopil džbánu, polknul v rychlém sledu několik pořádných doušků a pak džbán pozvedl směrem ke Stařence. „Tady připíjím na Esmeraldu Zlopočasnou a na všechny ztracené budoucnosti,“ řekl a hlas se mu lámal zármutkem. „Kéž se všichni znovu navrátíme!“ Sundal si klobouk, odšrouboval špičku a vytáhl malou lahvičku brandy a ozdobný kalíšek. „Pro vás, vážená paní Oggová,“ zaduněl. „A teď… mohl bych ji vidět, prosím?“


  „Už jsme ji uložily tam, kde chtěla odpočívat,“ odpověděla Stařenka. „Víš, jak to je. Nechtěla žádný rozruch a okázalosti.“ Podívala se na něj a pokračovala: „Je mi to vážně líto, Vzoromile, ale zavedeme tě na místo, kde teď leží. Toničko, povedeš nás?“


  A tak nejmocnější mág světa poslušně následoval Toničku a Stařenku Oggovou lesem na místo posledního odpočinku nejdůležitější čarodějky světa. Stromy, které obklopovaly malou mýtinu, byly plné ptáků, kteří zpívali, jako kdyby si chtěli vyzpívat duše. Stařenka a Tonička zůstaly stát v pozadí a dopřály mágovi soukromí u hrobu. Arcikancléř si nakonec povzdechl. „Děkuji vám, vážená paní Oggová, i vám, vážená slečno Bolavá.“


  Pak se arcikancléř obrátil k Toničce a pozorně se na ni zadíval.


  „Má drahá, při památce Esmeraldy Zlopočasné, pokud byste někdy potřebovala přítele, můžete se na mě kdykoliv obrátit. A protože jsem nejdůležitějším mágem na světě, tak to už něco znamená.“


  Odmlčel se. „Už jsem o vás slyšel,“ řekl, a když se užasle nadechla, dodal, „ne, nebuďte překvapená. Musíte přece vědět, že my, mágové hlídáme… si dáváme pozor na to, co vy, čarodějky, děláte. Víme, kdy dojde k narušení magického pole, když se něco… stane. A tak jsem se dozvěděl i o křemeni. Je to pravda?“ Teď mluvil přísně a vážně, byla to slova muže, který nemá v úmyslu chodit kolem horké kaše, ale jde rovnou ke středu talíře, a to hodně velkou lžící.


  „Ano,“ přikývla Tonička. „Do posledního písmene.“


  „No tedy…,“ řekl Výsměšek. „Teď jsem si jistý, že vaše budoucnost bude, řekněme, velmi pestrá. Vidím u vás ty známky, vážená slečno Bolavá – a to znám řadu mocných lidí, kteří mají takovou moc, že ji ani nemusí použít. Vy zatím nejste zdaleka v plné síle, a tak jsem neobyčejně zvědavý, co asi dokážete příště.“ Tvář mu znovu posmutněla a pokračoval: „Buďte tak laskavé, dámy, a nechte mě tady o samotě s mými vzpomínkami. Jsem si jistý, že cestu nazpět k domku najdu.“


  Po nějakém čase se arcikancléř vrátil, došel ke svému koštěti a Tonička se Stařenkou pozorovaly, jak se koště vznáší a otáčí zhruba směrem na Ankh– –Morpork. Naposled jim zamával rukou na pozdrav a viditelně klikatým letem vyrazil.


  Stařenka se usmála. „Je to mág. Dokáže vystřízlivět, kdykoliv si to bude přát, a pokud si to přát nebude, no, i s nějakou tou brandy pod vestou dokáže koště řídit bez chyby. A navíc, tím směrem stejně není skoro nic, do čeho by mohl narazit!“


  



  Ráno ubíhalo a k malému domku přicházelo stále víc a víc lidí, aby projevili svou úctu. Novinka se rychle rozšířila a vypadalo to, jako by každý z blízkého i širokého okolí chtěl nechat nějaký dárek Bábi Zlopočasné, čarodějce, která tam pro ně vždycky byla, i když ji doopravdy moc v lásce neměli. Esme Zlopočasná nedělala hezké věci. Dělala věci, kterých bylo zapotřebí. Byla tam pro ně, když dorazili k jejímu domku, a když ji potřebovali, vyšla ven v jakoukoliv denní či noční dobu, když ji požádali (a někdy i když ji nepožádali, což nebylo vždycky příjemné), a díky ní se tak nějak cítili… bezpečnější. Teď přinášeli šunky a kusy sýra, mléko a nakládanou zeleninu, džemy a pivo, chléb a ovoce…


  Pak to začalo vypadat, že mezi stromy ze všech stran přilétají košťata, a je všeobecně známo, že čarodějka neocení nic tak jako kus dobrého jídla zadarmo – Tonička dokonce přistihla jednu z nich, jak si pokouší do spodních kalhot nacpat celé pečené kuře. Jakmile se začaly objevovat čarodějky, začali se naopak rozcházet vesničané. Není dobré plést se mezi tolik čarodějek. Proč riskovat? Nikdo nestál o to, aby ho proměnily v žábu – konec konců, kdo by pak svezl úrodu pod střechu? Jeden po druhém se začali omlouvat a odcházeli. Ti, kteří si dali pár proslulých koktajlů Stařenky Oggové, velmi nejistou chůzí a dosti klikatou cestou.


  Žádná čarodějka nebyla pozvaná, ale Tonička měla dojem, že je sem něco přitáhlo stejně jako arcikancléře. Objevila se dokonce i paní Našeptávalová. Přijela v kočáře taženém párem koní, smutečně vystrojených včetně černých chocholů, a na rukou jí zvonily a chřestily magické symboly a talismany – jako když se žesťová sekce orchestru řítí z útesu. Klobouk měla ozdobený stříbrnými hvězdami. Manžela vlekla s sebou. Toničce toho muže přišlo líto.


  „Buďtež pozdraveny, sestry, a nechť nás runy chrání při této význačné příležitosti,“ prohlásila paní Našeptávalová, právě tak nahlas, aby to zaslechli zbývající vesničané – velmi ráda inzerovala svou čarodějnickou příslušnost. Pak vrhla na Toničku dlouhý pohled, který rozzuřil Stařenku Oggovou.


  Stařenka ji pozdravila tou nejmenší možnou poklonou, pak se od ní odvrátila a zahlaholila: „A hele, Tóny, támhle je Anežka Nulíčková! Tě péro, Anežko!“


  Anežka – čarodějka, jejíž pas napovídal, že má k jídlu zhruba stejný vztah jako fíglí kelda – celá udýchaná, odpověděla: „Jsem právě na šňůře se Skočdopolovým Mnoho povyku pro kdekoho. Když jsem se to doslechla, byli jsme zrovna v Quirmu a přilétla jsem tak rychle, jak jsem jen mohla.“


  Tonička se s Anežkou ještě nikdy nesetkala, ale při pohledu na výraz její citlivé tváře a dobromyslný úsměv si pomyslela, že s ní pravděpodobně bude dobře vycházet. Pak ale pocítila upřímnou radost, když se k zemi sneslo další koště a zaslechla známé „ehm“ své kamarádky Petulie Chrupavkové.


  „Ehm, Toničko, slyšela jsem, že jsi tady. Ehm, nechceš pomoct s nějakými obloženými chleby?“ nabízela se Petulie, když přistála a zamávala velkým uzeným bokem. Petulie se provdala za chovatele prasat a byla proslulá jako nejlepší lancreská nuditelka prasat.17 Byla to také nejlepší z mála Toniččiných přítelkyň. „Je tady i Drobnodara Zmatečníková a, ehm, Lucie Výbojníková,“ pokračovala Petulie – jejíž ehm byla vždycky častější a výraznější, když byla ve společnosti ostatních čarodějek. Zvláštní bylo, že tohle slovíčko nikdy nepoužívala při nudění prasat, což nám o Petulii a prasatech něco vypovídá.


  Tonička za pomoci Stařenčiných vnuků vyrobila několik provizorních stolů. Vždyť konec konců každý věděl, k čemu vlastně pohřby jsou, a většina lidí se ráda nají a napije při jakékoliv příležitosti. Pak začala hrát hudba a do ní zazněl Anežčin božský hlas. Zpívala „Pláč holubice,“ a když se dojemná melodie vznesla nad střechu a šířila se lesem, naklonila se Stařenka k Toničce. „Ten hlas by dokázal rozplakat i stromy.“


  A došlo i na tanec, čemuž bezpochyby napomohla i štědrá distribuce Stařenčiných tekutých specialit. Stařenka Oggová dokázala rozezpívat a roztančit každou společnost a Tonička si pomyslela, že je to dar. Kdyby se Stařenka rozhodla, dokázala by rozveselit i hřbitov.


  „Prosím, jen žádné smutné tváře kvůli Bábi Zlopočasné,“ volala Stařenka. „Měla pěknou, klidnou smrt, doma, takovou, jakou by si jistě přál každý z nás. Čarodějky vědí, že lidé umírají, a když se jim podaří zemřít až po dlouhé době a nechat za sebou lepší svět, než byl ten, do kterého přišly, no… pak je tady jistě důvod, proč být šťastný. Všechno ostatní už je jen urovnávání věcí. A teď do tance! Při tanci se svět točí dokola. A roztočí se ještě rychleji, když v sobě máte nějakou tu kapku mého domácího likéru.“


  Nahoře na hřebeni střechy domku Bábi Zlopočasné seděla ve větvích malého stromku, který tam zakořenil a vyrostl z došků, celá fíglí parta – Rob Kterýten, Poťapaný Vilík, Yan Habáně a Mrňavej Bohouš Velbrada, bard a myšdudák, a všichni vřele souhlasili především s druhou polovinou jejího prohlášení, i když tanec si zatím ponechávali v záloze. Drželi se z dohledu a všimla si jich jen jedna nebo dvě pozorné čarodějky, ale teď se vydali do sklípku, kde Tonička začínala s tím, co starší čarodějky vždy od těch mladších čekaly. S úklidem. Starší čarodějky se zatím pomalu začaly houfovat venku. Přišel čas probrat otázku nového držitele usedlosti Bábi Zlopočasné. Tonička se chtěla zatím držet z cesty a přemýšlela, co by tak mohla říci.


  Zatímco se rozezněly strašidelné tóny myšdud Mrňavého Bohouše Velbrady, který hrál tichou modlitbu za duši čarodějky všech čarodějek, zbytek Fíglů podnikl smělý nájezd na opuštěné stoly, aby pobrali všechny zbytky, které čarodějky náhodou přehlédly.


  „Bědoš, chúďa Bábi, znal jsem ju dobře,“ posteskl si Yan Habáně a přihnul si z láhve Stařenčiny domácí kořalky.


  „To tedy ne,“ odsekla mu Tonička. „Bábi Zlopočasnou doopravdy znala jen Bábi Zlopočasná.“ Den pro ni byl stále ještě velmi bolestivý a z čarodějek tam venku byla nervózní.


  „Ha, ha,“ zasmál se Poťapaný Vilík. „Včíl sem to nebyl já, Robe. Já sem do teho neťápl. Prál sem, že je bosorbaba celá auf, Robe, neprál sem?“


  „Tý, tobě já ťápnu rovno do rypáku, estli nepřestaneš kvočet,“ zavrčel Yan Habáně. Napili se a najedli a tanec zatím odložili, ale nebyl už čas na pořádnou fíglí pranici? Sevřel pěsti, ale pak rychle ustoupil, protože do sklípku přišly Toniččiny kamarádky.


  „Myslím, že to budeš ty, Toničko,“ sykla Drobnodara a šťouchla ji do zad. „Stařenka Oggová prostě vstala a požádala, abys to byla ty. Asi bys tam měla jít.“


  „No tak, Tóňo,“ naléhala Petulie. „Každý ví, ehm, co si o tobě Bábi Zlopočasná myslela…“


  A tak Tonička, napůl postrkovaná a napůl tažená kamarádkami, vyšla ze sklípku, ale nakonec se zastavila u zadních dveří domku, protože ztratila odvahu udělat ten poslední krok. Aby vznesla nárok. Tohle přece byl Bábin domek, nebo ona to tak alespoň pořád cítila. Už tak začínala Bábinu nepřítomnost pociťovat jako velký prázdný prostor kolem sebe. Tonička sklopila oči. Ty se jí otírala o nohy, předváděla ukázkový kočičí hřbet a otírala malou hlavu o Toniččinu botu.


  Venku se několik čarodějek dívalo na Stařenku Oggovou, která právě říkala: „Ano, dámy, Esme nám jasně řekla, kdo má být její nástupkyně.“ Otočila se a mávla na Toničku, aby šla blíž. „Přála bych si, abych mohla být u toho tenkrát, když Sousedka Břichobolná dělala čarodějku z Bábi Zlopočasné. Možná si myslíte, že když někdo z někoho vychová čarodějku, že ta nová bude stejná jako ta, která ji vychovala, jenže každá z nás si musí časem najít svou vlastní cestu. Bábi Zlopočasná byla vždycky ryze sama sebou, nikdy jen další Sousedka Břichobolná. A i když vím, že každá z nás dokáže mluvit sama za sebe, lidé jako arcikancléř, lord Vetinari, nebo dokonce jako Dolní královna trpaslíků – ti chtějí mít jistotu, že občas mohou hovořit s někým, kdo by mohl úředně mluvit za všechny čarodějky. Já jsem si naprosto jistá, že dosud považovali Esme Zlopočasnou právě za takový hlas čarodějek. Proto musíme jejímu hlasu naslouchat i my. A ona mi řekla, kdo by měl být její nástupkyní. A taky to napsala tady na ten papír.“ Stařenka zamávala ve vzduchu čtvrtkou, kterou Bábi Zlopočasná nechala na svém nočním stolku.


  Někdo zřejmě nadhodil návrh, že by usedlost mohla převzít paní Našeptávalová – nebo snad paní Našeptávalová navrhla možnost, že by domek mohla dostat její poslední svěřenka. Stařenka se na ni zadívala, a najednou v ní nebyla ani špetka její obvyklé bodré dobromyslnosti, ó ne.


  „Leticie Našeptávalová vyrábí blýskavé věcičky pro své budoucí rádoby čarodějky!“ prohlásila. Ignorovala pohrdavé „Pch!“ paní Našeptávalové a pokračovala. „Na druhé straně Tonička Bolavá – ano, sestry, Tonička Bolavá – všechny jsme viděly, co ta dokáže. Tady nemluvíme o lesklých magických cetkách. Ani o knihách. Mluvíme o tom, co to je být čarodějkou do morku kostí, a to i v temnotě, a zabývat se zoufalstvím a slzami! Jak žít skutečností. Tohle Esme Zlopočasná dobře věděla, cítila to v každé kosti svého těla. A Tonička Bolavá to cítí úplně stejně a tahle usedlost je její.“


  Tonička se zhluboka nadechla, protože většina čarodějek se obrátila jejím směrem a upřela na ni pohled. Když se mezi nimi začal ozývat tlumený hovor, popošla váhavě kupředu.


  Najednou zamňoukala Ty tak hlasitě, že ten zvuk přerušil tlumený hukot čarodějek. Bílá kočka popoběhla a postavila se vedle Toničky. Pak se vzduchem rozlehl temný hukot a objevily se včely. Vyletěly z Bábiných úlů, obklopily Toničku ze všech stran jako záře, vytvořily jí kolem hlavy jakousi korunu a roj a dívka stáli na prahu domku, a když pak Tonička rozpažila, usedly jí v hustých vrstvách na paže a přivítaly ji doma.


  A potom, toho hrozného dne, kdy všichni řekli sbohem čarodějce všech čarodějek, už nikdo neprotestoval a Tonička Bolavá se v očích všech stala čarodějkou, kterou budou následovat.



  KAPITOLA 5

  Svět se mění
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  Královna elfů seděla majestátně na diamantovém trůně svého paláce obklopená svými dvořany, nalezenci, ztracenými dětmi a plazícími se bezejmennými tvory – všemi zbytky a kalem národa elfů a víl.


  Rozhodla se, že dnes bude zářit. Věčné slunce, které dovnitř proudilo nádherně vyřezávanými kamennými okny, bylo nasměrováno tak, aby padalo na drobné drahokamy v jejích křídlech, takže stačilo, aby se jen trochu pohnula, a po stěnách audienčního sálu se roztančily stovky duhových světélek. Dvořané, kteří se pohybovali sálem ve svých kabátcích ze sametu lemovaných krajkou a pery, byli oblečeni skoro stejně okázale.


  Oči jí sklouzly stranou, protože neustále pozorně sledovala chování svých pánů a dam. Je to támhle v koutě lord Hladhuben s lordem Hořčicsejem? A šeptají si… A kde je lord Hrachokvět? Jednoho dne, pomyslela si, nabodne jeho hlavu na kůl! Vůbec mu nevěřila a jeho osobní kouzlo bylo v poslední době velmi silné, skoro tak mámivé jako to její. Nebo, připomněla si s trpkostí, tak mocné, jako bývalo to její… předtím.


  Předtím, než přišla do Férie ta mladá čarodějka – Tonička Bolavá – a pokořila ji.


  V posledním čase cítila mezi jejich dvěma světy silnější chvění, pochopila to tak, že se věci přesouvají, okraje jsou rozmazanější. Měkčí. Několik silnějších elfů dokonce čas od času proklouzlo na druhou stranu a provedli tam nějakou tu malou zlomyslnost nebo ošklivůstku. Možná že to nebude trvat dlouho a bude moci vést elfy na skutečný nájezd… sebrat další dítě, s nímž by si mohla hrát. A pomstít se té Bolavé čarodějce. Při té myšlence se královna usmála a olízla si mlsně rty v představě zábavy.


  Ale zatím tady byly jiné potíže, které bylo třeba vyřešit. Skřeti! Obyčejní červi, kteří by měli být vděční, když se elfí lord nebo dáma jen podívají jejich směrem, kteří teď s hloupou umíněností odmítli vykonat její rozkazy. Ale ona jim všem ukáže, pomyslela si. Lordové Hladhuben, Hrachokvět a Hořčicsej – všichni uvidí, jak je znovu mocná. Uvidí, jak srazí do prachu tu skřetí špínu…


  Ale kde je ten Hrachokvět?


  



  Skřetího zajatce přivedla do audienčního sálu stráž. Pohled na tohle okázalé prostředí je vypočítán na vizuální efekt, pomyslel si skřet kysele. Přesně tak by vypadal elfí dvůr na ilustracích z dětských pohádkových knih. Dokud jste se nepodívali do elfích tváří a neuvědomili si, že v očích a výrazech těch překrásných stvoření není něco v pořádku.


  Královna skřeta chvilku pozorovala, zatímco si jemně modelovanou bradu podpírala dlaní vznešeně vyhublé ruky. Alabastrové čelo se zachmuřilo.


  „Ty, skřete, se jmenuješ Z Rosy Slunce Zář, pokud vím. Ty a celý váš druh jste požívali dlouhou dobu ochrany tohoto Dvora. A přesto teď slyším slova o vzpouře. Odmítáte vykonat, co po vás žádám. Než tě předám svým strážím, aby se s tebou… pobavily, řekni mi, co se stalo?“


  Její melodický hlas byl při těch slovech plný osobního kouzla, ale jak se zdálo, na skřeta to nezapůsobilo. Měl padnout na kolena a prosit ji o odpuštění, zhypnotizován silou Královnina osobního kouzla, ale on naopak stál rozkročený na svém místě a ušklíbl se jí přímo do obličeje. On se ušklíbl na Královnu!


  „Tak teda, Králko, to máš tak, dívej. Skřeti teď v lidském světě považovaný za rovnoprávný občany. Lidi říkají – skřeti užiteční. My rádi užiteční. My dostanem placení, když jsme užiteční a nalézáme věci a vyrábíme věci.“


  Královnina nádherná vizáž při pohledu na to drzé stvoření před ní zakolísala.


  „To není možné,“ vykřikla. „Vy, skřeti, jste jen špinavá spodina, to ví každý!“


  „Ha, ha!“ zasmál se skřet. „Králka ne tak chytrá, jak myslí. Skřeti teď jezdí na koňský hřbet. Skřetí vědí, jak řídit železný ořové.“


  Když skřet vyslovil slovo „železný,“ celý dvůr se otřásl a magický lesk se zakalil. Královniny šaty změnily barvu ze stříbrné pavučiny na temně rudý samet a její světlé kudrnaté vlasy se změnily v rovné prameny barvy havraní černi. Její dvořané ji následovali a pestrobarevné hedvábí a krajka ustoupily koženým kalhotám, šarlatovým šerpám a kusům kožišin halícím modře pomalovaná torza. Část elfů dokonce vytasila kamenné nože a vycenila zuby.


  Ale malý skřet se nelekl.


  „Nevěřím ti,“ zasyčela Královna. „Vždyť jsi jen mizerný skřet.“


  „Jen mizerná sskřet, je pravda, vaše Královnovosti,“ odpověděl tiše. „Skřet, který rozumí železu a oceli. Oceli, co běží pořád dokola a kolem a odfuková. Vozí lidi na daleká místo. A taky skřet, co on občan Ankh-Morpork, a ty víš, co to znamenat, paní. Ten tmavý tam nemá radost, když jeho občan je zabitý.“


  „Lžeš!“ obvinila ho Královna. „Lord Vetinari se vůbec nestará o to, co se s někým, jako jsi ty, stane. Vy skřeti vždycky lžete, Z Rosy Slunce Záři.“


  „To už ne moje jméno teď. Teď já jsem Od Soustruhu Ocelová Špona,“ ohradil se skřet pyšně.


  „Špona,“ zamračila se Královna. „Co je to?“


  „Pichlavý tříska z železo nebo ocel,“ odpověděl skřet a pohled mu ztvrdnul. „Od Soustruhu Ocelová Špona on nelže. Ty mluv na mě takhle ještě jednou, tvoje nadutej pánovitost, a já otevřu všechna kapsa. Pak my dobře uvidíme, co je to špony!“


  Královna ucouvla s očima upřenýma na skřetí ruce, které se vznášely nad kapsami jeho modrého pláště, vpředu sepnutého na hubené nahé hrudi dřevěnými olivkami.


  „Ty se mi tu odvažuješ vyhrožovat?“ prohlásila. „Tady, v mé vlastní říši, ty červe? Kde ti mohu pouhým slovem rozmáčknout srdce? Nebo tě srazit k zemi přímo na místě, kde stojíš?“ Mávla na stráže, které stály poblíž se samostříly namířenými na skřeta.


  „Já pro tebe žádný červ, Královnosti. Já mám špony. Malej kousek ocel, co dokážou poletovat ve vzduch. Ale já tady donesl novinky. Taky varování. Od Soustruhu Ocelová Špona pořád rád vzpomínáš na starej dobrej časy. Já rád vidíš, když lidi se kroutějí. Jako rád vidíš, když elfové trochu zamícháš věcima. Některej skřet myslí jako já, ale už ne tak moc teď. Některej skřet dneska už skoro není skřet. Skoro lidi. Já to nelíbím, ale všichni říkáš, že čas on se mění. Peníze, ty dobrý, jasný, Královnosti?“


  „Peníze?“ ušklíbla se pohrdavě královna. „Dám vám skřetům peníze, ty čer –“ Umlkla, když viděla, že skřet zasunul ruce do kapes. Mohlo to příšerné malé stvoření skutečně přinést do jejího světa železo? Železo, pro každého příslušníka elfího národa děsivá substance. Bolestivá. Ničivá. Železo oslepovalo, ohlušovalo, působilo, že se elf cítil mnohem osamělejší, než se mohl cítit kterýkoliv člověk. Dokončila svou větu se skřípajícími zuby. „Ty černě uvažující stvoření.“


  „Zlato se roztavíš stejně jistý, jako že slunce vyjdeš každej den,“ prohlásil skřet. „Oni – my – dostaneme pravej peníze teď. Já jenom chceš, aby skřeti zůstali skřeti. Skřeti s nějaký postavení. S úcta. Už ne postrkovanej sem tam, ani od ty, ani od někdo jinej.“ Podíval se na Hrachokvěta, který se náhle objevil po boku královny.


  „Já ti nevěřím,“ řekla Královna.


  „Tvůj pohřbení, Králko,“ ušklíbl se skřet. „Ty nevěřit já. Běž k brána. Teď už nic moc velkej trabl, když stará čarodějnice umřelá. Ty uvidět sama. Svět měnil, Královnosti.“


  A královna si pomyslela, ano, změnil, určitě. Cítila ty otřesy, věděla, že se děje něco velmi důležitého, ale nevěděla přesně, co to je. Takže umřela stará čarodějka. Když tam není žádná taková čarodějka, která by je mohla zastavit, pak tedy… uvědomila si, můžeme opět vyjet v celé slávě a okázalosti. Pak se jí ale tvář zase zasmušila. Až na ty… špony. Na to železo.


  „Svažte tomu červovi ruce za zády,“ přikázala strážím a ukázala na skřeta. „Chci vědět, jestli mluví pravdu. A pojede s námi…“ usmála se. „Jestli nám napovídal lži, vyrveme mu jazyk.“


  



  Příštího rána se Tonička v domku Bábi Zlopočasné – vlastně teď už ve svém domku – probudila časně a věděla, že se její svět změnil. Ty ji pozorovala jako ostříž.


  Povzdechla si. Bude to perný den. Byla v mnoha domech, které nedávno navštívila smrt, a pokaždé paní domu, pokud tam nějaká zůstala, leštila všechno, co bylo vyleštěné, a čistila všechno, co se ještě dalo vyčistit. Tonička Bolavá se tedy vyzbrojila hadry a flanelovými hadříky a dala se do čištění a leštění všeho, co už bylo dokonale čisté a vyleštěné, šlo o jakousi nevyřčenou mantru – svět se pokazil, ale když nic jiného, tak krb byl dokonale čistý a připravený, aby se v něm zapálil oheň.


  A celou tu dobu tam seděla Ty, podobná soše, která ji pozorovala. Chápou kočky, co je to smrt? uvažovala Tonička. Co kočky čarodějek? A zvláště… co kočka Bábi Zlopočasné?


  Tonička tu myšlenku zatím odsunula do pozadí a pustila se do kuchyně. Dřela všechno, co bylo třeba, a ono se to lesklo. Čistila věci, které byly čisté. Jenže základní algebra truchlení žádala, aby vynaložila námahu na to, aby odstranila z domu všechnu smrt, a před tím nebylo úniku, tak či tak bylo třeba všechno vyčistit.


  Dokončila kuchyň a sklípek a všechno za ní se lesklo, až jí z toho slzely oči. Pak už nezbývalo nic, než se vydat nahoru. S kbelíkem, kartáčem, hadry a tukem – tukem vlastních kolen a loktů – Tonička drhla a drhla, až měla klouby rukou zarudlé, a nakonec byla spokojená.


  Ale to ještě nebyl konec. Byla tady Bábina malá skříň, v níž visely několikery Bábiny pracovní šaty, obnošené, ale funkční, a její plášť. Všechno samozřejmě černé. Zvlášť na polici byl pečlivě složený plášť Vanoucí Zefýr, který Tonička osobně Bábi darovala. Pokud viděla, byl nenošený, ale pečlivě ošetřovaný, jako výjimečně drahá osobní věc. Cítila, jak jí při pohledu na něj začíná pálit v očích…


  Vedle postele stály boty Bábi Zlopočasné. Dobré pracovní boty, pomyslela si Tonička. A Bábi nesnášela plýtvání. Ale… opravdu si je obout? Vážně? Už tak pro ni bylo hrozně těžké jít v Bábiných stopách. Polkla. Byla si jistá, že by pro ty boty našla nějaký dobrý nový domov. Ale zatím, no, dotkla se jich špičkou nohy a zasunula je pod postel, kde nebyly vidět.


  Pak tady samozřejmě byla zeleninová zahrádka, a hlavně bylinky. Ve sklípku našla Tonička silné rukavice – mezi Bábiny bylinky člověk nemohl jít bez silných rukavic, pokud vás neznaly. Bábi podnikala nájezdy na cizí zahrady, vyměňovala a dostávala byliny zblízka i zdaleka a měla tady špenát kolokružník, ryngli rozpačnici, kořalnici pekelnou, krutikol, představnici toužebnou, hupdovědrník, lehavec –nevstavač, dívenku divenku a dědkův kořen. Vedle světlíku měsíčního se draly vzhůru trsy velmi bujného dívčího odkladu. Tonička ani nevěděla, na co všechny jsou. Bude se muset zeptat Stařenky Oggové nebo Magráty Česnekové, která byla stejně její manžel Verence, král Lancre, velkou milovnicí všech rostlin.18 Naštěstí Magráta oproti svému manželovi dokázala rozeznat toníka neplechu od množného kořene.


  Být čarodějkou nikdy nebylo lehké. Jasně, koště bylo skvělé, ale čarodějka musela být především citlivá, tak citlivá, až to někdy bolelo. Potýkali jste se se skutečností, ne s tím, co by si lidé přáli. Skutečnost teď byla najednou Ty, která mňoukala, strkala Toničku hlavou do nohou a dožadovala se žrádla. Když ale Tonička zašla do kuchyně a položila jí na zem plnou misku, ani si jí nevšimla.


  Pak Tonička znovu vyšla ven, nasypala slepicím, nechala kozy, aby se napásly, prohodila několik slov na včely a pak si řekla, svoje jsem udělala. Všechno je dokonale čisté, včely jsou šťastné, dokonce i budka je jako vymydlená. Pokud by se tady mohla zastavit Stařenka, nakrmit zvířata a mrknout na Ty, tak bych se snad mohla na pár dní vydat domů…


  



  Když po letu, který byl dlouhý a bohužel velmi vlhký, protože silně pršelo19, dohlédla na Křídu, zaletěla přímo k domku mladé Mileny Kalamářové. Celou tu dobu viseli Fíglové na koštěti za ní, před ní, pod ní a někdy dokonce i přímo na ní, přesně tak, jak to dělali vždycky.


  Mílini dva chlapci byli dobře krmení, ale holčička – dítě Tonička – už zdaleka ne. Naneštěstí byla čarodějka Tonička na podobné věci zvyklá, zvlášť když matky nebyly příliš chytré, nebo měly panovačné matky a myslely si, že ta nejdůležitější věc v životě je nakrmit chlapce. Právě proto hned po narození holčičky Toničky zašeptala čarodějka Tonička dítěti do ouška to jednoduché zaklínadlo. Jednoduché stopovací kouzlo, díky kterému by ihned věděla, kdyby se holčičce stalo něco zlého. V té chvíli to brala jen jako takové preventivní opatření.


  Bylo zbytečné dělat kvůli tomu zlou krev, takže si vzala mladou ženu stranou a řekla jí: „Poslyš, Mílo, je jasné, že tví kluci musí být, až vyrostou, zdraví a silní, ale moje matka mi vždycky říkala: Tvůj syn je tvůj syn, jen dokud se neožení, ale tvá dcera je tvoje až do konce života. A já si myslím, že je na tom hodně pravdy. Ty sama svojí mámě pomáháš ještě dnes, že je to tak? A tahle malá bude jednou pomáhat tobě. Takže bys jí měla dávat spravedlivé dávky a nešidit ji. Prosím.“ Protože ale mrkev – v tomto případě mateřské mléko – někdy potřebuje doprovod rákosky, dodala velmi vážně, a díky špičatému klobouku vypadala mnohem starší a moudřejší, než by vypadala za obvyklých okolností: „Já už na to dohlédnu a budu hájit její zájmy.“ Zjistila už dávno, že malý náznak výhrůžky obvykle podobné problémy vyřešil. A samozřejmě, ona si na to už opravdu dohlédne.


  



  Pak už tam zůstala jen jediná osoba, s níž chtěla mluvit, a když její koště klouzalo k fíglímu pahorku v kopcích, déšť ještě zesílil. Když byla skoro na místě, Rob a jeho bratři popadali z koštěte. Poťapaný Vilík předvedl až okázale špatný dopad – hlavou padl přímo do pichlavého kručinkového keře, takže k němu okamžitě vyrazila s veselým smíchem smečka mladších Fíglů, aby zahájili záchranné práce a vyprostili ho.


  Kolem vchodu si hrálo několik starších Robových synů. Byli vychrtlí i na fíglí měřítka a dohromady měli na bradách sotva tucet vousů. Velmi nešikovně pověšené sotůrky se jim kývaly kolem kolen a kilty jim tak tak visely na hubených bocích. Ke svému velkému úžasu si Tonička všimla, že nad okraji kiltů většině Fíglů vykukuje vršek barevných spodních kalhot. Spodky? Na Fíglovi? Časy se tedy opravdu mění.


  „Povytáhněte si kilty, kluci,“ napomenul syny Rob, když s Toničkou procházeli kolem.


  Kelda byla ve své komnatě obklopená fíglími dětmi, které se bez rozdílu povalovaly na podlaze pokryté kůžemi ovcí, které odešly na onen svět. První, co řekla, bylo: „Tož ja, vím to…“ Povzdechla si a dodala: „Lituju a smutním, ale všecko chce svůj čas.“ Tvář se jí roztáhla k širokému úsměvu. „Su velice ščasná, že ťa vidím jak načelnicu bosorbab, Tóinetke.“


  „No, děkuju ti,“ odpověděla Tonička. Jak to Žanina věděla? napadlo ji na okamžik. Jenže každá kelda užívala různé tajné způsoby – skrejvky – a s jejich pomocí občas dokázala nahlédnout do minulosti, současnosti i budoucnosti… a tohle tajemství znaly jen keldy a předávaly si je mezi sebou.


  Věděla také, že i když je Žanina velice malá, je to tvor, kterému může svěřit jakékoliv tajemství, s jistotou, že je malá kelda nikomu a nikdy neprozradí. Teď váhavě řekla: „Žanino, myslím si, že ji nikdy nedokážu nahradit.“


  „Vážně?“ odpověděla kelda ostře. „A nemyslíš, že Esmeralda Zlopočasná mohla mudrovat úplně na stejno, dyž dávali totok místo jí? Ale podiv se, co by sa stalo, dyby tenkrát ta veliká, tehdy eště né tak veliká štíra prála: Já nee, já na totok nejsu dosť dobrá?“ Moudrá malá piktžínka se na Toničku dívala, jako kdyby byla nějaký zcela nový živočišný druh, třeba nově objevená neznámá květina. Pak ztlumila hlas: „Já si su velice jistá, že z tebe bude vpravdě dobrá hlavní bosora.“


  „No, ona je to spíše nejrovnější ze všech sobě rovných než vedoucí,“ odpověděla Tonička, „alespoň já jsem si jistá, že to si myslí všechny ostatní čarodějky…“ dodala, hlas se jí vytratil a ve vzduchu po něm zůstaly viset jen pochybnosti.


  „A je to tak vážně?“ řekla kelda. Chvilku mlčela a pak řekla mírně: „Ty, kterás pobozkala Zimního ducha a pak mu dala kvinde. K mojej žalosti ťa včíl čeká něco mnohem těžšího, Tóinetke. Na nebi sa cosi mění a ty tam budeš moset byt.“ Hlas teď měla kelda pochmurný a malé oči soustředěně upírala na Toničku. „Daj si veliký pozor, Thói-ie-keinn, lebo toto je čas přecházení,“ řekla. „Vážená paní Zlopočasná včíl už néni s nama a po jejím odchodě zvostala… ďúra, kteréj si všimnú mnozí. Mosíme střežit brány a ty sa mosíš mět opravdu velice na pozoru. Lebo ti, které si nepřeješ znať, by ťa mohli hledat.“


  



  Je hezké být zase doma, pomyslela si Tonička, když se tam konečně dostala. Zpátky na hospodářství svých rodičů – jmenovalo se to tam dokonce farma Domov – tam, kde její matka vařila večer co večer teplé jídlo. Tam, kde mohla sedět u velkého kuchyňského stolu, který byl poškrabaný a ohlazený generacemi Bolavých, a stát se znovu malou holčičkou.


  Jenže ona už nebyla malá holčička. Stala se z ní čarodějka. A k tomu ještě čarodějka, která měla na starosti dvě usedlosti. A v příštím týdnu, kdy létala sem a tam mezi Křídou a Lancre a Lancre a Křídou, a to v počasí, které se podle všeho rozhodlo, že se zúčastní soutěže o nejošklivější a nejdeštivější počasí roku, se jí zdálo, že na místo vždycky dorazí pozdě, promočená a unavená. Lidé se vždycky chovali slušně – alespoň k ní a určitě k jejímu špičatému klobouku –, ale podle toho, co neřekli, tak nějak cítila, že ať udělá cokoliv, není to dost. Každý den vstávala o něco dříve a uléhala později, ale ani to pořád nebylo dost.


  Potřebovala být dobrou čarodějkou. Silnou čarodějkou. A mezi donáškami a léčením, pomáháním a nasloucháním najednou cítila, jak jí tělem probíhá něco jako záchvěvy poplachu. Žanina ji varovala, že by se mohlo blížit něco děsivého… Bude na tuhle práci stačit? Myslela si, že si příliš dobře nevede ani ve své obvyklé práci.


  Pro ty v Lancre nemůže být Bábi Zlopočasnou.


  A bylo čím dál tím těžší být pro Křídu Toničkou Bolavou.


  Dokonce i doma. Dokonce i tam. Jednoho večera tam zase k smrti unavená dorazila a toužila jen po jídle, klidu a vlastní posteli. Matka právě vytáhla z velké černé trouby velký pekáč a položila ho doprostřed stolu, a v té chvíli začala rodinná hádka.


  „Potkal jsem dneska před hospodou U baronova erbu Sváťu Holuba,“ řekl její bratr Čestmír, urostlý mladík, který sice ještě nebyl dost starý, aby mohl do hospody, ale už natolik starý, aby se potuloval kolem.


  „Myslíš Svatobora Holuba?“ pozvedla obočí paní Bolavá.


  „Mladšího z bratrů Holubových,“ přikývl otec.


  Mladší bratr, pomyslela si Tonička. To znamenalo v kraji hospodářů hodně. To znamenalo, že starší bratr dostane hospodářství. I když, jak si pamatovala, Holubovic farma bylo dost ubohé místo, a ještě k tomu nepříliš dobře vedené. Nebyl pan Holub štamgastem u Baronského erbu? Pokusila se vybavit si paní Holubovou, ale nepodařilo se jí to. Ale ano, Sváťu si pamatovala. Potkala se s ním nedávno, před několika týdny poblíž Dvoukošil – malý kluk, který se stal sám sebou, když mu někdo dal čepici se štítkem a na krk mu pověsil píšťalku.


  „Vyprávěl mi o práci na té železnici,“ pokračoval nadšeně Čestmír. „Sváťa teď vydělává slušné peníze, to byste se divili. Říkal, že pořád potřebují lidi. Je v tom budoucnost, tati. V železnici, ne v ovcích!“


  „Ne aby tě napadaly nějaké hlouposti, chlapče,“ varoval ho otec. „Železnice jsou pro lidi, které by ani nenapadlo hospodařit. Ne jako jsme my, Bolaví. Ne jako jsi ty. Ty víš, kde je tvoje budoucnost. Tady, kde čekala každého kluka Bolavých.“


  „Ale –“ začal Čestmír nešťastně. Tonička na něj vrhla rychlý pohled. Věděla, jak se cítí. Konec konců, ani ona nedělala, co se od ní čekalo, že? Kdyby to dělala, touhle dobou by se vdávala, jak to udělaly její sestry, a chystala by se povít několik dalších vnoučat, kolem kterých by její matka pobíhala.


  Zdálo se, že její matka myslí na totéž. „Zdá se mi, že v posledních dnech jsi pořád duchem někde jinde,“ řekla a odvedla tak hovor od Čestmíra k Toničce a ze všech sil se snažila, aby to nevypadalo, jako že si stěžuje. „Přála bych si, abys s námi mohla být víc,“ dodala poněkud smutně.


  Tonička, která se najednou cítila jako malá holčička, jí odpověděla: „Pokouším se tady být tak často a dlouho, jak to jen jde, ale není dost čarodějek, které by zvládly všechnu práci, kterou je třeba udělat.“


  Matka se nervózně zasmála. „Vím, že tvrdě pracuješ, dítě. Je hodně lidí, kteří mě zastaví na cestě, aby mi mohli říct, že moje holčička pomohla jejich dítěti nebo jejich otci. Každý vidí, že se staráš o věci, o které se nikdo starat nechce. A víš, co ještě mi říkají? Že jak rosteš, podobáš se čím dál tím víc své babičce. Konec konců, vždyť ona radila i starému baronovi, co má dělat. A ty děláš to samé.“


  „Ano, ale babička Bolavá nebyla čarodějka,“ řekla Tonička.


  „Podle toho, jak se na to díváš,“ vmísil se do řeči otec a odvrátil se od Čestmíra, který s dupotem vyšel z kuchyně a zabouchl za sebou dveře. Josef Bolavý se za ním chvilku díval, pak si ale povzdechl a mrknul na Toničku. „Rozhodně jsou různé druhy čarodějek. Pamatuješ, jak si tvoje babička přála, aby byl po její smrti její pastýřský domek spálen? ‚Všechno spalte,‘ řekla mi.“ Usmál se a pokračoval: „A já tenkrát málem udělal, co mi řekla. Jenže tady bylo něco, co rozhodně nebylo ke spálení, takže jsem to zabalil, uložil a teď, když tě, holčičko, vidím, tady je malá památka na babičku Bolavou.“


  K Toniččinu údivu se otec sice usmíval, ale po tváři mu při tom stékaly slzy. Podával jí malý balíček zabalený do pomačkaného papíru a převázaný kouskem staré vlny. Otevřela ho a vzala do ruky malý hrbolatý předmět.


  „To je pastýřská koruna,“ řekla. „Už jsem je viděla, není těžké je najít.“


  Otec Bolavý se usmál. „Takovouhle ne. Tvoje babička tvrdila, že je zvláštní, že je to koruna korun. Když prý si ji vezme pastýř pastýřů, promění se ve zlato. Podívej, pod tou šedou barvou vidíš zlaté stopy.“


  Tonička si malou věc prohlížela a jedla při tom svou omáčku, tak skvělou, jak ji uměla uvařit jen maminka, a myslela na ty dny, kdy babička Bolavá přicházela do domu na jídlo.


  Někomu by se mohlo zdát, že stará paní žije jen z tabáku Šťastný námořník, ale o jednom nebylo pochyb – když přišlo na ovce, věděla babička všechno. Jenže myšlenky se Toničce rozeběhly samy od sebe a Tonička vzpomínala na všechny věci, které babička udělala a které řekla. Pak se vzpomínky objevily v celém zástupu, bez ohledu na to, jestli o ně stojí nebo ne, a usazovaly se na ní jako sníh.


  Tonička si vybavovala ty časy, kdy chodila se svou babičkou. Většinou mlčky, někdy s Hromem a Bleskem – oběma babiččinými ovčáckými psy – u nohou. Naučila se toho od staré paní hodně.


  Naučila mě toho tolik, pomyslela si. Ona mě vlastně tvořila, když jsme chodily za ovcemi, a vyprávěla mi všechny ty věci, které jsem potřebovala znát, a první, co mě učila, bylo, abych se starala o lidi. Samozřejmě že hned druhá věc byla, abych se starala o ovce.


  A jediné, co chtěla, byl její pastýřský domek a ten hrozný tabák.


  Tonička upustila lžíci do talíře. Bylo úplně v pořádku rozvzlykat se v téhle tak známé kuchyni, jako když byla malá holčička. Otec byl okamžitě u ní. „Dokážeš toho hodně, džigit, ale nikdo nedokáže udělat všechno.“


  „Jistě,“ souhlasila matka. „Chystáme ti postel každý den. Víme, že děláš spoustu dobra, a jsem moc pyšná, když tě vídám proletět kolem. Jenže opravdu nemůžeš udělat všechno a pro každého. Dnes večer už nikam nechoď. Prosím.“


  „Vážně moc rádi vídáme naši malou holčičku, ale bylo by mnohem hezčí, kdybychom ji vídali normálně a ne jako rozmazanou šmouhu,“ dodával otec a objal ji kolem ramen.


  Večeři dojedli v tichu, v příjemném, a plném lásky, a když se pak Tonička chystala vydat se po schodech nahoru do své původní dětské ložnice, vstala paní Bolavá a vytáhla z kredence obálku, kterou tam uklidila z cesty. Zasunula ji mezi modrobílé džbánky, které tam byly – což bylo ve venkovské kuchyni s podivem – jen na ozdobu. „Přišel ti dopis. Od Přestůně, myslím.“ Její tón teď byl mnohem mateřštější, jen ve jméně Přestůň zazněl náznak otázky. Tonička vyšla po schodech a všude kolem sebe cítila lásku svých rodičů. Vešla do pokoje a užila si známého uklidňujícího praskání prken v podlaze. Položila pastýřskou korunu do poličky vedle svých několika knih – byl to její nový poklad – a unaveně si oblékla pyžamo. Rozhodla se, že dnes v noci se pokusí zapomenout, jak je stará, a dovolí si na chvíli být jen obyčejnou Toničkou Bolavou. Ne Toničkou Bolavou, čarodějkou z Křídy.


  Dokud bylo ještě trochu vidět, přečetla si Přestůňův dopis a pocit únavy byl na chvíli vystřídán vlnou ničím nekaženého štěstí. Přestůňův dopis byl úžasný! Naplněn novým jazykem, plný nových slov – tentokrát psal, jak se „chápe skalpelu“ – „takové ostré, silné slovo“ – a jak se naučil nový způsob šití ran. „Šití,“ řekla si Tonička potichu sama pro sebe. To je jemné slovo, mnohem měkčí než „skalpel“, vlastně skoro léčivé. A ona jistým způsobem vyléčit potřebovala. Vyléčit ze ztráty Bábi Zlopočasné, vyléčit z napětí, které pociťovala kvůli nesmírnému množství práce, vyléčit z té strašlivé námahy naplnit očekávání ostatních čarodějek.


  Opatrně a pečlivě přečetla každé slovo, dvakrát, pak dopis složila a uschovala ho do malé dřevěné krabičky, kde schovávala všechny jeho dopisy spolu s nádherným zlatým přívěškem v podobě zaječice, který jí kdysi dal. Bylo zbytečné krabičku zamykat. Před Fígly nic neutajila a byla raději, když krabička nebyla ulepená hlemýždím slizem, kterým znovu lepili všechno, co otevřeli.


  Pak usnula v ložnici svého dětství. Kromě ní tam byla ještě kočka Ty.


  A Tonička byla znovu dítětem. Dítětem s rodiči, kteří ji nesmírně milovali.


  Ale také mladou dívkou. Dívkou, které její chlapec posílal dopisy.


  A čarodějkou. Čarodějkou s kočkou, která byla velmi, velmi… zvláštní.


  Její rodiče zatím leželi v posteli a mluvili o své dceři.


  „Tedy… jsem na to naše děvče pyšný, to ti řeknu,“ začal Josef Bolavý.


  „A k tomu je ještě výbornou porodní bábou,“ souhlasila paní Bolavá a poněkud smutně dodala, „ale tak mě občas napadne, jestli kdy vůbec bude mít svoje vlastní děti. Víš, ona se mnou o Přestůňovi nemluví a já se jí ani moc nechci ptát. U ní je to jiné, než to bylo s jejími sestrami.“ Povzdechla si. „Tolik se toho teď mění… dokonce i ten Čestmír, dnes večer…“


  „No, s ním si nedělej starosti,“ odpověděl pan Bolavý. „Je v pořádku, když si kluk hledá svoje vlastní místo, a nejspíš bude nějakou dobu uražený, vzteklý, bude křičet, možná že dokonce uteče, ale až my odejdeme, bude tady nazpět a bude se starat o zem Bolavých, dej na má slova. Nic není lepší než země.“ Pohrdavě si odfrkl. „A rozhodně ne ty železnice.“


  „Jenže Tonička je jiná,“ navázala jeho žena. „Co bude dělat ona, to si nedokážu představit, i když tak trochu doufám, že by se Přestůň mohl časem usadit někde v okolí. Jestli je doktor a ona čarodějka, není důvod, proč by nemohli být spolu, co myslíš? V té době už by mohla mít Tonička děti, jako Hana a Hýčkana…“ Pak chvíli mysleli na své další dcery a na svá vnoučata.


  Josef si povzdechl. „Není jako naše další dcery, holka. Já věřím, že Tonička by jednou mohla překonat svou babičku,“ řekl.


  Pak sfoukli svíčky, a když usnuli, zdálo se jim o jejich Toničce, skřivánkovi mezi špačky.



  KAPITOLA 6

  Po staveních
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  Gracián kráčel pravidelným krokem po cestě k Lancre. Vedle něj cupital Mefistofeles, za kterým hrkotal vozík. Nad hlavou jim poletovaly vlaštovky a Gracián si v té chvíli uvědomil, že se mu jeho domov najednou zdá velmi, opravdu velmi vzdálený. Uběhl necelý týden, ale jak pomalu stoupali předhůřím hor Beraní hlavy, začal pomalu chápat, co „zeměpis“ znamená v praxi a o co se liší od teorie, kterou nacházel v knihách pana Vrtila – v Lancre a okolních vesnicích byla spousta zeměpisu.


  Na konci dne, vyplněného náročnou, ale uspokojivou chůzí, dorazili mladík a kozel před venkovský hostinec, na jehož vývěsním štítě byl nápis U hvězdy. Tabule u vchodu lákala na skvělá piva a ještě lepší kuchyni. No, pomyslel si Gracián, tak se podíváme, co je na tom pravdy. Vypřáhl vozík a s Mefistofelem v patách vešel do hostince.


  V hostinci sedělo několik pracujících mužů, kteří teď nepracovali, ale vychutnávali si před večeří jednu nebo dvě pinty piva. Uvnitř bylo dost dusno, okořeněné obvyklým venkovským odérem zpocených podpaží. Místní byli zvyklí, že si lidé s sebou do hospody brali pracovní psy, ale když do místnosti vešel zaprášený, i když dobře oblečený mladík, který za sebou vedl kozla, poněkud je to překvapilo.


  Dosti hubený hospodský řekl: „Sem smí jen psi, pane.“


  Všechny oči v místnosti se otočily k Mefistofelovi a Gracián řekl: „Můj kozel je čistší a mnohem chytřejší než kterýkoliv pes. Umí počítat do dvaceti, a když přijde čas, vyjde ven, aby si tam vyřídil svoje. Myslím, že kdybych mu teď mohl ukázat váš záchod, tak by použil ten, až bude třeba.“


  Zdálo se, že jednoho z přítomných mužů se jeho slova z jakéhosi důvodu dotkla. „Mám tady pintu piva, která říká, že to ten kozel nedokáže.“


  Gracián s nevinným výrazem odpověděl: „Tak to máte fakt chytrou pintu, pane.“ Teď se všechny oči obrátily ke Graciánovi, který klidně pokračoval: „Kolik lidí je tady v místnosti, Mefistofele?“


  Kozel se zadíval přes nos – a byl to nos, na který by mohla být hrdá každá šlechtická vdova – na muže u nálevního pultu a začal počítat. Jemně klepal do podlahy kopýtkem, a ten zvuk byl najednou jediným zvukem v místnosti.


  Ťukl do podlahy osmkrát. „Trefil to přesně,“ prohlásil hospodský.


  „Něco podobného už jsem viděl,“ prohlásil jeden z mužů. „U potulných komediantů. Znáte to, klauni a provazolezkyně, lidi bez rukou a cestující doktoři.20 Ti měli koně, o kterém tvrdili, že umí počítat. Jenže to byl jenom trik.“


  Gracián se usmál. „Kdyby několik z vás, gentlemani, vyšlo laskavě na okamžik ven, požádám svého kozla, aby to předvedl ještě jednou, a uvidíte, že to žádný trik není.“


  Muže to očividně zaujalo, a tak někteří z nich vyšli ven, zatímco ti ostatní uvnitř se začali vsázet.


  „Gentlemani, můj kozel vám řekne, kolik lidí je v místnosti,“ oznámil pak Gracián.


  Mefistofeles opět elegantně odklepal správné číslo.


  Když zevnitř zazněly pochvalné výkřiky, vrátili se muži zvenčí nazpátek a bylo vidět, že jsou zvědaví. Mefistofeles příchod každého z nich ohlásil klepnutím do podlahy. Hospodský se zasmál. „Tak tenhle trik si zaslouží pořádné jídlo pro vás i pro vašeho znamenitého kozla. Copak má rád?“


  „Ujišťuju vás, že to není žádný trik, a děkuju vám, Mefistofeles sežere prakticky všechno – je to kozel. Nějaké zbytky budou nejlepší. A já bych uvítal kus chleba.“


  Mefistofeles tedy dostal mísu zbytků z kuchyně a Gracián si sedl se svou pintou piva, kusem chleba a miskou másla. Rozmlouval s několika muži, kteří se zajímali o jeho kozla. Jejich zájem ještě vzrostl, když Mefistofeles po chvíli vyšel ven, zamířil k záchodu a za minutku se vrátil zpět.


  „Vy jste ho vážně naučil dělat něco takového?“ ozval se jeden z mužů užasle.


  „Ano,“ přikývl Gracián. „Cvičil jsem ho od doby, kdy byl malým kůzlátkem. Teď už je opravdu velmi krotký. No, když jsem poblíž.“


  „Jak to myslíte?“


  „No, udělá, co se mu řekne, ale taky má svou vlastní hlavu. Nechtěl bych o něj přijít ani za nic.“


  V tom okamžiku se ozvaly na druhém konci nálevního pultu zvýšené hlasy, když se jeden z pijáků, plný vzteku, který pivo v některých lidech vyvolává, začal prát s někým, kdo právě vešel dovnitř. Když si dvojice začala vyměňovat rány s úmyslem utlouct jeden druhého k smrti, ti rozumnější vyšli ven. Hospodský začal vykřikovat něco o zničeném nábytku a vyhrožoval, že jestli nepřestanou, vezme na ně knobkerry svého dědečka, suvenýr z klačského tažení, a to že je pak bude oba mrzet21.


  Mefistofeles okamžitě zpozorněl a postavil se Graciánovi po boku, a každý piják, který byl alespoň z části střízlivý, okamžitě pochopil, že tohle opravdu není vhodný čas být na toho mladíka nepříjemný. Nevěděli, jak na to přišli, ale bylo jasné, že tady číhají pekelné síly, které jen čekají, až je někdo pustí z vodítka.


  „Proč se perou? Co se stalo?“ zeptal se Gracián svého souseda.


  „To je starý spor o děvče,“ odpověděl muž a obrátil oči ke stropu. „Je to špatné. Někdo přijde k úrazu, dejte na má slova.“


  K úžasu všech přítomných vykročil Gracián přes hostinec, zatímco Mefistofeles ho pozorně sledoval, uhnul několika naslepo vedeným ranám, postavil se přímo mezi oba muže a prohlásil: „Víte, vy se přece vůbec nemusíte prát.“


  Hospodskému ztuhla tvář – věděl, co se stává lidem, když se pokusí vmísit mezi dva hlupáky, kteří ucítili krev. A pak nevěřil vlastním očím, protože oba muži se najednou přestali prát, stáli na místě a zdálo se, že jsou zmatení.


  „Proč se vy dva nesejdete s tou mladou dámou a nezjistíte, co si o tom myslí ona, než se pokusíte zabít jeden druhého?“ řekl Gracián mile.


  Oba muži se na sebe podívali a větší z nich najednou vyhrkl: „Poslyš, on má pravdu.“


  A většina přítomných se rozesmála, když se ti dva začali rozhlížet kolem po troskách vybavení, očividně překvapení, že s tím mají něco společného.


  „No prosím, byla to hračka,“ usmál se Gracián, když se vrátil k pultu.


  „No tedy,“ prohlásil hospodský, překvapen, že nemusí sbírat potlučeného mladíka ze země. „Vy ale nejste mág, že ne?“


  „Nejsem,“ potřásl hlavou Gracián. „Je to dar. Stává se mi to pořád, když to potřebuji.“ Usmál se. „Většinou se zvířaty, ale někdy i s lidmi.“ Ale ne s mým otcem, bohužel, pomyslel si, s tím nikdy.


  „No, já myslím, že musíte být nějaký druh mága,“ prohlásil hostinský. „Ukončil jste pranici dvou největších rváčů, které tady máme.“ Podíval se na dva hříšníky. „A co se týká vás dvou,“ řekl, „vy se mi sem nevracejte, dokud nebudete střízliví. Podívejte se na tu spoušť, kterou jste tady natropili.“ Chytil je za ramena a vystrčil je z hostince.


  Zbytek hostů se vrátil ke svým pintám.


  Barman se obrátil zpět ke Graciánovi a odhadoval ho pozorným pohledem.


  „Nesháníte práci, mladíku? Peníze žádné, ale kompletní zaopatření.“


  „Zaměstnání přijmout nemůžu, ale rád tady pár dní zůstanu,“ odpověděl Gracián okamžitě. „Pokud by se tady pro mě našla nějaká zelenina – já totiž nejím maso. A našlo by se tady nějaké místo i pro Mefistofela? On ani moc nepáchne.“


  „Nejspíš ne hůř než někteří lidé, kteří sem chodí,“ zasmál se hostinský. „Tak já vám něco řeknu. Vy a váš kozel můžete zůstat ve stodole a já vám dám večeři a snídani a pak uvidíme.“ Muž natáhl ke Graciánovi dost špinavou ruku. „Platí?“


  „Dobrá, děkuju vám. Jmenuji se Gracián.“


  Muž zaváhal. „Já se jmenuju Drahoušek. Drahoušek Holubička.“ Vrhnul na Graciána zasmušilý pohled a pokračoval: „Zasmějete se mi, že? Dělá to každý. Tak si to odbudeme, ať to máme za sebou.“


  „A proč bych měl? Drahoušek je laskavé slovo a Holubička jakbysmet. Proč by to mělo být něco, s čím byste si měl dělat starosti?“


  Toho večera řekl pan Holubička ženě: „Sehnal jsem nového výčepního. Je to legrační mládenec, to ti řeknu. Ale vypadá… no… neškodně. Docela příjemně se s ním povídá.“


  „A můžeme si to dovolit, Drahoušku?“ ozvala se jeho žena.


  „Ále,“ uklidňoval ji Drahoušek Holubička, „chce jen jídlo – nechce dokonce ani maso – a nějaké místo na spaní. A má ti kozla, hezky chytrého. Ten dělá různé kousky a kdeco. Mohl by do hospody přilákat víc hostů.“


  „No, Drahoušku, jestli si myslíš, že je to dobrý nápad… A jaké má oblečení?“


  „Velmi kvalitní,“ odpověděl pan Holubička. „A mluví jako hejsek s lepším vychováním. Taky mě napadlo, jestli před něčím neutíká. Myslím, že bude lepší moc se ho nevyptávat. Ale jedno ti tedy řeknu. Dokud tady bude on a jeho kozel, nebudeme mít v hospodě žádné potíže, to mi věř.“


  Tak Gracián zůstal U hvězdy dva dny, jednoduše proto, že pan Holubička ho tam rád viděl. Když pak oznámil hostinskému, že se musí vydat na další cestu, paní Holubičková řekla, že je jí to upřímně líto. „Je to zvláštní hoch, tenhle Gracián. Když je tady, mám ti tak nějak dojem, že je všechno v nejlepším pořádku, i když na druhé straně nevím, co je to to, co je v nejlepším pořádku. Ve vzduchu se prostě vznáší taková nějaká správnost. Vážně mě moc mrzí, že odchází.“


  „Ano, zlato,“ přikývl pan Holubička. „Prosil jsem ho, ať zůstane, vážně jsem ho prosil, ale řekl mi, že on musí do Lancre.“


  „To je tam, co mají ty čarodějnice,“ zabručela jeho žena. Udělala odmítavý obličej.


  „No,“ pokračoval pan Holubička, „tak právě tam on chce jít.“ Na chvilku se odmlčel a pak dodal: „Říkal, že ho tam žene vítr.“


  



  Když se Tonička při zpáteční cestě na farmu svých rodičů pracně probíjela proti ostrému větru, pomyslela si, že v Lancre a kolem je příliš mnoho větru. Na druhé straně alespoň neprší, řekla si. Ten včerejší déšť byl příšerný – takový rozjásaný, společenský déšť. Potom co praskl první mrak a vychrlil svůj obsah, okamžitě se ke společnosti připojila všechna mračna široko daleko.


  Zpočátku, když každých pár dnů přelétala mezi Křídou a Lancre, se cítila pyšná, že má dvě usedlosti, ale košťata nejsou příliš rychlá. Natož teplá.22 Byla ráda, že se může vracet domů, kde matka vařila teplé jídlo, ale ani doma jí nezbýval čas pořádně si odpočinout, a když strávila půl týdne v Lancre, znamenalo to, že po návratu čelila přehršli požadavků obyvatel Křídy. Lidé se kvůli tomu nezlobili – vždyť ona byla nakonec čarodějka a Lancre mělo víc obyvatel než Křída, ale nějaké malé náznaky už se rýsovaly. Tu a tam někdo zareptal. Měla také jakýsi hrozný pocit, že některé připomínky pocházejí od ostatních čarodějek – od čarodějek, před jejichž dveřmi se začínaly tvořit fronty lidí, kteří se vydali za Bábi Zlopočasnou a našli jen prázdný domek.


  V obou usedlostech pak bylo několik problémů se starými muži, kteří osaměli po smrti svých manželek. Větší část z nich neuměla vařit. Občas vypomohla některá ze starších žen, takže jste je mohli vidět, jak kráčejí s přikrytým kastrolem nebo hrncem k nedalekému osamělému sousedovi. Jenže ta část Toničky, která byla čarodějkou, si nemohla pomoci, a tak si samozřejmě všimla, že k tomu docházelo mnohem častěji, když byla starší paní vdova a starý pán měl hezký domek a v punčoše nějaké ty peníze…


  Vždycky tady bylo něco, co bylo třeba udělat – a v některé dny se zdálo, že jde především o nehty u nohou. V Lancre byl jeden stařec – příjemný starý chlapík – jehož nehty byly ostré jako nebezpečná zbraň, a Tonička musela požádat Jasoně Ogga, kováře, aby jí vyrobil nůžky tak silné, aby dokázaly nehty ustřihnout. Vždycky zavřela oči a čekala, až uslyší, jak odstřižek narazil do stropu, ale děda jí říkal „má překrásná kouzelná dámo“ a pokoušel se jí vnutit peníze. Navíc věděla, že Fíglové mají pro odstřižky nehtů využití.


  Čarodějky mají rády užitečné věci, uvažovala Tonička, když se pokoušela zapomenout na ledový vítr, který kolem ní svištěl. Čarodějka si nikdy nemusela o nic říkat – ani náhodou, protože nikdo nechtěl zůstat čarodějce dlužen – a čarodějky si nebraly peníze. Místo toho přijaly věci, které mohly použít, staré oblečení, kusy látky na obvazy a dobré, i když obnošené boty.


  Boty. Právě ten den znovu zakopla o boty Bábi Zlopočasné. Teď je uložila do rohu místnosti a tam stály, a když byla tak unavená, že už nedokázala skoro ani přemýšlet, jako by se na ni dívaly. Jako by říkaly: Nejsi dost dobrá, abys do těch bot dorostla. Budeš toho muset nejdříve hodně udělat.


  A samozřejmě práce bylo neustále strašlivě mnoho. Tolik lidí si jednoduše neuvědomovalo možné následky svých každodenních činností. A pak se musí čarodějka uprostřed noci zvednout ze své postele, vylézt na koště a letět v hustém dešti bůhví kam jen kvůli nějakému „já myslel, že“ a jeho kamarádům „nenapadlo mě“ a „já za to nemůžu.“


  Já myslel, že zkusím, jestli je ta měď horká…


  Nenapadlo mě, že hrnec s vařící vodou může být nebezpečný…


  Já za to nemůžu, nenapadlo mě, že pes, který štěká, může taky kousat…


  A její oblíbené Vůbec mě nenapadlo, že by to mohlo vybuchnout – přestože na bedýnce, v níž věc přišla, je nápis „Pozor, nebezpečí výbuchu!“ Tohle se stalo, když malý Teodor Bednařík vložil při oslavě narozenin své matky do těla pečeného kuřete Výbušnou petardu23 a málem zabil všechny kolem stolu. Samozřejmě že celou společnost obvázala a ošetřila, dokonce i mladého žertéře, ale toužebně si přála, aby mu pak jeho otec pořádně zmydlil zadek.


  A když tady nebyla čarodějka, co bylo špatného na tom, když si člověk sám vyzkoušel pár věciček? Většina lidí věděla, že pomocí bylinek se dá léčit celá řada věcí. Byli si tím naprosto jistí. Potíž s bylinami je ovšem v tom, že mnoho z nich vypadá jako jiné z nich, a tak paní Hulínová, žena mlynáře z Křídy, léčila nepěknou kožní nemoc svého manžela odvarem z laskavce prýštivého namísto odvarem z potrestálku, a jeho kůže kvůli tomu zmodrala.


  Tonička ho léčila, ale pak nastal čas vrátit se do Lancre, a tak nasedla na koště a odletěla a doufala jen, že se oba postižení poučili.


  Byla velmi šťastná, že Stařenka Oggová nebydlí příliš daleko od Bábina… ne – jejího – domku. Byla řada věcí, ve kterých byla Tonička opravdu velmi dobrá, ale vaření mezi ně nepatřilo, a tak prostě spoléhala na Křídě na své rodiče a v Lancre na Stařenku Oggovou. Přesněji řečeno, spoléhala na armádu Stařenčiných snach, které pro svou starou Stařenku nikdy nemohly udělat dost.24


  Ale ať ty dvě jedly v Toniččině malém domku v lesích nebo v přeplněném, ale nesmírně útulném Tir Nani Ogg, kde byla Stařenka, bez ohledu na pohlaví, jediným kohoutem na smetišti, Ty tam vždycky seděla s nimi. Žádná kočka se nemohla pohybovat tak rychle jako Ty, ale přesto jste ji nikdy neviděli rychle se pohybovat, ona prostě přišla. Bylo to zarážející. A stejně zarážející bylo, jak se Silver, Stařenčin prastarý kocour, který považoval vyškrábnutí oka za přátelský pozdrav, stáhl, kdykoliv se Ty objevila.


  Jak se zdálo, bílá kočka se pevně rozhodla a stala se neustále přítomnou součástí Toniččina života v Lancre. Teď, když se Tonička chystala na odpolední cestu po domcích, Ty vyskočila na násadu koštěte ještě dříve, než se na něj Tonička vůbec podívala. Při tom pohledu se Stařenka rozesmála a podotkla: „Ta tě má ale prohlédnutou, Tóny. Možná že by mohla odbýt ty návštěvy po domcích sama, děvče.“


  Tonička udělala na Stařenku Oggovou skutečně velký dojem. Ale ta si o ni zároveň dělala starosti. „Poslyš,“ řekla jí jednoho dne, kdy si spolu dávaly narychlo něco malého k jídlu, „ty víš, že jsi dobrá, Tóny. Já taky vím, že jsi dobrá. Bábi, ať už je teď kdekoliv, věděla, že jsi dobrá, ale nemusíš se snažit udělat všechno úplně sama, děvče. Ať na sebe část té zátěže vezmou některá mladá děvčata z okolí – tedy myslím učednice.“ Chvilku se odmlčela, protože měla ústa plná husté masové omáčky. Když ji zpracovala, pokračovala: „Vzpomínáš na toho mladého dřevorubce, co ho Bábi zašila právě den před svou smrtí? No vidíš, jezdí tam za ním mladá Jindra Neplatilová a odvádí skvělou práci, to musím říct. Já vím, Tóny, že to musíš dělat po svém, ale nejsi přece jediná čarodějka v Lancre. Někdy si prostě musíš dát nohy nahoru a jen tak pozorovat cvrkot.“


  Tonička skoro neměla čas Stařenku poslouchat, protože vzápětí už zase seděla na koštěti a mířila zpět na Křídu. Pro zaměstnanou čarodějku, která měla na starost dvě usedlosti, neexistoval odpočinek! Jenže zatímco jí v uších hučel silný vítr, začala přemýšlet, co jí Stařenka řekla. Pravda, v Lancre žila ještě řada dalších čarodějek, ale na Křídě – pokud se Kalendária Almanach-Ročenková nerozhodne, že přestane být baronesou a stane se znovu čarodějkou – byla Tonička čarodějkou jedinou. Ale jestli bylo její tušení správné a jestli se naplní Žaninina slova, pak jediná čarodějka na Křídě zdaleka nebude stačit.


  Otřásla se. Těšila se, jak se konečně zbaví ledového větru a sedne si v matčině teplé kuchyni. Ale ještě předtím musela navštívit jednu osobu…


  



  Toničce trvalo dlouho, než slečnu Klíšťovou našla, ale nakonec přistála u malého hájku na dohled Šunky na Krajíci, kde putující čarodějka – lovkyně talentů – zaparkovala svůj malý vůz, aby si udělala čaj. Malá mula byla přivázána nedaleko a vychutnávala si žrádlo z vaku připevněného na hlavě. Když se Tonička přiblížila, mula se na ni podívala a zařehtala.


  „Říkám jí Pepina,“ sdělila Toničce slečna Klíšťová. „Je to pravá mula čarodějky.“


  Začalo znovu pršet a slečna Klíšťova rychle mávla na Toničku, aby po dřevěných schůdcích vlezla do vozu. Tonička byla šťastná, když uviděla, že uvnitř bublá na malém sporáčku konvice s vodou. Usadila se na okraji sedátka připevněného zevnitř na dveřích přímo proti sporáčku a vděčně přijala nabízený šálek čaje.


  Uvnitř vozu to vypadalo přesně tak, jak Tonička čekala. Slečna Klíšťová měla všechno špígl-nýgl a ani k tomu nepotřebovala špígl. Na stěnách spousta malých poliček naplněných mnoha předměty a všechny popsány úhledným, až učitelsky krouženým rukopisem slečny Klíšťové. Tonička se podívala zblízka, a samozřejmě – všechno bylo řazeno podle abecedního pořádku. Jinde pak stály malé nádobky s víčky, ale bez označení, takže nikdo nedokázal říci, co v nich je. Nad postelí visela velká tabulka s obrázky všech možných uzlů – únikologie byla pro čarodějku velmi užitečným koníčkem.


  „Byla bych ti vděčná, kdyby ses nedotýkala mých kelímků,“ řekla slečna Klíšťová. „Některé z těch mastí a lektvarů ještě nefungují, jak by měly, a výsledky jejich použití jsou nepředvídatelné. Jenže znáš to, člověk musí pokračovat v experimentech.“


  Takže to je ve všech těch kelímcích. Pokusy.


  „Jsem ráda, že tě vidím,“ pokračovala slečna Klíšťová. „pořád o tobě slyším. Víš, skoro každé děvče, které potkám, by chtělo být tebou. Vídávají tě poletovat sem a tam na koštěti a všechny by v budoucnu chtěly být tebou, veleváženou Toničkou Bolavou. Chtěly by se stát čarodějkou, protože je to najednou prestižní zaměstnání!“


  „No ano,“ přikývla Tonička. „Tak to začíná, a když jim pak řeknete, jaká bude jejich práce a povinnosti, většina z nich se vydá do velkého města a stane se kadeřnicí nebo něčím takovým.“


  „Víš, já jim to nijak necukruju,“ odpověděla jí slečna Klíšťová pevně. „Říkám jim, ať si to dobře rozmyslí, vůbec to není samá magie a mávání hůlkami a všechny ty hlouposti. Je to špinavá dřina.“


  Tonička si povzdechla. „Být čarodějkou, to je práce pro chlapa, proto to musí dělat ženské.“


  Slečna Klíšťová se zasmála a pokračovala: „No, pamatuju si malou holčičku, která si nebyla jista sama sebou, a já jí řekla, že jí budu dávat lekce, na které hned tak nezapomene.“


  Tonička se usmála. „Vzpomínám si. A teď, poslední době, jsem v jednom kole. Jenže, slečno Klíšťová,“ na chvilku se odmlčela a pak poněkud tišeji pokračovala, „jenže mám pocit, že si některé ze starších čarodějek začínají myslet, že to možná nezvládnu…“ Polkla. „Hlavně nahoře v Lancre. Jenže to znamená, že bych tam měla být mnohem častěji a déle.“ Kousla se do rtu – nesnášela, když musela žádat o pomoc. Říkala tím, že na svou práci opravdu nestačí? Tím vlastně zklame Bábi Zlopočasnou, protože to Bábi ji navrhla a doporučila. Nevzpomínala si, že by Bábi někdy požádala o pomoc. „A tady dole, na Křídě…“ pokračovala, „myslím, že bych potřebovala… hm… vycvičit učednici. Sehnat si nějakou pomoc.“


  Nebesa se neotevřela. Druhá čarodějka při jejím požadavku nezalapala po dechu hrůzou. Slečna Klíšťová si klidně zkřížila ruce. „Předpokládám, že to Leticie Našeptávalová nasadila lidem do hlavy tyhle pochybnosti. Myslí si, že věci by se měly dělat pořád stejně, takže by to měla převzít ona, ne? Je to starší čarodějka, která si o sobě myslí, že zná do puntíku všechno, jenže jsou to jen řeči a cingrlátka. Hloupá ženská, která napíše knihu Moji vílí přátelé, by se měla stydět říkat si čarodějka, a už v žádném případě by si neměla myslet, že může kráčet ve stopách Bábi Zlopočasné. Pch, Leticie Našeptávalová by v žádném případě nezvládla dvě usedlosti najednou. Ta má co dělat, aby si poradila s jedinou.“ Pohrdavě se ušklíbla. „Nezapomínej, Toničko, že jsem učitelka.25 A my, učitelé, dokážeme být dost zlí, když na to přijde. Deset kroků k čarodějnictví a Romance na koštěti – to bych já nenazvala správnými knihami. Samozřejmě, že se ti podívám po jednom nebo dvou děvčatech – je to skvělý nápad. A s tím, co by mohla paní Našeptávalová vykládat, si vůbec nedělej starosti…“
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  Leticie Našeptávalová nepatřila k těm, kdo by se nechali takhle odstrčit a nechali to být. Ani jinak ne. Byla, abychom řekli, přírodní síla a neustupovala před ničím.


  Netrvalo dlouho a doslechla se, že před domkem Stařenky Oggové stála jednoho dne řada lidí. Paní Našeptávalová okamžitě došla k názoru, že Tonička Bolavá Na To Nestačí! A bylo třeba, aby v té věci zasáhla nějaká renomovaná starší čarodějka. Podle mínění Leticie Našeptávalové – a to se nesmí brát na lehkou váhu – byla ona sama jedinou čarodějkou, která měla právo jednat, zvlášť proto, že ta stará škatule Oggová neudělá nic.


  Paní Našeptávalová se před mnoha lety vdala za postaršího mága. „Mágové se nesmí ženit,“ řekla Stařenka Oggová opovržlivě. „Jenže ten člověk dostal, co si zasloužil. Vyprávěj mi něco o podpantofelismu! U nich doma je to Leticie, kdo nosí roucho! Říkají, že prý rozházela všechny jeho peníze!“


  Tonička se prozíravě zdržela jakéhokoliv komentáře. Ti „oni“ byla pravděpodobně sama Stařenka Oggová, která paní Našeptávalovou nenáviděla s neúnavným odhodláním.


  Ale proto také pocítila úlevu, že tady Stařenka Oggová není, když uviděla, že se jednoho rána, asi o týden později, u domku objevila paní Našeptávalová, která přišla na to, čemu říkala „kousek řeči“. Bylo by jistě lepší, kdyby paní Našeptávalová nezastihla Toničku na zahradě s rukama po lokty v neckách, kde právě přepírala nějaké prádlo starému panu Cenovkovi.


  Když Tonička uviděla26, jak se ta ženská blíží, pokleslo v ní srdce, ale utřela si ruce do ručníku a pozvala svou návštěvnici do domku tak slušně, jak to jen dokázala. Paní Našeptávalová měla sklony chovat se k Toničce jako k dítěti, a navíc se neuměla chovat, takže si například sedla, aniž ji k tomu Tonička vyzvala. A samozřejmě si navíc sedla do Bábina starého houpacího křesla. Pak vrhla na Toničku až urážlivě neupřímný pohled, který ještě zhoršila tím, že řekla: „Drahé dítě!“


  „Vážená slečno,“ upozornila ji tiše Tonička, když si ji paní Našeptávalová prohlížela od hlavy k patě. Tonička si při tom samozřejmě uvědomovala, že má zástěru od mydlin a rozcuchané vlasy.


  „No, to je jedno,“ řekla paní Našeptávalová, jako by na tom vůbec nezáleželo. „Řekla jsem si jednoduše, že bych sem měla zajít, jako přítelkyně a zároveň jedna z nejstarších čarodějek ve zdejším kraji, abych se podívala, jak ti to jde, a nabídla ti nějakou tu užitečnou radu.“ Rozhlédla se po kuchyni pohledem plným nadřazenosti, který zvláště okázale zaměřila na prach, který si hrál sám se sebou nad kamennými dlaždicemi podlahy. Tonička si najednou připomněla pavouky žijící ve své kolonii ve sklípku, a to i se spoustou mladých, kteří kolonii úspěšně rozmnožovali. Tonička neměla to srdce je vymést.


  „Nemyslíš, že sis ukousla příliš velké sousto, když ses pokusila obstarat dvě usedlosti najednou, drahoušku?“ dodal paní Našeptávalová s přeslazeným úsměvem.


  „Určitě, drahá paní Našeptávalová,“ odpověděla Tonička poněkud ostře. „Je to trochu velké sousto, protože na obou místech je moc práce a málo času.“ A toho ty využíváš, pomyslela si. Ale tuhle tvoji hru mohou hrát i dva. „Jestli máte nějakou radu,“ dodala s úsměvem, který si s úsměvem paní Našeptávalové ani trochu nezadal, „ráda si ji poslechnu.“


  Paní Našeptávalová nepatřila k těm, které by se daly pobízet. Ne že by nějaké pobízení potřebovala, a tak hned vyrukovala s řečí, již si předem připravila.


  „Já neříkám, že jste špatná osoba, má drahá. Jde o to, že to prostě nestíháte, a lidé už si o tom začínají povídat.“


  „Možná že ano,“ přikývla Tonička. „Ale často mi i děkují, a já jsem jedna ženská – ženská, ne děvče – takže nedokážu dělat všechno najednou. Je škoda, že tady v okolí není víc starších čarodějek…“ Hlas se jí vytratil, protože vzpomínka na Bábi Zlopočasnou, ležící v proutěném košíku, který si sama upletla, byla pořád ještě příliš čerstvá.


  „Já to chápu,“ odpověděla paní Našeptávalová. „Není to tvoje vina.“ Hlas teď měla hedvábně jemný, ale přesto už byl mírně za hranicí blazeovanosti a blížil se k hrubosti. „Vmanipulovali tě do situace, kterou nedokážeš zvládnout, a abych řekla pravdu, jsi ještě příliš mladá, drahá Toničko. Na to, abys mohla vykročit po skutečné cestě mágie, rozhodně potřebuješ rady některé starší čarodějky.“ Povzdechla si. „Seriózní starší čarodějky, s tím správným… přístupem. A bez… rodinných vztahů.“ A bylo naprosto jasné, že Stařenku Oggovou za kandidátku na tohle postavení nepovažuje.


  Tonička se ze všech sil držela na uzdě. Jestli bylo něco, co nenáviděla víc než „drahé děvče“, tak to bylo „drahá Toničko.“ Dobře si pamatovala „rady“, které dala paní Našeptávalová Anagramě Vydřiduchové, své chráněnce, která převzala domek čarodějky a znala při tom všechno o runách, talismanech, magických symbolech a efektních salónních kouzlech, ale nic, co by jí bylo v praxi k užitku. Ta potřebovala Toniččinu pomoc. A co se týkalo narážek paní Našeptávalové na to, že by Stařenka Oggová nebyla vhodná poradkyně…


  „Nuže, má drahá,“ pokračovala paní Našeptávalová, „jako jedna z nejstarších čarodějek v této oblasti cítím, že bych měla zaujmout místo Bábi Zlopočasné. Dělalo se to tak vždycky a mělo to svůj dobrý důvod – lidé potřebují starší čarodějku, osobu, již mohou respektovat, někoho, ke komu mohou vzhlížet. Konec konců, drahé děvče, čarodějku vysokého postavení by nikdo neviděl prát.“


  „Opravdu?“ řekla Tonička a zaskřípala při tom zuby. Podruhé „drahé děvče“? Ještě jednou, a ona zatouží strčit hlavu paní Našeptávalové do mydlin v neckách, a nejen to, ale nějakou dobu ji tam podržet. „Bábi Zlopočasná vždycky říkala: ‚Udělej to dobro, které máš před sebou,‘ a mně je úplně jedno, kdo mě vidí prát prádlo nějakému starému člověku. Je tady spousta práce a velká část z ní je špinavá, paní Našpitálová.“


  Při těch slovech paní Našeptávalová vzplála. „Na– –šep-távalová, jako šeptat, mé drahé děvče.“


  „Nejsem žádné drahé děvče, a vaše už vůbec ne,“ – žádná stopa po šeptání – „vaše poslední kniha se jmenovala Osedlat si zlaté koště. Můžete mi říct, paničko Našeptávalová, jak něco takového létá? Víte, dalo by se říci, že zlato je výjimečně těžké.“


  Paní Našeptávalová zavrčela. Tonička ji ještě nikdy předtím vrčet neslyšela, ale tohle bylo zlé zavrčení, určené pro okamžiky těžké námahy „To je metafora,“ odpověděla ostře.


  „Vážně?“ pozvedla Tonička obočí. Teď už měla zlost. „A metafora čeho, paní Našeptávalová? Já se pohybuju na tom namáhaném konci čarodějnictví, což znamená, že dělám to, co je třeba, a nejlépe, jak umím. A všechno je v lidech, paní Našeptávalová, ne v knihách. Chodila jste někdy po domech, paní Našeptávalová? Pomáhala jste dítěti, kterému leze zadek z kalhot? Viděla jste vůbec někdy malé dítě, které nemá ani boty? Spížní skříně, které zejí prázdnotou? Ženské, které rodí rok co rok, a manžel neustále vysedává v hospodě? Byla jste tak laskavá, že jste mi nabídla nějakou radu. Já vám teď nabídnu jednu na oplátku. Udělala byste na mě velký dojem, kdybyste taky jednou obešla domy – ale do té doby ani náhodou. Jsem uznaná nástupkyně Bábi Zlopočasné, kterou na čarodějku vychovala Sousedka Břichobolná, která se učila od čarodějek, jejichž rodokmen se táhne až k Černé Alisse, a to se nezmění bez ohledu na to, co si o tom myslíte vy.“ Vstala a otevřela přední dveře domku. „Děkuji vám, že jste obětovala svůj drahocenný čas a navštívila mě. A teď, jak jste mě upozornila, mám spoustu práce. Kterou dělám svým vlastním způsobem. A je očividné, že vy ne.“


  Jednu věc musela Tonička paní Našeptávalové přiznat. Dokázala vztekle hodit zadkem. Teď hodila zadkem tak, že to skoro bolelo. Všechna její cingrlátka zachřestila veselé sbohem a jeden magický amulet podnikl oduševnělý pokus zůstat, a když se paní Našeptávalová otočila na prahu, zahákl se za kliku. Poslední, co řekla, když ho z kliky vyhákla, bylo: „Pokoušela jsem se. Vážně jsem se snažila. Nabídla jsem ti výhody toho, že se s tebou podělím o všechno, co o čarodějnictví vím. Ale ne, ty jsi mi vmetla mou dobrou vůli přímo zpět do tváře. Víš, mohly jsme být vážně přítelkyně, kdybys nebyla tak tvrdohlavá. Sbohem, mé drahé děvče.“ Když prskla poslední slova na domek, zabouchla za sebou paní Našeptávalová dveře.


  Tonička se podívala na dveře a pomyslela si, já dělám, co je potřeba, paní Našeptávalová, ne to, co bych dělat chtěla.


  Bouchnutí dveří, které bylo jakousi tečkou za jejich rozhovorem, přinutilo Toničku k zamyšlení a najednou si řekla, já to chci dělat po svém. Nevím, jak si ostatní čarodějky myslí, že bych to dělat měla, udělám to po svém. Nemohu pro ně být Bábi Zlopočasnou. Mohu být jen sama sebou, Toničkou Bolavou. A uvědomila si ještě něco jiného. „Paní Našeptávalová ale měla v jedné věci pravdu,“ řekla nahlas. „Vážně zkouším udělat příliš mnoho. A jestli má Žanina pravdu a blíží se něco děsivého…“ otřásla se, „s čím si budu muset poradit, no, pak musím pevně věřit, že se paní Klíšťové podaří najít nějaké děvče, které bude užitečné. Potřebuju nějakou pomoc.“


  „Tož ba, už to tak vyhlédá,“ ozval se hlas Roba Kterýtena.


  Tonička téměř vybuchla. „To na mě dohlížíš pořád, Robe Kterýtene?“


  „Tož ja. Pomni, že my máme tentok… kulicha, že na ťa budem dozírat dněm aj nocú, a to je veličajzný kulich.“


  Kulich. Zaštítěný tradicí a magií. Tonička věděla, že kulich je závazek, který by si žádný z Fíglů netroufal porušit. Snad s výjimkou Poťapaného Vilíka, samozřejmě, který si občas popletl svého kulicha s hejnem velkých sov. Chápala to, ale stejně ji to popouzelo. „Vy mě pořád pozorujete? Dokonce, i když se koupu?“ zeptala se unaveně. To byl známý argument. Tonička by zřejmě chtěla – z nějakých podivných důvodů, které Rob Kterýten absolutně nechápal – aby Fíglové v jejím hlídání, přesněji ve své všudypřítomnosti, udělali nějaké výjimky. Na záchodě už se prakticky dohodli.27


  „Nále, cérko, co myslíš? Jasňačka že ja. Ale nezízáme na teba, kapíro?“


  „No dobrá,“ řekla Tonička. „Mohli byste mi udělat laskavost?“


  „Šak ba,“ přikývl Rob. „Chtěla bys, aby tá Našeptávalová kepka28 sletěla cestú do mláky, co?“


  Tonička si povzdechla. „Ale ne. Já nejsem takový druh člověka.“


  „No ja, ale my zme,“ odpověděl jí pohotově Rob. „A také to je to totok… tradica, kapíro? Šak by si akorát šňupla svojého pepřu. A my sa tradicijí držíme, lebo zme vlastně súčásťú folklóra…“ pak se na Toničku usmál s výrazem plným naděje.


  „No, to je sice moc hezké,“ odpověděla Tonička, „ale po druhé říkám ‚ne‘. Paní Našeptávalová není úplně špatná osoba.“ Je to vlastně pravda, pomyslela si s údivem. Hloupá, někdy přehání, necitlivá, a když se nad tím zamyslíte, jako čarodějka nic moc. Ale tam někde uvnitř má hodně tvrdé jádro.


  Tonička věděla, že Stařenka Oggová skoro nepere – na co by měla všechny své snachy? – ale najednou si uvědomila, že vlastně neviděla prát starým lidem ani Bábi Zlopočasnou. A tahle myšlenka ji na okamžik zarazila a přiměla k uvažování. Potřebuju trochu času, protože tohle si musím promyslet, pomyslela si a přitom upřela pohled na Velkýho chlapa Nac Mac Fíglů, který před ní stál rozkročený, a jak se zdálo, odhodlaný ke všemu. To pro ně bude tvrdý úkol, pomyslela si.


  „Mám pro vás taky jednoho malého kulicha,“ rozhodla se najednou.


  „Ano?“


  „Robe, slyšel jsi někdy o praní prádla?“


  „Tož ja, my kapíro, že to habouni dělaj,“ přikývl Rob. Pak se poškrabal na sotůrku a na zem se snesla sprška suchých brouků, napůl ohlodaných kuřecích pařátků a podobných věciček.


  „Dobrá,“ pokračovala Tonička takticky, „považovala bych za laskavost, kdybyste strávili, až se vydám po své práci, nějaký čas v mé přípravně. Budete pomáhat starému pánovi, a pomůžete mu opravdu hodně. Chce být čistý a mít čisté šaty.“ Podívala se na Roba a dodala: „To je něco, Robe, nad čím by ses měl sám vážně zamyslet.“


  



  Když se vrátila z návštěv, vydala se v očekávání k malým dvířkům přípravny. Všechno doslova zářilo čistotou a mezi stromy venku byly nataženy šňůry, na nich se sušilo prádlo starého pana Cenovky, a všechno bylo tak bílé, že ani bělejší být nemohlo. Teprve v tom okamžiku se Tonička nadechla.


  „Výtečně,“ řekla Robovi Kterýtenovi.


  Ten se jen usmál a prohlásil: „Tož, hneď sme kapírovali, že totok bude těžká a vošemetná práca.“


  „No, jediný štěstí bylo, že mě máte s sebú, vy polehači rozvalení, líní,“ ozval se jakýsi hlas. Byl to Pošuk Lulu Artur29, Fígl, kterému praní nevadilo, protože byl vychován mezi šotky hospodáříčky a pak se stal členem Hlídky ve Velkém městě. Tonička si myslela, že v Pošukovi Lulu často zápasí jeho fíglí polovina s jeho polovinou městskou, ale protože každý Fígl miluje dobrý boj, je pro něj takový vnitřní boj výjimečnou rozkoší.


  Yan Habáně odstrčil Pošuka Lulu stranou a prohlásil: „Nám vůbec nevadí pomáhat starejm habounum, aby z nich byly čistý vodpuzy, ale my sme Fíglove a svý špíny si považujem. Dybysme sa tolej umývali, mohli bysme sa ztratiť docela. Nemožeme mydlo ani vystáť, kapíro?“


  „Já nee, já nee,“ ozval se šťastný hlas a ze stěny kozího chlívku spadl Poťapaný Vilík. Jak se koulel po trávě, poletovaly kolem něj obláčky bublin.


  „Řékal sem ti, abys to nežrál, Vilíku,“ utrhl se na něj Rob. „Vidiš to, akoráť ti lezú bubliny z ušisek, matláku matlácká.“


  Tonička se zasmála. „No a víš, že si můžeš udělat své vlastní mýdlo, Vilíku? Uvař nějaké pro Žaninu. Vezmi vaší keldě domů malý dárek. Je to jednoduché – potřebuješ jenom nějaký tuk a trochu louhu.“


  „Tož to je iná, vrdlouhání – v tom sme machři,“ nafoukl se pyšně Rob Kterýten. „Sme v tom dokonce prohlášený, kapíro?“


  No dobrá, pomyslela si Tonička, zkusila jsem to. A v každém případě jejich duše jsou neposkvrněné, i když ne čisté.


  



  Na Křídě, na okraji temného lesa na vrcholku nevysokého pahorku, se spokojeně usmívala elfí Královna. Shlížela dolů na městys Dvoukošile, který si dělal velké ambice být místem, kde by nebyl jen jeden obchod se smíšeným zbožím, jeden zájezdní hostinec a jediná kovárna.


  Byla teplá noc, vzduch voněl jako vždycky a na nebi poblikávaly hvězdy, jak to v takových nocích dělají. Zdálo se, že do města vede nová cesta, nebo snad potok, pruh, který se leskl ve svitu měsíce, ale jinak všechno vypadalo stejně jako při její poslední návštěvě.


  Otočila se na skřetího zajatce, který se spoutanýma rukama seděl za sedlem jednoho z jejích jezdců. Usmála se a nebyl to úsměv příjemný. Předám ho lordu Hladhubenovi, pomyslela si. Vznešený elf mu s potěšením ukroutí jednu končetinu po druhé – tedy samozřejmě až poté, co si se svou kořistí pěkně pohraje.


  Ale nejdřív je musela ta skřetí špína vést a dovedla je sem – na tenhle pahorek. Královna a její jezdci shlíželi do spícího údolí pod sebou. Válečníci na sobě měli kusy kožešin a kůží, za čelními páskami zastrkaná pera, která se jim kývala nad šíjemi – a v rukou svírali luky se šípy nasazenými na tětivách.


  Bránu mezi světy zdolali nakonec velmi snadno. Několik silnějších elfů se celkem lehce protlačilo na druhou stranu – hradba teď byla opravdu velmi slabá. Předtím ji stará čarodějka určitě udržovala silnou, a tak je držela za hranicí. Stála na stráži a měla se neustále na pozoru před obyvateli Férie.


  Už si jich všimla zvířata. V okamžiku, kdy na Křídu vstoupila Královna, králíci na Důlinách se otočili jejím směrem a ztuhli, zatímco sovy, které byly na lovu, se vznesly výš, protože cítily nevítanou přítomnost jiného dravce.


  Jenže lidé bývali obvykle ti poslední, kdo si něčeho všiml. A právě to z nich dělalo o to lepší cíl zábavy…


  Kromě slabé záře nad pahorkem a jakéhosi vzdáleného hluku, který Královna považovala za směsici zvuků, které obvykle vydávají Nac Mac Fíglové, tady nebylo nic, co by elfí výpravu, k níž teď znovu došlo po mnoha letech, ohrožovalo, a elfové si ji začali užívat. Prohnali se několika malými vesničkami, vyháněli krávy z chlívů, převraceli vozy, nechávali zkysnout nadojené mléko, kazili pivo v sudech a všeobecně se bavili podobnými maličkostmi. Jenže rostoucí městečko Dvoukošile pod nimi slibovalo elfům, kteří si slasti podobných nájezdů už odepírali příliš dlouho, všemožné druhy zábavy.


  S výjimkou tichého cinkotu množství rolniček, jimiž měla většina účastníků pošité postroje svých černých koní, bylo naprosté ticho. Elfové čekali, jen až jejich Královna vydá povel.


  Pozvedla ruku.


  Ale dřív, než stačila cokoliv udělat, ozval se zvuk, který jako nůž rozťal noční ticho a elfům ze všeho nejvíc připomínal kvičení zabíjeného obřího prasete.


  Byl to zvuk, který naplnil celou Křídu. Ječící píšťala, otřásající kopci a pronikající až do zubních kořenů. A dole v údolí byl najednou vzduch plný ohně, protože po třpytivé cestě se k městu hnala obrovská obluda, která svůj pohyb značila kotouči páry.


  Elfové se zakymáceli v sedlech, panika přeskakovala z jednoho na druhého a všichni se snažili ucouvnout před tím řevem. Před děsivým pachem železa, který se šířil vzduchem.


  Od Soustruhu Ocelová Špona se svezl z koňského hřbetu a přitom zuby vytáhl jezdci z opasku kamenný nůž. Jezdec si toho nevšiml, protože si rukama zakrýval špičaté uši v marném pokusu zbavit se příšerného zvuku. Skřet si rychle přeřízl pouta.


  „Řekl jsem vám. To je železný kůň,“ řekl s důležitým výrazem. „Todle poslední vlak do Dvoukošile. To teď skřetí práce. S ocelí a železem.“


  Královna neucouvla. Dokonce sebou ani netrhla. Ovládala se. Zato většina ostatních ne, ale s těmi si to vyřídí později – žádný elf by neměl projevit strach před svou královnou. A pomyslela si: Vlak? Je to obrovské. Je to železo a my o tom nic nevíme. A to, co nevíme, by nás mohlo zabít. „Jak to můžeme zkrotit?“ zeptala se. „A co je důležitější, můžeme si to přivlastnit? Jaké zlo bychom s něčím takovým dokázali napáchat!“


  Hrachokvět – chladný Hrachokvět, zdánlivě netečný k všeobecnému záchvatu hrůzy mezi elfy, se jí najednou objevil po boku a usmál se. Byl to úsměv, který se královně ani trochu nelíbil. Prořízl jeho vážnou zlou tvář a jeho oči byly chladné a nemilosrdné. „Můžeme mučit skřety, dokud nám neřeknou, jak se to dá kontrolovat. Pak to pro nás vyrobí.“


  „Nevyrobí,“ ušklíbl se Od Soustruhu Ocelová Špona a vrhl na Hrachokvěta ošklivý pohled. „Proč by to dělali?“


  Hrachokvět se naklonil v sedle, aby skřeta chytil, a Od Soustruhu Ocelová Špona zareagoval opravdu rychle. Strčil malé ruce do kapes a hodil na elfa dvě hrsti stříbřitých úlomků. Hrachokvět zaječel bolestí a spadl z koně.


  Skřet se zasmál, když ostatní elfové rychle ustoupili. „Zapomněl, co mám v kapsách, pan Kulikulikytka? Řek jsem vám o šponách, řek jsem. Součást mýho jména. Bolí, co? Dotkněte se dneska chytrej skřet a stane se něco vošklivýho. Zvlášť elfům.“ Ukázal na Hrachokvěta, jehož kouzlo ho v dešti kovových pilin úplně opustilo.


  Elf se zmítal na trávě, malý, slabý, patetický tvor, který plakal bolestí.


  „Sranda, ne?“ řekl skřet. „Todle novej svět, kde na malejch věcech jako kovový piliny – a taky skřeti – záleží.“



  KAPITOLA 8

  U baronova erbu
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  V hospodě U baronova erbu byl její dědičný nájemce a hospodský v jedné osobě, Petr Petržlen, opravdu šťastný, protože se jednalo o klidné místo, kde místní zaskočili u pípy, když byl velký nával nebo když se musel podvolit volání přírody. Šlo o hostinec toho druhu, kam místní pyšně nosili ukázat obrovskou okurku nebo kteroukoliv jinou, zajímavě tvarovanou zeleninu ze svých zahrádek, jen aby se jí pochlubili svým přátelům.


  Často tady docházelo ke sporům, ale chlapi se obvykle přeli, protože hledali pravdu, ne pranici. Občas se někdo pokusil vsadit se o peníze, ale to Petr Petržlen neměl rád a shlížel na to nelibým zrakem. Přestože tady bylo povoleno kouření – a kouřilo se opravdu hodně – plivání na podlahu se netrpělo. A pak tady bylo samozřejmě klení, jazyk stejně zralý jako žertovné výplody přírody. Konec konců, ženy sem nechodily, s výjimkou paní Petržlenové, která dělala, že neslyší, ale rozhodně jí nebyla cizí slova, třeba „sráč“, které se používalo spíš jako veselé oslovení než jako nadávka. Například „Tak co, jak se vede, ty starej sráči,“ nebo, ale to už opatrněji, „To mě poser!“


  Baron a jeho rodina samozřejmě znali cenu prosperující hospody a nebyli povzneseni nad to, občas do ní sami zajít. Po celé generace dodávali různá vylepšení pro pobavení okolních usedlíků. Tak například nedlouho po svatbě daroval mladý baron hospodě všechno vybavení potřebné k dokonalé hře v šipky. Nejednalo se o dokonalý úspěch – v jednom z nadšených závodů se stalo, že Střas Jemnota, o kterém se všeobecně vědělo, že je jedním z nejlepších oráčů na Křídě, málem přišel o oko. Od té chvíle se místní dívali na šipky jako na nebezpečnou hračku a na výsluní se zase vrátila stará dobrá „Šoupni penny.“30


  Po celodenní dřině na polích nebo ve stodolách představovala hospoda pro mnohé muže vítané útočiště. Josef Bolavý, jehož rodina od nepaměti sídlila na farmě Domov, si skoro celý den, který mu ztěžovala jankovitá zvířata a polámané nářadí, sliboval pintu studeného piva, kterou si vypije hezky v klidu. Ta pinta, pomyslel si, mě trochu naladí na to, co si vyslechnu dnes u večeře. Věděl, co ho čeká, jednalo se o výročí jejich sňatku, na které ke svému hlubokému zoufalství zapomněl. Z dlouholeté zkušenosti věděl, co ho čeká – alespoň týden studených večeří, ledových pohledů, a dokonce hrozilo i nebezpečí chladné postele v pokoji pro hosty.


  Byla sobota pozdního teplého léta a jasná noc. Hospoda byla plná, i když zase ne tak plná, jak by si Petržlen přál. Josef si sedl k dlouhému dubovému stolu před hospodou a jeho pes Žolík se mu stočil u nohou.


  Josef pocházel z dlouhé linie Bolavých, kteří farmařili na Křídě, a tak znal každého muže, který žil v okolí, i jeho rodinu. Věděl, kdo pracuje a kdo se naopak nepředře, a věděl, i kdo je hloupý a kdo chytrý. Josef nebyl vychytralý, ale chytrý ano a dobrý farmář, ale především každý sobotní večer, bez ohledu na místo, kam si sedl, působil v hostinci jako nevolený představený. Byl tam považován za studnici vědění. U malého stolku hned venku u dveří slyšel dva z místních mužů, kteří se přeli o rozdílech ve stopách lišky a kočky. Jeden z nich pohyboval rukama ve složitém tanci a říkal: „Hele, předvedu ti to ještě jednou. Kočka chodí takhle, ty starej posero, ale rezavá kmotra chodí takhle.“ A znovu svému společníkovi předvedl chůzi kočky a lišky. Tak si říkám, pomyslel si Josef, jestli už nejsme poslední generace, která ještě lišce říká rezavá kmotra.


  Byl to dlouhý den pro všechny ty muže, kteří pracovali s koňmi, prasaty a ovcemi, nemluvě o řadě dalších povinností, kterým se žádný venkovský hospodář nevyhne. Hovořili poněkud skřípavým nářečím, ale znali jména všech zpěvných ptáků, kteří žili v okolních údolích, a každého hada, každou lišku a kde byste je našli a všechna zajímavá místa, kam baronovi muži prakticky nikdy nechodili. Krátce řečeno, znali množství věcí, které učenci na školách ne. Když některý z nich promluvil, bylo to obvykle po delším zamyšlení a pak začal pomalu a rozvážně a s pomocí téhle mezihry rozkládali slova, dokud nepřiběhl některý kluk, aby jim řekl, že jestli okamžitě nepůjdou domů, vystydne jim večeře.


  Richard Obstaral, tlusťoch, který měl na bradě chomáč řídkých chlupů, o nichž bohapustě lhal, protože jim říkal „plnovous,“ najednou prohlásil: „To pivo je slabý jak panenská moč.“


  „Jak že to říkáš mýmu pivu?“ zamračil se Petr Petržlen, který odnášel ze stolu prázdné sklenice. „Je dokonale čistý. Dneska ráno jsem narazil novej sud.“


  Obstaral spěšně dodal: „Já neříkám, ne že by panenská moč byla tak špatná.“ To vyvolalo smích, i když jen takový vlažný. Všichni si totiž pamatovali, jak permanentně nabručený starý pan Střevle vložil svou důvěru ve starý recept a požádal svou dceru, aby mu nastřádala trochu moči, kterou si chtěl nalévat na bolavou nohu. Mladá Mirabelka, milá dívka vybavená nesporně ženskými půvaby, ale poněkud nedovybavená v oblasti mozku, ho špatně pochopila a nalila otci nápoj velmi zvláštní chutě. Kupodivu jeho noha se podstatně vylepšila.


  Byla ale donesena další pinta, načepovaná z nově naraženého sudu, a Richard Obstaral prohlásil, že je v pořádku. Petr Petržlen se na chvilku zamyslel nad účty, ale ne na dlouho. Co je nějaká pinta mezi přáteli?


  Hospodský si teď přisedl ke svým hostům a obrátil se k Josefovi. „Tak co myslíš, jak se zabydluje mladý baron?“


  Vztah mezi baronem a panem Bolavým, jeho nájemcem, nebyl na venkovské poměry nijak nezvyklý. Baron vlastnil půdu. To věděl každý. Vlastnil také farmy v širém okolí a farmáři, jeho nájemci, mu každého čtvrt roku platili nájem. Když se rozhodl, mohl si farmu vzít zpět a farmáře jeho rodinu jednoduše vyhodit. V minulosti tady žili baroni, kteří tu a tam, aby ukázali, kdo je tady pánem, jen z rozmaru spálili domky a vyhnali celé rodiny. Ale brzo se poučili. Moc neznamená nic, pokud nemáte pod střechou slušnou úrodu a stádo nedělních obědů, které se vám pase na úbočích kopců.


  Roland, mladý baron, začínal poněkud nejistě, o to hůř kvůli jeho nové tchýni, vévodkyni, která se navíc velmi snažila, aby každý věděl, co ona je zač. Ale brzo se poučil. Věděl, že se ještě v otázkách obdělávání země a hospodářství dost nevyzná, a tak se držel všeobecné praxe svého otce. Starý baron moudře nechával farmáře, aby se starali o farmy a zaměstnance, protože to jednoduše fungovalo. Teď byli všichni spokojení.


  A Roland, což od něj bylo neméně moudré, tu a tam promluvil s Josefem Bolavým, stejně jako to dělal předtím jeho otec, a Josef, laskavý a slušný člověk, často mluvil o věcech, které baronovi pozemkoví úředníci a výběrčí daní jednoduše neviděli, třeba o té vdově, kterou potkaly špatné časy, nebo o mladé matce, která se snažila nějak přežít po tom, co jejího manžela ušlapal zlý mladý býček a ona na všechno nestačí. Josef Bolavý opatrně naznačil, že trocha charity by byla moc hezká věc, a abychom mladému baronovi přiznali, co jeho jest, většinou udělal, co se touhle zvláštní cestou dozvěděl. Vdova tak najednou zjistila, že nájem za ni z jakéhosi důvodu někdo zaplatil, takže momentálně nic nedluží, a na malém hospodářství mladé matky se objevil příjemný chasník, který se chtěl učit farmaření a byl do práce jako drak.


  „No, nerad bych soudil příliš brzo,“ odpověděl Josef, opřel se o opěradlo lavice a vážně se rozhlédl s výrazem, jaký by měl mít ten, kdo má o sobotní noci hlavní slovo. „Ale musím říct, že si vede opravdu dobře. Tak nějak se učí za pochodu.“


  „Tak to je dobře,“ přikývl Tomáš Pažitník. „Zdá se, že půjde ve stopách starého pána.“


  „Tak to bychom měli štěstí. Starý baron byl hodný chlap – drsný zvenčí, ale věděl co a jak.“


  Petržlen se usmál. „Jeho žena, mladá baronka, se toho naučila hodně, a ani na to nemusela brát hodiny – všimli jste si? Pořád chodí po domě a hovoří s lidmi a vůbec se při tom nenafukuje. Moje žena ji má ráda,“ dodal se spokojeným přikývnutím. Když to odsouhlasí žena, no, je to v pořádku. To znamená klid v domě, a žádný venkovan si po těžké celodenní práci nepřál nic jiného. „Slyšel jsem taky, že chodí do rodin, kde se narodilo dítě, a popřeje novopečené matce.“


  Když už se mluvilo o tomhle, poznamenal Robert Zahoušťka: „Moje Pepina už se taky v nejbližších dnech čeká.“


  Někdo se zasmál a vykřikl: „Tak to si zaslouží jednu rundu na tebe.“


  „Tak to si určitě promluv tady s Josefovou Toničkou,“ ozval se Tomáš Pažitník. „Když přijde na rození dětí, v životě jsem neviděl nikoho lepšího.“


  A nad svou pintou Tomáš dodával: „Viděl jsem ji prolítnout kolem zrovna včera. Byl jsem pyšnej, vážně jsem byl pyšnej, že je to ještě navíc holka z Křídy. Určitě jsi na ni taky pyšnej, Josefe, co?“


  Toničku Bolavou samozřejmě každý znal, už od doby, kdy byla malá a hrála si s jejich vlastními dětmi. Na Křídě lidé neměli čarodějky nijak zvlášť v lásce, ale Tonička byla jejich čarodějka. A k tomu ještě čarodějka v tom nejlepším slova smyslu až do morku kostí. Ale ze všeho nejdůležitější bylo právě to, že pocházela z Křídy. Znala cenu ovcí a většina z nich ji viděla pobíhat sem a tam, když ještě nosila plínky. Takže to bylo v pořádku.


  Toniččin otec se pokusil usmát, sehnul se a dal Žolíkovi hrstičku domácích škvarků. „Tady pro tebe mám dáreček, Žolíku.“ Pak zvedl hlavu: „No, to víte. Její matka by byla ráda, kdyby tady byla častěji, ale jinak se s tím dobře vyrovnala. Lidem nemůžete zabránit, aby nevykládali, co udělala, a já taky ne.“ Podíval se na hospodského. „Až budeš mít chvilku, Petře, dám si, prosím tě, ještě jednu.“


  „Samozřejmě, Josefe,“ přikývl Petr Petržlen, vydal se k baru a vzápětí se vrátil s napěněným korbelem.


  Když se část pinty odebrala tam, kam byla určena, řekl Josef: „Víte, stejně je to zvláštní, když si uvědomím, kolik času v posledních dnech naše Tonička tráví v Lancre.“


  „No, byla by škoda, kdyby se tam přestěhovala,“ uvažoval nahlas Richard Obstaral. A ta myšlenka tam byla zas, vznášela se ve vzduchu, i když dál už to nikdo nerozvíjel. Ne před Josefem Bolavým, ne v sobotu večer.


  „Je pořád hrozně zaměstnaná,“ pokračoval Josef pomalu a odsouval Richardovu poznámku v hlavě stranou, aby se k ní vrátil později. „Je tady nějak moc dětí, chlapi!“ To vyvolalo smích.


  „A nejde jen o porodnictví. Přišla k mý starý mámě, když už měla na kahánku,“ ozval se Kroutimil Ždímal. „Byla u ní celou noc. A zbavila ji bolestí! Věřili byste tomu?“


  „Jistě,“ přikývl Josef. „To není jen pro barony, ale tak nakonec ten starý brach odešel, abyste věděli. Měl sice ošetřovatelku, ale nakonec to byla Tonička, kdo ho doprovodil. Aby se ujistila, že nemá bolesti.“


  Kolem stolu se najednou rozhostilo ticho, když přítomní přemýšleli, kolikrát už se cesta Toničky Bolavé proťala s tou jejich. Pak se ozval Narcis Těkal a řekl trochu zajíkavě: „Teda, Josef, my všichni doufáme, že vaše Tonička zůstane tady, abys věděl. Ta se ti vážně povedla, o tom není pochyb. Řekni jí to, až ji zase uvidíš, ano?“


  „Já jí to ani nemusím říkat, Narci,“ obrátil se k němu Josef. „Toniččina máma by byla ráda, kdyby se Tonička co nejdřív usadila, tady na Křídě, samozřejmě, a to se svým mládencem – znáte mladého Přestůně – který studuje na opravdického doktora v Ankh-Morpoku. Jenže já si myslím, že ona to neudělá, alespoň ještě nějaký čas ne. Jak já to vidím, tady kolem žije řada Bolavých, ale Tonička kráčí ve stopách své babičky, akorát v novějším provedení a s novějším myšlením, jestli mi rozumíte? Řekl bych, že by ráda změnila svět, a když ne svět, tak alespoň ten jeho kousek, který se jmenuje Křída.“


  „Je to fakt pro nás, pastevce, skvělá čarodějka,“ dodával Tomáš Pažitník a kolem stolu se ozvalo sborové mumlání souhlasu.


  „Pamatujete, pánové, jak se tady jednou ročně na Vyzvání scházeli pastýři a bojovali?“ nadhodil Richard Obstaral a pak se na chvíli odmlčel, aby vyprázdnil svou sklenici. „Tenkrát jsme žádné čarodějky neměli.“


  „Pravda,“ přikývl Josef Bolavý. „Ti staří pastýři nebojovali svými holemi, ale zápasili, vzpomínáte? A vítěze pasovali na hlavního pastýře.“


  Všichni se zasmáli. A většina z nich si vzpomněla na babičku Bolavou, protože posledním hlavním pastýřem byla babička Bolavá. Pochvalné přikývnutí babičky Bolavé, a pastýř chodil celý den jako král, Vyzvání, nevyzvání.


  „No, dnes už žádné hlavní pastýře nemáme. Dnes místo nich máme čarodějku. Vaši Toničku,“ řekl Robert Zahoušťka po dlouhém tichu, během nějž se vypila další piva a zapálily se dýmky.


  „Takže máme čarodějku místo hlavního pastýře… chtěl by s ní někdo z vás zápasit?“ zeptal se Petr Petržlen se širokým úsměvem a koutkem oka vrhl pohled na Toniččina otce.


  Robert Zahoušťka řekl: „S čarodějkou? Ani náhodou. Kdepak bych pak nechal své vychování?“


  Josef se zasmál a ostatní souhlasně přikyvovali.


  Pak všichni zvedli hlavy, protože se nad nimi mihnul stín a dívka na koštěti křikla dolů: „Dobrý večer, tati, dobrý večer všem! Nemůžu se zastavit, támhle čekají dvojčata!“


  



  Roland Chumfurttam31, mladý baron z Křídy, chtěl být v mnoha směrech jako jeho otec. Věděl, že byl starý baron populární – byl to, čemu se říkalo „baron ze staré školy“, což znamenalo, že každý věděl, co od něj může čekat, strážní si leštili zbroj a salutovali a dělali, co se od nich čekalo, zatímco baron dělal, co se čekalo od něj, a nechával jim více méně volnou ruku.


  Jenže tu a tam se jeho otec projevoval jako prchlivý hrubián. A na tuhle jeho stránku se Roland snažil zapomenout. Když se vydal navštívit Toničku na farmu Bolavých, chtěl se chovat naopak co nejlépe. Už proto, že kdysi byli velmi dobří přátelé, a k Rolandově obavě považovala teď Toničku za svou dobrou přítelkyni jeho žena, Kalendárie. Každý muž, který má všech pět pohromadě, udělá dobře, když si bude dávat pozor na nejlepší přítelkyně své ženy. Protože kdo ví, jaká… malá tajemství si mohou vyměňovat? Roland, který byl vychován doma s poněkud omezenou znalostí světa za hranicemi Křídy, se obával, že právě to „malý“ by mohlo být právě oním tajemstvím, o něž by se Kalendárie mohla s Toničkou podělit.


  Tu sobotu si vybral chvíli, kdy viděl, jak se její koště snáší k domovu, a věděl, že Josef Bolavý sedí U erbu.


  „Ahoj, Rolande,“ řekla Tonička, když vjel do dvora hospodářství a seskočil z koně, a ani se neotočila.


  Roland se otřásl. On je baron. Farma jejího otce je jeho. A už v okamžiku, kdy si to pomyslel, si uvědomil, jak hloupá je to myšlenka. Jako baron vlastnil všechny dokumenty, které dokazovaly jeho vlastnictví. Jenže tahle farma patřila Bolavým. Patřila jim vždycky a vždycky jim patřit bude. A věděl, že Tonička přesně ví, na co právě myslel, takže když se k němu obrátila, začervenal se.


  „Ehm, Toničko,“ začal, „chtěl jsem tě jen vidět a… hm… tedy, víš, jde o tohle…“


  „Ale no tak, Rolande,“ pobídla ho, „jen ven s tím. Kvůli něčemu jsi přišel. Měla jsem těžký den a ještě dnes v noci se potřebuju vrátit do Lancre.“


  To byla právě ta narážka, kterou potřeboval. „No, to je přesně to, kvůli čemu jsem přišel, Toničko. Víš, vyskytly se nějaké… stížnosti.“ Nebylo to to správné slovo a on to věděl.


  Při tom slově se Toničce zatočila hlava. „Cože?“zeptala se ostře.


  „No, ty tady pořád nejsi, Toničko. Ty máš být naše čarodějka, máš tady být pro nás. Jenže ty jsi skoro obden v horách Beraní hlavy.“ Narovnal se, jako kdyby měl v zádech pravítko. Potřeboval, aby jeho slova zněla jako úřední stížnost, a ne nějaké přemlouvání. „Jsem tvůj baron,“ pokračoval, „a žádám tě, aby sis připomněla svou zodpovědnost a snažila se dostát svým povinnostem.“


  „Mám dostát svým povinnostem?“ opakovala Tonička unaveně. A co si myslí, že ona celé ty poslední týdny dělá? Obvazuje nohy, ošetřuje zranění, rodí děti, odebírá bolesti těm, jejichž dny se naplnily, navštěvuje staré lidi, dává pozor na děti a… no ano, stříhá nehty na nohou! A co dělal Roland? Pořádal společenské večeře? Obdivoval Kalendáriiny pokusy o akvarely? Bylo by mnohem lepší, kdyby Toničce nabídl Kalendáriinu pomoc. Protože Roland věděl stejně jako Tonička, že Kalendárie má přirozené schopnosti čarodějky. Mohla být na Křídě opravdu užitečná.


  Ale pak si řekla, že to od ní není hezké. Dobře věděla, že Kalendária navštíví každé nově narozené dítě. A hovoří s jeho matkou.


  Zlobila se ale na Rolanda.


  „Zamyslím se nad tím, co jsi mi řekl,“ přikývla s přehnanou uctivostí, při které zčervenal ještě víc.


  S pomyslným pravítkem v zádech Roland přistoupil ke svému koni, nasedl a odjel.


  No, já to zkusil, pomyslel si. Nemohl si pomoci, ale měl pocit, že v tom napáchal pěkný zmatek.


  



  Když se Královna a její doprovod vrátili kamenným kruhem zpět, nastalo pandemonium.


  Třpytivá říše víl byla ta tam a porada se odehrávala v hlubinách toho, co mohlo být kouzelným lesem, kdyby se Královna namáhala vyvolat všechny běžné kouzelné artefakty jako motýly, květiny a muchomůrky. Ještě teď, když projížděli kolem, se stromy a keře třásly a část půdy jako by se snažila vyhnat zelená stébla trávy po obou stranách cesty, po které se ubírali.


  Zuřila. Skřet – kus hnusné špíny – se opovážil zaútočit na jednoho z jejích šlechticů. A ten před tím skřetem, který byl tak hbitý na šmajdavých nohou, že se mu podařilo uprchnout před jejím hněvem, padl. Přestože to byl Hrachokvět, kdo padl – a Královna byla v duchu potěšena, že to byl právě on a ne jiný z jejich lordů – věděla, že elfové z té pohany viní ji. Neúspěch. To ona vedla nájezdníky a vzala skřeta s sebou.


  Přes její rozkaz byl Hrachokvět stále s nimi. Byl bledý a zpočátku se kymácel v sedle, ale když ty děsivé kovové úlomky očistili z jeho těla, jeho kouzelná síla se mu rychle vracela. Její muži se drželi za ním a ona cítila, jak z nich vyzařuje tichý vzdor.


  S opovržením se na Hrachokvěta zadívala a obrátila se k jednomu ze svých bojovníků. „Odveďte toho slabocha. Odveďte ho, ať ho nevidím!“


  Jenže elf se nepohnul. Místo toho se neuctivě usmál, pozvedl kuši ve svých rukou, pomalu nasadil střelu na tětivu a odvážil se namířit jejím směrem.


  „Má paní,“ ozval se Hrachokvět se špatně zakrývaným pohrdáním, „prohráváme. Naše moc nad lidským světem je velmi malá. Dokonce i skřeti se nám teď vysmívají. Jak to, že jsme se museli teprve teď dozvědět, a to ještě od jednoho z nich, že lidé obtáčejí svůj svět železem? Proč jste neudělala něco, co by tomu zabránilo? Proč jsme nevyjížděli na lovecké výpravy? Proč jste nám nedovolila být skutečnými elfy? Už to není jako za starých časů.“


  Jeho okouzlující síla už byla skoro stejně silná jako ta její, ale jeho vůle byla silnější. Jak je možné, že jsem si toho nevšimla dřív, pomyslela si Královna, i když na její tváři se nepohnul ani sval. Odvažuje se mě vyzvat? Já jsem Královna. Král je nejspíš na některém jiném světě, lenoší ve svém pahorku a vychutnává si různé rozkoše, ale já jsem pořád jeho královna. Vždycky je tady královna, která vládne. Nikdy to není elfí šlechtic. Narovnala se v plné výšce, upřela pohled na zrádného šlechtice a snažila se vůlí zesílit své pohádkové kouzlo na maximum.


  Jenže mnoho elfů očividně souhlasilo s Hrachokvětem. Byl to skutečně výjimečný den, když elf souhlasil s elfem – běžným stavem byl naopak nesouhlas. Teď ale, jak se zdálo, se elfové stahovali do těsnější skupiny a chladné oči upírali na Královnu. Jejich pohledy byly nemilosrdné. Nebezpečné. Zlé.


  Královna je postupně přelétla pohledem jednoho po druhém a pak se obrátila zpět k Hrachokvětovi. „Ty malý červe,“ zasyčela. „Mohla bych ti v okamžiku vymáčknout oči.“


  „To jistě, madam,“ pokračoval Hrachokvět a tlak neustále sílil. „A kdo dovolil Fíglům, aby se utrhli ze řetězu? Teď, když je ta stará ježibaba po smrti, jsou čarodějky slabé. Stejně slabá je i brána mezi našimi světy. Ale ty, paní, jak se zdá, se navzdory tomu všemu pořád bojíš té holky Bolavých. Není pochyb, že tě minule skoro zabila.“


  „Ale nezabila,“ odsekla Královna.


  Teď už se na ni upřeně dívali skoro všichni elfové, dívali se na ni tak, jako se kočka dívá na kořist… A Hrachokvět říkal pravdu. Tonička Bolavá ji skutečně porazila. Královna cítila, jak ji kouzelný opar opouští, bliká a opadá.


  „Jste slabá, madam,“ prohlásil Hrachokvět.


  Královna se cítila slabá. A malá a unavená. Stromy se přibližovaly. Zdálo se, že světlo slábne. Rozhlédla se po okolních tvářích a pak povolala a sebrala všechny síly, které jí ještě zbývaly. Pořád ještě byla Královna. Jejich královna. Musí ji poslouchat.


  „Časy se mění,“ řekla a znovu se narovnala do celé výšky. „Železo neželezo, skřeti neskřeti, tamten svět už není stejný, jako býval.“


  „Takže na váš pokyn někam zalezeme a schováme se,“ odpověděl Hrachokvět hlasem plným pohrdání. „Jestli se ten svět mění, pak to musíme být my, kdo ho změní. To my musíme rozhodnout, jaký bude. To znamená takový, jaký byl vždycky. Jaký musí být zase.“


  Elfové kolem něj vyzařovali souhlas, jejich pohádková krása zesílila a tváře jim obklopovala nepopsatelná záře jejich kouzelného oparu.


  Královna se cítila ztracená. „Vy to nechápete,“ zkusila to. „Tamten svět máme pro své potěšení. Ale jestli se budeme chovat, jako kdyby se tam nic nezměnilo, převálcuje nás. Jste jen… kouzelné pohádkové bytosti, Malý národ. To nám říká železo z toho světa. Pro nás už tam není žádná budoucnost.“


  Hrachokvět se ošklivě usmál: „To jsou nesmysly. Co to má být, ‚žádná budoucnost‘? Svoji budoucnost si tvoříme sami. Nestaráme se ani o lidi, ani o skřety. Ale vy – zdá se, pro ně máte nějakou slabost. Že by se velká Královna bála? Vy si nejste jistá sama sebou, madam. A proto si nejsme my jistí vámi.“


  Věrnost a závazky elfů jsou tenké jako pavučina a měnou Říše víl je osobní kouzelný opar. Královna cítila, jak její osobní kouzlo slábne tím víc, čím déle Hrachokvět hovoří.


  Pak udeřil.


  „Jste příliš měkká, madam,“ zařval. „Začalo to tou… holkou. A skončím to já!“ Jeho kouzlo stále sílilo, oči mu blýskaly a halil ho závoj moci, a to mělo za následek, že ostatní elfové začali být ostražití a poslušní. Hrachokvět ukázal na Královnu a díval se, jak mění vzhled a bere na sebe myriádu různých podob – zlaté vlasy, černé vlasy, dlouhé vlasy a krátké vlasy, řídké vlasy… napůl holohlavá, jemné dětské chmýří. Vysoká, silná, malá jako dítě. Vztyčená, shrbená… sténající. „V těchto dnech už skřeti nepřicházejí na váš rozkaz a zavolání,“ syčel. „A Říše víl, naše Férie, bez silného vůdce nepřežije. My, elfové, potřebujeme někoho, kdo by vítězil – nad skřety, nad lidmi, nad kýmkoliv jiným. Teď potřebujeme – a náš Král ve svém pahorku potřebuje – válečníka.“


  Hrachokvět byl jako had, očima probodával svou oběť, přestože se zmenšila a ronila bezmocné slzy nad ztrátou svého pohádkového kouzla.


  „Nemůže nás vést někdo takový,“ dokládal pohrdavě. Obrátil se k ostatním elfům. „Co říkáte?“


  A v jejich prázdných očích Královna viděla, jak se její budoucnost bortí.


  „Co s ní máme udělat, lorde Hrachokvěte?“ Hořčicsej popošel kupředu, aby podpořil svého nového pána.


  „Musí se vzdát trůnu!“ vykřikl jiný elf.


  Hrachokvět se znechuceně zadíval na svou bývalou královnu. „Odveďte ji pryč, pohrajte si s ní podle libosti – a pak jí vytrhněte křídla,“ přikázal. „To bude trest pro ty, kdo zklamali. A teď,“ pokračoval, „kde jsou mí hudebníci? Zatančíme si na ostudnou paměť té, která byla kdysi naší královnou. A jestli chcete, vyžeňte vzpomínky na ni i s ní z Férie, a ať se už nikdy nevrací.“


  „A kam má jít?“ zeptal se Hořčicsej a chytil královnu za jednu z jejích slabých, hůlkovitých paží.


  Ale Hrachokvět už odcházel a proplétal se zástupem svých nových poddaných, kteří tančili v jeho stopách.


  Když dva elfové vlekli malého ubohého elfa, který byl kdysi královnou, pryč, slyšel Hořčicsej, jak ve svém zoufalství šeptá několik slov: „Hrom… a Blesk… nechť pocítíš, jakou moc má Hrom a Blesk, Hrachokvěte, a pak hněv Toničky Bolavé. Pálí až do morku kostí…“


  V té chvíli se spustil déšť a přešel v průtrž mračen.



  KAPITOLA 9

  Za dobře s kozami
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  Mladík, který stál v hustém dešti u zadního vchodu do Toniččina – už ne Bábina – domku, nevypadal jako její obvyklí návštěvníci. Byl ošumělý, to ano, ale byla to spíš ošumělost z cesty než z chudoby a vedl s sebou kozla, což bylo neobvyklé. Kupodivu se nezdálo, že by byl v nouzi. Podívala se na něj pozorněji. Jeho oblečení bylo kdysi drahé, prvotřídní materiál i střih. Je potřebný, pomyslela si. A o pár let mladší než ona. „Vy jste vážená slečna Bolavá, čarodějka?“ zeptal se nervózně, když otevřela.


  „Ano,“ přikývla a pomyslela si: No ten si alespoň udělal nějaké domácí úkoly, protože nepřišel zaklepat a ptát se po Bábi Zlopočasné. Navíc zaklepal na zadní dveře, tak, jak to mělo být, a já jsem právě uvařila nějaké maso s omáčkou a venku bude pěkně chladno. „Co pro vás mohu udělat? Jsem si jistá, že jste sem nepřišel jen tak?“ pokračovala, protože čarodějka nikoho neodmítne.


  „Ne, madam, s dovolením, ale slyšel jsem o vás cestou mluvit lidi. Říkali, že jste nejlepší čarodějka.“


  „Víte, lidé toho napovídají,“ řekla Tonička, „ale záleží především na tom, co si myslí ostatní čarodějky. Jak vám můžu pomoci?“


  „Chci se stát čarodějkou!“ Jeho slova se rozlehla vzduchem, jako by byla živá, ale mladík vypadal vážně a nešťastně, ale tvrdohlavě a s přemáháním pokračoval dál: „Můj učitel, pan Vrtil – mi vyprávěl o tom, jak se jedna čarodějka stala mágem, takže já si myslím, že tahle věc musí fungovat oběma směry? Říká se přece, že co je dobré pro husu, je dobré i pro housera, neříká?“


  „No, ano,“ přikývla Tonička, která najednou poněkud znejistěla. „Jenže mnoho žen nerado hovoří s neznámým mužem, abychom tak řekli, o různých soukromých a choulostivých záležitostech. Část naší práce spočívá i v tom, že fungujeme jako porodní báby, a pochopte, v tomto případě musím položit důraz na slovo báby.“


  Mladíkovi poskočil ohryzek nahoru a dolů, ale přesto se mu podařilo ze sebe vypravit: „Vím, že ve Velkém městě je dobročinná nemocnice lady Sibyly a ta pomáhá mužům i ženám stejně. Není pochyb, paní, že když přijde na chirurgii, jsou ženy, které vidí raději chirurga.“ Mladíkova tvář se na chvilku rozjasnila a on pokračoval: „Opravdu cítím, že bych mohl být čarodějkou. Vím toho hodně o životě na venkově a mám velmi štíhlé prsty, které se mi velice hodily před nedávnem na cestě, když jsem si musel poradit s kozou, která měla mít kůzle a měla potíže. Musel jsem si vyhrnout rukávy a velmi opatrně v ní kůzle narovnat, aby vyšlo na světlo. Bylo to dost divoké, ale kůzle se narodilo živé a starý pán, kterému koza patřila, byl bez sebe radostí.“


  „Aha,“ odpověděla mu Tonička a v duchu si říkala, kdy se „být dobrý s kozami“ stalo kvalifikací pro to, stát se čarodějkou. Mladík ale vypadal jako ztracená duše, a tak se smilovala a pozvala ho dovnitř na šálek čaje. Kozlovi ukázala přebujelý záhonek loudavé mařenky pod starou jabloní, kde skoro nepršelo, a kozel, jak se zdálo, byl spokojený, že zůstane venku. Tonička si ovšem všimla, a všimla by si každá čarodějka, že na ni vrhl svýma šikmýma očima pohled, jaký se u kozlů často nevidí. Takový pohled, který ve vás vyvolá nechuť obrátit se k němu zády, to ano, ale bylo v něm… ještě něco víc.


  Když gestem zvala mladíka dovnitř, viděla, jak kolem jabloně přešla Ty. Jakmile uviděla kozla, zastavila se, prohnula hřbet a ocas se jí naježil skoro do dvojnásobné síly. Ti dva se měřili pohledy a nastal okamžik bezdechého ticha. Tonička by byla přísahala, že pak zahlédla podivný, zeleno-žluto-fialový záblesk, a najednou se všechno vrátilo k normálu, jako by došlo k podepsání a zpečetění nějaké smlouvy. Kozel začal okusovat keřík, Ty se vrátila ke své obvyklé velikosti a pokračovala v cestě, přičemž se skoro otřela kozlovi o nohy. Tonička užasla. Sama viděla, jak před Ty utekl i Silver, kocour Stařenky Oggové! Co je tohle za kozla? Možná, pomyslela si se zájmem, je i v tomhle mládenci víc, než na co vypadá.


  Zatímco seděli u malého kuchyňského stolu, dozvěděla se Tonička, že se mladík jmenuje Gracián a že je daleko od domova. Všimla si, že nechce mluvit o rodině, a tak to zkusila z jiné strany.


  „Moc by mě zajímalo, Graciáne,“ začala, „proč chceš být čarodějkou a ne mágem, což je tradiční mužské zaměstnání?“


  „Nikdy jsem se nezamýšlel nad tím, že jsem muž, slečno Toničko. Neberu to tak, že jsem někdo. Já jsem prostě já,“ odpověděl tiše.


  Dobrá odpověď! pomyslela si Tonička. Pak se zamyslela, a nebylo to zdaleka poprvé, nad rozdíly mezi mágy a čarodějkami. Hlavní rozdíl je, uvažovala, že mágové používají knihy a hole, aby uvedli v život zaklínadla, velká zaklínadla pro velké věci, a jsou muži. Zatímco čarodějky – vždycky ženy – se zabývají každodenními záležitostmi. Také velkými záležitostmi, připomněla si rozhodně. Co může být větší než zrození a smrt? Ale proč by si tenhle mládenec nemohl přát být čarodějkou? Ona se rozhodla, že se stane čarodějkou, tak proč by se on nemohl rozhodnout stejně? Trhla sebou, protože si najednou uvědomila, že tady záleží i na jejím rozhodnutí. Pokud má být něčím jako hlavní čarodějkou, měla by to rozhodnout sama. Nemusí se ptát ostatních čarodějek. Může to být jen její rozhodnutí. Její zodpovědnost. Možná první krok k tomu, dělat věci jinak?


  Podívala se na Graciána. Něco na tom mladíkovi je, ale já nevím co, pomyslela si. Vypadá ale neškodně a zdá se, že je dost na dně, takže to rozhodnu. Dám mu šanci. A co se kozla týká…


  „Tak dobře,“ přikývla, „můžu ti poskytnout jakýs takýs útulek v přístěnku a dnes jídlo. O kozla se musíš postarat sám. Ale už se připozdívá, takže o dalším si promluvíme zítra.“


  



  Druhého dne ráno, zatímco čekala, až se zastaví Stařenka Oggová, zanesla Tonička do přístěnku nějaké jídlo. Mladík spal. Polohlasně zakašlala a on při tom zvuku vyskočil.


  „Tak dobrá, Graciáne, a teď mi řekni pravdu. Utíkáš před někým? Třeba před rodiči?“


  „Ne, to neutíkám,“ odpověděl Gracián a ukousl si kus chleba, který mu Tonička donesla, ale předtím položil stranou plátek uzeného, který na něj položila.


  Ty malý lháři, pomyslela si, Tonička, která jako každá trochu dobrá čarodějka okamžitě odhalila lež.32 Povzdechla si. „Tak prostě a jednoduše utíkáš z domova?“


  „No, tak nějak by se to dalo říct, paní, ale je mi už šestnáct a chtěl jsem odejít.“


  „Nevycházel jsi s otcem, že?“ řekla Tonička a viděla, jak hoch, metaforicky řečeno, téměř vyskočil, jako kdyby ho uhodila do brňavky.


  „Jak můžete vědět tohle, slečno?“


  Tonička si povzdechla. „Na dveřích je napsáno ‚čarodějka,‘ všiml sis? Možná, že nejsem o moc starší než ty, ale nejsi první uprchlík, se kterým jsem se setkala, a jsem si absolutně jistá, že nejsi ani poslední. I když,“ dodávala, „žádný z nich nebyl tak urozený jako ty, mladíku Graciáne. Kvalitní kabát, chápeš? Takže, jakým způsobem bys mohl být užitečný mně a mé usedlosti, Graciáne?“


  „No, já si myslím, že mnoha způsoby, slečno,“ odpověděl. Pokoušel se hovořit rozhodně, ale znělo to spíše jako slova naděje.


  Vtom se na rohu domku objevila Stařenka Oggová. V jednom okamžiku tam nebyla, a vzápětí tam stála, a podle Toniččiných zkušeností to tak Stařenka dělávala vždycky. Podívala se na Graciána a okamžitě si udělala úsudek. Pak mrkla na Toničku: „Děje se něco, Tóny?“ Tonička viděla, jak se po Stařenčině vrásčité tváři šíří dvojsmyslný úsměv, a měla dojem, že se na ni náhle šklebí svrasklé jablko. Gracián vypadal, jako by se už už chystal dát na útěk.


  „To je v pořádku, Stařenko. Tohle je Gracián,“ řekla Tonička ostřeji, než bylo potřeba. „Chce být čarodějkou.“


  „Vážně?“ uchechtla se Stařenka. „Chtěla jsi říct, že chce čarovat. Pošli ho mágům!“


  Gracián teď vypadal jako kolouch, který si myslí, že je ve smrtelném nebezpečí. Stařenka často dokázala na lidi zapůsobit podobným způsobem.


  „Ne, on chce být čarodějkou, Stařenko. Chápeš?“


  Tonička viděla, jak ve Stařenčiných očích zaplálo malé zlomyslné světélko. „Tak on by chtěl být čarodějkou, no ne? No, možná by měl zjistit, co všechno má taková čarodějka na starost, a to dřív, než se opravdu rozhodne. Pokud v sobě opravdu má nějakou magii, mohl by to pak pořád ještě zkusit u mágů. Hele, tak ať ti dělá pomocníka v domácnosti.“ Pomocník v domácnosti, to byla mužská verze pomocnice v domácnosti, a ta mívala na starost všechny potřebné práce, které nechtěl dělat pán nebo paní domu, jako třeba zabíjení kuřat, škrcení bažantů, čištění bot, škrabání brambor a všechny ostatní práce, které byly nepříjemné, nebo tu a tam dokonce nebezpečné. Taková pomocnice nebo pomocník býval skoro na každé farmě, i na farmě Domov u Bolavých, a postupně se učil, jak to ve farmaření chodí. „A víš co,“ pokračovala Stařenka, s očima upřenýma na roztřeseného mladíka, „vyzkoušejme ho na panu Nimravkovi. Víš, jaké má nehty.“


  Ano, jako nehty všech staříků, pomyslela si Tonička. Podívala se na mladíka, který tak dychtil být užitečný, že se jí ho zželelo a řekla: „Být čarodějkou je mnohem víc, než bys myslel, Graciáne, ale jestli chceš u mě být pomocníkem v domácnosti… tak uvidíme, jak ti to půjde. Ze všeho nejdřív bych byla ráda, abys udělal jednomu starému pánovi něco s nehty u nohou.“


  „Možná by se ti hodil štít,“ prohlásila Stařenka Oggová.


  Mladík se zadíval tázavě na Toničku.


  „No…“ řekla Tonička, „bohužel, nehty pana Nimravky mají sklony být silné a tvrdé a je opravdu velmi, velmi těžké si s nimi poradit. Potřebuješ dost ostré nůžky, a i tak ty prokleté věcičky odskakují a létají po celém pokoji. A proto si musíš dávat pozor na oči.“ Podívala se mladíkovi do tváře. Zdálo se, že je odhodlán zdolat každou překážku, která se mu postaví do cesty, dokonce i létající nehty. Stařenka se lišácky usmívala, a tak Tonička dodala: „Musím k porodu, Stařenko, takže byla bys tak hodná, dovedla Graciána k panu Nimravkovi a podívala se, jak se mu povede? A ještě jedna věc. Řekni mu, aby ostříhané nehty posbíral – Rob Kterýten pro ně má upotřebení, to bys nevěřila.“


  „Můžu si s sebou vzít Mefistofela?“ zeptal se Gracián.


  Stařenka se k němu otočila jako na obrtlíku. „Mefistokoho?“ řekla pomalu?


  „Mého kozla,“ odpověděl Gracián a ukázal k chlívku, kde Mefistofeles zkoumal zbytek polštáře pampelišek. „Tedy přesněji, on je to svůj kozel, ale my cestujeme spolu. Je to velice chytrý společník.“


  Stařenka vydala neurčitý, pohrdavý zvuk.


  „Podívejte,“ řekl Gracián, když se Mefistofeles najednou sebral, popošel pod velký buk opodál, kde stála budka se srdíčkem na dveřích, a čenichem si otevřel dveře. „Naučil se dokonce používat záchod.“


  A v tom okamžiku – a bylo to snad poprvé v životě – Stařenka nenacházela slov.



  KAPITOLA 10

  Poklad
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  Hluboko v srdci Férie přehlížel triumfující lord Hrachokvět svůj dvůr.


  Lord Hladhuben – vysoký, elegantní ve své tunice z mechu a kručinky, kterou si nonšalantně přehodil přes osmahlou kůži – postával po jeho boku a pohrával si s bronzovou dýkou.


  „Jsem teď váš král,“ prohlásil Hrachokvět.


  Elfové shromáždění ve velké síni začali uvažovat o jeho prohlášení, o celkovém rozvoji situace a o svých možnostech, a ve Velké síni se rozhostilo ticho. A jeden z těch moudřejších elfů prohlásil: „A co sám Král? Dole v pahorku? Co myslíš, že řekne?“


  „Něco jako tohle,“ odpověděl Hrachokvět, mrštil po elfovi šípem a srazil ho k zemi. Poraněného, ne mrtvého. Dobrá, pomyslel si Hrachokvět, tady mám na později další zábavu. Pokynul svým vojákům, kteří raněného elfa odvlekli. „K čertu s Králem,“ prohlásil pak, a tentokrát už nikdo neprotestoval.


  Každý z elfů věděl, že Hrachokvět touží po rozhodujícím utkání se světem lidí, trpaslíků, skřetů a všech ostatních ras, chce, aby elfové – svobodní a nezkrotní – znovu chodili, kamkoliv se jim zachce.


  „Jsme elfové od prvopočátku času,“ zahřměl Hrachokvět. „Už dlouho mají lidé navrch. Vzpurní skřeti pocítí náš hněv! Ten ječící mechanický nesmysl bude smeten! Vezmeme si nazpět svět, který nám byl odpírán!“ Usmál se a dodal o poznání mírněji: „Ti, kdo nejsou s námi, budou trpět.“


  Ve světě vlaků a železných pilin může elfy zabít železo. Ale ani jeden z elfů neměl odvahu odmlouvat Hrachokvětovi a pocítit vzápětí jeho hněv. A každý z nich si uvědomoval, že Hrachokvět přesně ví, jak proměnit krátké slovo ‚bolest‘ ve velmi dlouhou zkušenost.


  A s tím, jak kouzelná síla jejich krále rostla, jak se nad nimi tyčil silný a vzpřímený, cítili, že se znovu vrací smysl jejich světa.


  „Jací jsou ti smrtelníci hlupáci!“ zařval Hrachokvět. „Myslí si snad, že nás dokážou zastavit? Oni nás potřebují! Volají nás. A my přijdeme. Přinutíme je, aby si přáli něco, co nemohou mít, a nedáme jim nic než náš smích. Vezmeme si všechno!“


  Elfové se rozjásali.


  



  Alžběta Pardónová a Nanynka Kolmostálová, ve svých nejlepších šatech, stály celé rozechvělé před slečnou Klíšťovou, která řekla: „Nejsou to samá zaklínadla a koště. Je to občas těžká práce a občas dost ošklivá. No prosím, Alžběto?“


  „Byla jsem u toho, když umíral můj dědeček,“ řekla Bětuška, „a viděla jsem všechny ty věci, které je třeba udělat. Otec říkal, že bych tam být neměla, ale maminka řekla: ‚Jen ať to děvče vidí. Dřív nebo později stejně zjistí, jako to ve světě chodí.‘“


  „Já potřebuji zjistit především jednu věc, a to, jestli se dokážete vypořádat s magií. Obě byste měly znát základy magie, jak třeba zhasnout svíčku pouhou myšlenkou. Co si myslíte, že děláme s pomocí magie?“


  Bětka se odhodlala první. „Můžete s její pomocí odstranit bradavice. To vím. Moje babička to uměla. A s pomocí magie se můžeme stát krásnými.“ V jejím hlase zazněla touha, a slečna Klíšťová se na ni zadívala pozorněji. Přesněji řečeno, zadívala se na ošklivé mateřské znaménko, které měla dívka na tváři.


  „Člověk může s pomocí magie někoho přimět, aby byl jeho nejlepší kamarád,“ dodávala Nanynka, „nebo,“ pokračovala s mírným začervenáním, „přimět mládence, abyste se mu líbila.“


  Slečna Klíšťová se zasmála. „Děvčata, řeknu vám jedno. Magie z vás neudělá krasavici, pokud už krásná nejste. A rozhodně se s její pomocí nestanete oblíbenější. Magie není hračka.“


  S tváří čím dál tím červenější se znovu ozvala Anička. „Ale to s těmi mládenci…“


  Ve tváři slečny Klíšťové se nepohnul ani sval: „No, co je s nimi?“ Nanynčin ruměnec teď začal být opravdu působivý – jestli zčervená ještě trochu, bude rudá jako humr, pomyslela si slečna Klíšťová. Pak pokračovala: „Nemusíte používat zaříkávadla, abyste přilákaly mládence, Aničko, ale jestli se o tom chceš dozvědět víc, řekla bych skoro s jistotou, že tě slečna Bolavá nasměruje ke Stařence Oggové, nebo možná dokonce i k tvé babičce.“


  „Máte milého, vážená slečno?“ zeptala se Nanynka.


  „Nemám,“ odpověděla slečna Klíšťová. „Obvykle se vám jen plete do cesty. Tak a teď zjistíme, jestli si dokážete udělat pendul. Pokud to nedokážete, je velmi nepravděpodobné, že by z vás mohla být čarodějka. Pendul vám dá ‚ohnisko‘.“ Sáhla do vzduchu, a najednou tam něco bylo. Zdálo se, že se vzduch vaří. Tančil, vzdouval se a chvěl… byl živý. A slečna Klíšťová řekla: „Vidíte, jak se vzduch hýbe, jak čeká, to je místo, kde by měl být můj pendul. V místě, kde mi může poradit.“ Najednou se jí v ruce objevilo vejce, a s ním kousek niti, několik krátkých proutků a malý ořech. „Tyhle předměty, které mám u sebe, mi pomohou vytvořit pendul,“ řekla. Podívala se do obou vážných tvářiček, povzdechla si a pokračovala. „Ale teď nastala chvilka, kdy si každá z vás musí vytvořit svůj vlastní pendul, a nezapomínejte, že v sobě musí mít něco živého. Podívejte, zavřete prostě oči a udělejte si pendul z toho, co máte u sebe.“


  Dívala se na ně. Když začaly vytahovat věci z kapes, měly obě tváře vážné jako rekviem. Slečna Klíšťová znala své čarodějky, věděla, že obě tyhle dívky mají vnitřní magický talent, ale rozhodnout se vstoupit do učení na čarodějku, to chtělo víc než jen trochu talentu. Byla v tom také těžká práce. Spousta těžké práce. A i kdyby se rozhodly, věděla, že pořád ještě není vyhráno. Mimo další věci by musely mít rodiče, kteří by je v jejich rozhodnutí podporovali. Dívka mohla být doma velmi užitečná, mohla pomáhat s mladšími dětmi, pracovat v rodinném podniku, nebo pomáhat například v hospodářství. Alespoň předtím, než se na obzoru objeví otázka vnoučat. A ta se dřív nebo později jistě objeví. Vždycky se objeví.


  Slečna Klíšťová ale věděla i to, že se o člověku může hodně dozvědět i podle toho, co nosí v kapsách, a někdy ještě víc podle toho, co v kapsách nemá. Ona mívala pravidelně v jedné z kapes malý kousek sýra – nemůžete dělat dobrou magii, když vám kručí v žaludku. Nahlas teď řekla: „I červ je živý tvor, takže když u sebe budete mít krabičku s vlhkým listím, pomůže vám to.“


  Nanynka si vyzula jednu botu. „Mám tady housenku,“ vysvětlovala.


  „To je výborné,“ přikývla slečna Klíšťová. „Měla jsi štěstí, ale mít štěstí je jednou ze součástí bytí čarodějkou.“


  Bětka se tvářila dost zasmušile. „Já tady mám vlásenku – můžu ji použít?“


  Slečna Klíšťová si povzdechla. „Ve svém pendulu? Samozřejmě, ale pořád ještě tam musíš mít něco živého. Motýla nebo mravence, nebo něco takového, ale pamatuj, nesmíš je zabít. Nakonec je musíš pustit.“


  „Aha, no tak dobrá,“ řekla Běta. Chvilku se přehrabovala v křoví za nimi a pak pozvedla v ruce velkou zelenou a chlupatou housenku.


  „Opičíš se!“ ušklíbla se Anička.


  Slečna Klíšťová se usmála. „Součástí bytí čarodějkou je být chytrý. Musíte používat oči a učit se z toho, co vidíte. Výborně, Alžběto.“ Bětka mezitím stačila přivázat housenku na kus staré nitě, jejíž druhý konec si otočila kolem prstu. Ostatními prsty se snažila zasunout do pendulu vlásenku.


  Anička se ušklíbla a pozvedla svou housenku, která se, jak se zdálo, pokoušela schovat do chomáče ovčí vlny.


  Ozvalo se zahřmění, nedaleko sjel k zemi blesk. A obě dívky najednou vyhrkly: „To já, s mým malým pendulem.“


  Slečna Klíšťová se znovu usmála. Proč se lidé tak rádi kochají východem slunce, duhou, oslňujícím bleskem nebo černým mrakem a mají pocit, že je to jejich práce? Věděla, že kdyby si jedna nebo druhá z dívek opravdu myslela, že dokáže kontrolovat bouři, prchala by domů a křičela hrůzou a její matka by jí pak pravděpodobně musela přeprat spodní prádlo. Na druhé straně, jistá dávka sebevědomí ještě žádné čarodějce neuškodila. Byl to dobrý začátek.


  „Slečno, slečno!“ ozvala se Alžběta a ukazovala prstem. Vedle housenky se teď volně ve vzduchu vznášela její vlásenka.


  „Výborně,“ přikývla slečna Klíšťová. „Skutečně dobrá práce.“


  „Dobře, a co tohle?“ ozvala se Anička. Její pendul se rozpadl a chomáč vlny, na kterém seděla housenka jako čarodějka na koštěti, se pomalu snesl k zemi. Pak pozvedla prst a na jeho konci se objevil plamínek.


  „Skvěle,“ řekla paní Klíšťová. „Obě víte, co a jak. Teď už je to jen otázka učení, je třeba se učit, a učit se každý den,“ dodala vážně. V duchu si ale myslela, no tedy, vážená slečna Tonička vás dvě bude chtít rozhodně vidět, o tom není pochyb.


  



  Ve Férii hrála hudba. Byla to líbivá melodie a jednotlivé tóny stoupaly spirálami k nebi. Na štíhlé větvi jednoho z rozkvetlých stromů se uhnízdil líný elf a dopřával si té radosti, že každou notu měnil v barvu, takže nad hlavami elfů poletovaly barevné obláčky a elfí dvůr se jimi očividně těšil. Elf toho k radosti mnoho nepotřebuje. Nejvýše na seznamu jejich radostí stojí to, když mohou někomu ublížit, ale hudba je tomu velmi blízko, hned na druhém místě.


  Hudebníci byli lidé, které elfové zvábili do lesů pohádkovým kouzlem elfí harfy a pak unesli, aby hráli, hráli lordu Hrachokvětovi. Elfové měli bohaté zkušenosti, jak udržovat své hračky naživu, někdy po celé týdny, a muž s flétnou byl skvělá nová hračka. Hrachokvět jen tak mimochodem uvažoval, jak dlouho ten muž vydrží.


  Ale byl potěšen. Jeho válečníci podnikali malé rychlé nájezdy do lidského světa a vozili mu podobné dárky, jako byl tenhle muzikant. A on věděl, že s každou podobnou výpravou jejich sebevědomí narůstá. Už brzo budou připraveni vyrazit…


  Zamračil se. Musí si promluvit s Hořčicsejem. Musel se ujistit, že ten elf opravdu vyhodil zuboženou trosku, která bývala Královnou, z Říše víl. Nestál o žádné… komplikace.


  



  Stejně rád, jako Gracián pozoroval přírodu, pozoroval i lidi. Zjišťoval, že jsou úžasní, proto je pozoroval opravdu pozorně, a z toho, co viděl, se učil stále víc a víc.


  Jedna z věcí, které se tady rychle naučil, byla, že staří muži doma tak nějak překážejí. V Graciánově domově to bylo úplně jinak, protože jeho otec tam vládl bezvýhradně a pevnou rukou. Tady, pokud byly v životě starých mužů ženy, měly veškerou moc v domě právě ony – tak, jak to bylo mnoho let v minulosti, kdy jejich muži pracovali mimo dům – a ženy teď neměly v nejmenším úmyslu vzdát se ani kousku své moci.


  Přemýšlel o tom, když se vydal ostříhat a upravit chlupy, které hojně rostly z nosu pana Klidomila, bývalého námořníka, což byla práce, kterou neměla ráda dokonce ani Stařenka Oggová. Je třeba říci, že paní Klidomilová – která byla natolik krátkozraká, že nebylo radno pouštět ji s nůžkami do blízkosti nosu jejího manžela, jak ostatně dokázal její nedávný pokus – byla opravdu hodná ženská. Bohužel, Gracián si všiml, že zachází se svým manželem skoro jako s kusem nábytku, a Gracián nad tím pocítil smutek – smutek z toho, že ten muž, který putoval po mořích a viděl tolik zajímavých věcí, teď trávil většinu času v hospodě, protože jeho žena neustále prala, uklízela, leštila, a když už nezbývalo nic jiného, tak aspoň utírala prach. Tak tak se jí podařilo vyhnout se tomu, aby nevyprala, neuklidila, nevyleštila a neoprášila svého manžela, když si třeba zdřímnul a seděl nějakou chvíli nehybně.


  Postupně Gracián pochopil, že hospoda se pro ty staré pány stala zábavou a útočištěm současně. Jednoho dne za nimi zašel a všem objednal pintu, což přilákalo jejich pozornost. Pak předvedl Mefistofela a jeho trik s počítáním a záchodem. Při druhé pintě už začali být staří pánové mnohem přátelštější a Gracián se konečně vytasil s tématem, o němž přemýšlel už několik dní.


  „Hm… víte, zajímalo by mě, co vlastně děláte, pánové?“


  Ta otázka kupodivu vyvolala smích a Padokles Nádržka – muž, jehož úsměv popíral jeho jméno, protože koutky úst mu skoro nikdy nepoklesly – odpověděl: „Tedy, s vaším dovolením, pane, mohl byste nám říkat pánové volného času.“


  „Jsme jako králové,“ přidal Smíšek Stranobok.


  „I když bez hradů a panství,“ dodával zase Nádržka. „Tedy, ne že bych kdy nějaký měl a ztratil ho.“


  „A vám se tahle vaše nečinnost líbí, pánově?“ nadhodil opatrně Gracián.


  „No, vlastně ani ne,“ promluvil Třesoděj Mlaskalík. „Abych se přiznal, já to nenávidím. Od chvíle, kdy moje Judita umřela. Neměli jsme ani děti.“ V očích se mu objevily slzy a hlas se mu zlomil, což rychle zamaskoval tím, že se zhluboka napil ze svého džbánu.


  „A hele, neměla ona želvu?“ vzpomněl si Pepa Vráska, který byl tak velký, že mohl ještě teď zvedat krávy.


  „To jo,“ přikývl Mlaskalík. „Vždycky říkala, že se jí líbí, protože nechodí rychleji než ona. Já tu želvu pořád mám, ale už to není ono. Člověk si s ní moc nepokecá. Judita švitořila celý den, hned o tomhle, hned o tamtom. Ta želva sice poslouchá, to jo, což je víc, než jsem mohl často říct o svý Juditě, ale…“ To si vysloužilo srdečný smích.


  „Kdepak, jak člověk jednou zestárne, nastává vláda spodniček,“ posteskl si Honza Nováček zvaný Puch.


  Gracián, který byl potěšen, jakým směrem se konverzace bere, pozvedl obočí. „Co tím myslíte?“


  A pak většina mužů začala bručet a reptat. „To máš tak, záchodový kejklíři,“ řekl Pepa Vráska. „Moje Běta mi pořád říká, co mám jíst a kde to mám jíst a kdy to mám jíst, a když jsme spolu, pobíhá kolem mě jako kvočna. Jako kdybych byl nějaké děcko.“


  „Jo, to znám,“ přikyvoval kapitán Klidomil. „Moje Sára je úžasná a je mi jasné, že bych byl bez ní úplně ztracený, jenže… hm, víte… řeknu to takhle: Kdysi jsem velel mnoha mužům, a když bylo hodně zlé počasí, byl jsem vzhůru a na palubě a staral jsem se, abychom nenajeli na mělčinu a nešli ke dnu, protože to byla moje práce a protože jsem byl kapitán.“ Rozhlédl se kolem, viděl, jak ostatní přikyvují, a pak se obrátil přímo ke Graciánovi. „A nejlepší na tom bylo, mladý muži, že jsem byl chlap. A teď? Moje práce je zvednout nohy, když kolem mě zametá. Je to náš domov a já ji mám opravdu rád, ale tak nějak mám pocit, že pořád jen překážím.“


  „Vím, co myslíš,“ přikyvoval Honza zvaný Puch. „Znáte mě, jsem pořád ještě dobrý tesař a v Cechu si mě pořád ještě považují, ale moje Míla pořád pobíhá kolem, chce mi podávat nářadí a kdoví co, no prostě řeknu vám, když se na mě podívá, tak se mi roztřesou ruce.“


  „A chtěl byste, aby se vám přestaly třást?“ nadhodil Gracián, i když si dobře všiml, že si Honza zvedá džbán k ústům rukou pevnou jako skála. „Víte, gentlemani, vy jste mi vnukli jeden nápad.“ Odmlčel se a doufal, že mu budou naslouchat. „Můj strýc z matčiny strany pocházel z Überwaldu, jmenoval se Heimlich Brlohmaine a byl to první muž, o kterém se vědělo, že má chlívek.“


  Honza Puch prohlásil: „Já mám taky chlívek.“


  „Bez urážky, to si jen myslíte, že máte,“ oponoval mu Gracián. „Ale co v něm máte? Máme kozí chlívky a kravský chlév, ale to, co mám na mysli já, co vám navrhuju, je takový chlívek pro chlapy. Mužský chlívek.“


  Teď si opravdu získal jejich pozornost. A zvlášt, když ještě k tomu zavolal na hospodského: „A na to se, pánové, napijeme! Další pintu pro každého a na mě, prosím!“


  



  I dámám z vesnice se Gracián zapsal do srdcí. Bylo to úžasné. Na jeho ochotě kdykoliv se zastavit a pohovořit, na jeho mírném milém úsměvu a příjemných způsobech bylo něco, co je pro něj okamžitě nadchlo.


  „Pan Gracián je pořád tak klidný. Neviděla jsem ho nervózního, natož vzteklého, ani nápad! A jak krásně mluví! To je skutečně vzdělaný mužský,“ sdělila jednoho dne Toničce stará Alžběta Kůňskočová.


  „A ten jeho kozel!“ dodávala paní Piskáčková a založila si své mocné paže pod ještě mocnějším poprsím. „Mně připadá jako nevyzpytatelné zvíře, ale tenhle Gracián… vedle toho poklusává jako mírumilovné kůzlátko.“


  „Přála bych si, aby to dokázal i s mým Pepanem!“ uchechtla se Alžběta a spolu s paní Piskáčkovou se vydaly na další cestu po ulici a vesele se při tom chichotaly.


  Tonička se za nimi dívala a začala přemýšlet o svém pomocníku v domácnosti. Uvažovala, jak vždycky dokázal věci uhladit a urovnat. Už jsem takové lidi párkrát viděla předtím – lidi, kteří jako by každého znali. Ovládnou ring a zastaví boj. Možná že bych ho teď mohla nechat chodit se mnou po domech a zjistit, jak si povede.


  A tak Gracián příštího dne vyrazil s Toničkou. Seděl za ní na koštěti a tvář mu doslova zářila štěstím, když Tonička poněkud neohrabaně řídila mnohem těžší koště k horám. Domy jako by se s jeho příchodem rozsvěcovaly, stačilo, aby vešel dovnitř, tak veselý a živý. Dokázal žertovat, zpíval písničky a díky němu bylo všechno tak nějak… o trochu lepší. Plačící děti si začaly broukat, místo aby ječely, dospělí se přestávali hádat a matky byly mnohem klidnější a poslouchaly jeho rady.


  A se zvířaty to uměl stejně. Mladá jalovice mu trpělivě postála, místo aby se strachem plašila a uhýbala před cizincem, zatímco kočky se táhly domů a okamžitě zjišťovaly, že Graciánův klín je přesně to místo, kde chtějí sedět a příst. Tonička ho dokonce jednou viděla, jak se opírá o stěnu venkovského domku a u nohou si mu hraje rodinka divokých králíků, zatímco z druhé strany mu v téže chvíli seděl u nohou zdejší pes.


  Když Stařenka Oggová jednoho dne zase zahlédla Toničku s Graciánem, prohlásila: „Má srdce na správném místě, to cítím. Víš, já se v mužských vyznám.“ Zasmála se. „Já jich v životě viděla moc a za různých okolností, to mi věř. Zatím ti neřeknu, jak je dobrý, a některým čarodějkám by se mohlo nelíbit, že tady máme v živnosti mladíka, ale Tóny, nikdy nikomu nedovol tvrdit, že by se to nelíbilo Bábi Zlopočasné. Nezapomínej, že vybrala jako svou nástupkyni tebe, ne některou z nich. A ty to musíš udělat po svém. Ne po jejím. Takže jestli chceš vycvičit toho mládence, jen do toho.“


  Toničku fascinoval Graciánův kozel. Mefistofeles přicházel a odcházel po libosti, ale pokud nebyla s Graciánem na koštěti na cestách, držel se obvykle poblíž Graciána a Toničce se zdálo, že mladíka hlídá. Měli něco jako tajnou abecedu. Jako by kozel dokázal mluvit tak, že poklepal kopýtkem, a občas se ozvalo doslova staccato složitých úderů. Kdyby byl Mefistofeles pes, byl by jistě ohař, pomyslela si. Jeho pán byl jeho přítel a běda každému, kdo by si myslel, že může zneužít Graciánovy dobrosrdečnosti – Mefistofelova kopýtka byla výjimečně ostrá.


  Když byl Gracián pryč, vydával se kozel občas na cesty. Brzo naučil ostatní kozy v Bábině domku, aby dělaly, co si přál, a Stařenka jednou řekla, že viděla toho „ďábelského kozla“ nahoře v kopcích sedět uprostřed kruhu divokých koz. Pojmenovala ho „Drtič temnoty“ – to kvůli jeho malým klepajícím kopýtkům, a dodala: „Ne že bych ho neměla ráda, i když smrdí. Já měla vždycky slabost pro pořádné rohy, aby se tak řeklo. Kozy jsou chytré. Ovce ne. Bez urážky, má drahá.“


  Mefistofelův triumf, který dal za pravdu oběma Stařenčiným tvrzením, se odehrál na okraji lesa, který obklopoval domek, nedaleko úpatí nejbližší hory. Gracián se tam vydal s vozíkem, aby se podíval na malého chlapce, který potřeboval nějaké léky a ošetření.


  Toho dne na tomhle malém hospodářství matka uviděla Graciána. V záchvatu starostí o malého synka nechala otevřená vrata ovčí ohrady. A ovce, jako všechny ovce, se splašily a daly se na útěk, a než se podívala z okna a všimla si toho, rozeběhly se po celém okolí.


  „Tak to se mému manželovi nebude líbit. Vždycky to trvá celou věčnost, než je všechny seženeme,“ zakvílela mladá maminka. „Podívejte se na ně, kam až se rozeběhly.“


  Gracián vystrčil hlavu z okna a vydal několik mlaskavých zvuků. Mefistofeles, kterého vypřáhl z vozíku, aby se mohl napást, přestal žrát trávu a to, co udělal pak, se zanedlouho vyprávělo po celém Lancre. Zkrátka a dobře, Mefistofeles sehnal všechny ovce lépe než kterýkoliv ovčácký pes. Ovcí bylo samozřejmě hodně, ale kozel je pomalu a opatrně zaháněl k bráně do ohrady a dovnitř.


  Když mladá matka později vyprávěla manželovi, že kozel nejenže ovce zahnal nazpět do ohrady, ale že pak dokonce i zavřel bránu a zasunul na ní závoru, myslel si ten dobrý muž, že to už poněkud přehání, ale pořád ještě to byla skvělá historka, kterou se mohl pochlubit v hospodě, a legenda o Mefistofelovi se rychle šířila.


  O tom, co se stalo, vyprávěli Toničce Stařenka Oggová a Gracián. Spolu s tím, co Gracián udělal pro malého chlapce, to byla dobře odvedená práce a dobrý den. Jenže Tonička si nemohla pomoci a neustále po očku sledovala kozla, který měl většinou oči přivřené do úzkých štěrbin. Znala kozly. Jenže tenhle kozel měl nějaký cíl, tím si byla jistá. A všimla si, že kozel pozoruje ji i Ty, zatímco Ty pozorovala kozla, a přitom samozřejmě předstírala, že se dívá někam jinam. Jak se zdálo, každý pozoroval každého. Usmála se.


  A rozhodla se.


  Příštího rána si vzala Graciána stranou a sdělila mu, že mu musí říci něco zvláštního.


  „Je tady ještě jedna věc,“ řekla. „Ráda bych ti představila… jisté malé přátele.“ Odmlčela se. Pak zavolala: „Robe! Vím, že jste tady, a já tě žádám, abyste teď vylezli.“ Znovu se odmlčela. „Mám tady pro vás kapku mačkadlice.“ Položila na zem skleničku s několika kapkami alkoholu.


  Ve vzduchu se něco zahýbalo, kmitly se rudé vlasy a vedle skleničky stál Rob Kterýten s lesklým šaršounem v ruce.


  „Robe, ráda bych vás seznámila s… Graciánem,“ řekla Tonička pomalu a opatrně a otočila se, aby zjistila, jak se Gracián vypořádá s pohledem na prvního Fígla, ale Rob ji zaskočil.


  „Á jo, tuten mlaďoch, dyť my sa už známe,“ prohlásil.


  Gracián zčervenal jako pivoňka. „No, nocoval jsem přece ve starém přístavku,“ řekl. „Tihle gentlemani byli natolik laskaví, že mi dovolili, abych s nimi sdílel místo, kde obvykle nocují.“


  Tonička užasla. Tak Gracián už se s Fígly seznámil! Jak to, že o tom nevěděla? Byla čarodějka. Měla to vědět.


  „Ale –“ začala, když se začali objevovat další Fíglové. Jeden sklouzl po kusu provázku od stropních trámů, další vyklouzl zpoza dřevěné štoudve, a nakonec se pomalu shromáždila malá skupinka, která vytvořila kolem skleničky na zemi malý polokruh.


  „Nae probléma,“ prohlásil Rob a zašermoval rukou ve vzduchu. „Měli sme interesantní diskuzu, kapíro, dyž užs byla v pyžamu a spalas.“


  „Nále neměj bání, to my na tebe aj tak pořád dozíráme – humpf pfmh.“ Rob urychleně ucpal Poťapanému Vilíkovi pusu dlaní.


  „V pyžamu?“ začala Tonička, ale pak se vzdala. K čemu by to bylo dobré? Fíglové ji budou hlídat pořád, a kdyby si měla vybrat mezi životem s Fígly a bez nich, bylo by to snadné rozhodování.


  „Tož neva, paňo?“ dodával Rob, klopil oči a šoupal při tom nohama, jako vždycky, když došlo na „Vysvětlování“. „Žanina nám pravila, že tady máš toho ogárka a on že je sám poklad. A ty víš, jak my, Fíglové, sme na poklady – pokaždé máme veliký chtění ho počórovat.“


  A všichni Nac Mac Fíglové jako jeden muž si šťastně povzdechli.


  Tonička k nim přistrčila skleničku: „No, tak tenhle poklad krást nemusíte. Ale myšlu… myslím, že je asi čas, abych s Graciánem zašla navštívit keldu.“


  



  Hustě pršelo a oni pomalu osychali, jak seděli u velkého ohně uvnitř pahorku. Gracián byl po té cestě radostně vzrušený, a zdálo se, že cesta, při níž se na závěr museli proplazit hustým křovím a vsunout se do fíglího pahorku, ho ani v nejmenším nevyvedla z míry. Proti své vůli trochu zrozpačitěl,33 protože se na něj upíraly oči všech Fíglů. Zvláště pak oči Markýty, Žanininy nejstarší dcery, která se právě odvážně protlačila za ostatními, aby se podívala na velkou malou bosorbabu a jejího přítele. Prohrábla si rukama ohnivě rudé vlasy a nasadila svůj nejvzdornější výraz.


  Žanina si povzdechla. Už brzo nastane čas, aby její dcera odešla. V klanu může být jen jedna kelda.


  Právě když si to pomyslela, pozvedl Rob paže a Markýta po čtyřech přelezla místnost, aby usedla po jeho boku. „Moje dcera Markýta,“ představil ji Rob pyšně Graciánovi. „Už skoro sa přestěhuje ke svýmu vlastnímu klanu, kapíro, páč už je to velká, dospělá robka.“


  Markýta zaprotestovala. „A tož nemohla bych zvostať tu?“ zakvílela svým nejlepším hlasem malé holčičky a obrátila se k otci. „Mně sa tu lúbí a já nechcu žádnyho chlapa za manžela!“ – to slovo vyslovila, jako by už ta pouhá představa pro ni byla něco odporného. „– ani děcka. Já chcu byt válečník!“


  Rob se zasmál. „Nále totok… tys přeci děvčica, Markýtko,“ řekl a vrhl ustaraný pohled na Žaninu. Copak Markýtu nenaučila všechny skrejvky? Nenaučila ji všechno, co potřebuje a musí znát, když má být dobrá kelda ve svém vlastním klanu?


  „Ale já sa vyznám v prálkách aj bojováni,“ trvala umíněně na svém Markýta. „Optajte sa Malýho Ucpanýho Velkonosa – minule, dyž sme měli takovú malú rozmíšku, tož sem mu nakopala tak, že chvílu nekapíroval, kde je důle a kde navrchu.“


  Malej Ucpanej Velkonos – jeden z Robových nejvyzáblejších synů, stojící v rohu, rozpačitě zašoupal nohama a sklopil hlavu, takže z něj byl vidět jen nos a korálky v jeho copáncích ho pleskly do brady.


  „A takéj sem řečnovala s Žabou,“34 pokračovala Markýta. „On prál, že nemosí každý dodržovat tradicu. Řékl, že je to mý habounský právo.“


  „Ty ale nejsi Haboun,“ vyštěkla na ni Žanina. „A dosť. Už nechcu z tutěch blabolů počut ani slovo! Choď a dones toť našim hostom pěkný kůšček skopovýho a k masisku nejaké naše epes ráres pochůťky.“


  Tonička znala fíglí „pochůťky.“ Jednou z hlavních ingrediencí byli šneci.


  „Slimáci,“ zašeptala koutkem úst Graciánovi, když se Markýta otráveně odloudala. K Toniččinu úžasu se mladé fíglí děvče odloudalo se stejně pohrdavým výrazem, jaký si Tonička pamatovala u paní Našeptávalové. Jediný rozdíl byl samozřejmě v tom, že Markýta měřila necelých patnáct centimetrů a paní Našeptávalová byla vysoká jako Toniččin otec.


  Žanina měla na tak malou bytůstku uši citlivé jako netopýr. „No toť, je úžasné, co naši ogaři dokážú vyvést ze slimáků, kapíro?“ řekla. „Dokážú dokonce aj vypálit slimáčskú whisku.“


  Gracián se příjemně usmál. „Velmi mnohokrát vám děkuji, keldo,“ odpověděl mile, „ale já nejím nic, co kolem nás běhá, plave nebo se plazí. A do toho patří i šneci. Dávám přednost tomu, nechat je naživu.“


  „Abys věděl, Fíglové šneky chovají a šlechtí,“ vysvětlovala mu Tonička. „Každý musí z něčeho žít, Graciáne, před tím neutečeš.“


  „Jistě,“ přisvědčil Gracián, „ale ne na úkor jiných.“


  Žanina se naklonila kupředu, oči se jí rozzářily a položila mu na paži svou malou dlaň, hnědou jako lískový oříšek. Vzduch se najednou uklidnil a Gracián a Žanina se dívali jeden druhému do očí.


  „Kdysi bylo takových, jako jsi ty, mnoho,“ řekla po chvilce tiše Žanina. „Měla jsem pravdu. Viděla jsem tě ve svojém kotli a vidím, žes jeden z tých, kteří dokážú zabránit boji a přinést mír…“ Obrátila se k Toničce. „Toho si opravdu považuj, Thóin-ie-keinn.“


  



  Když se rozloučili a zamířili zpět na farmu, aby si tam dali čaj, uvažovala Tonička o keldiných slovech. Zabrání boji. Přinese mír… Tyhle jeho schopnosti by se jí mohly velmi hodit. A při té myšlence jí po zádech přeběhl mrazivý závan, jedno z těch ledových zachvění, která jsou jako varovná zpráva, že by se mohlo stát něco hrozného, a která je těžké ignorovat. Na druhé straně, pomyslela si, možná, že je to jen její tělo, které jí touto cestou sděluje, že by měla příště pochoutky s příchutí šneků rezolutněji odmítat. Dělala, co mohla, aby ze sebe setřásla pocit nejistoty, a soustředila se místo toho na Graciána. Važ si ho. Žanina ho odhaduje dobře a má pravdu. Rozhodně existují věci, které by takový mladík dokázal udělat ze všech nejlépe.


  A v té chvíli se rozhodla. Vydá se do Ankh-Morporku – a Graciána vezme s sebou. Stejně už nadešel čas, aby se jako neformální hlava čarodějek vydala na návštěvu hlavního města. Co jestli se o ní městské čarodějky doslechly, a teď o ní mluvily jako o nějakém protekčním frackovi? Měla by to zjistit. A slabý hlásek někde vzadu v hlavě jí šeptal – a třeba bych taky mohla zajít za Přestůněm. Pokusila se tu myšlenku zahnat. Tahle cesta nebyla soukromá a nejednalo se ani o dívku Toničku. Byla čarodějka a dělá jen to, co je potřeba udělat, a v tomhle smyslu to taky řekne Stařence Oggové, až jí sdělí, že bude několik dní pryč. Ale myšlenka, že by mohla navštívit Přestůně, se jí znovu pomalu vplížila do hlavy a způsobila, že se cítila poněkud… nervózní.


  Gracián byl na cestě kousek před ní, ale když na něj Tonička zavolala, s tázavým výrazem se vrátil.


  „Graciáne,“ řekla, „zítra se vydáme na cestu, abychom obstarali tvé první koště.“
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  Do Ankh-Morporku to byla dlouhá cesta. Tonička a Gracián museli na cestě dvakrát přenocovat. Jednou v domku místní čarodějky a podruhé ve stodole farmáře, který byl štěstím bez sebe, že mu Gracián dokázal pomoci s tvrdohlavou kozou. Ale teď konečně dorazili k cíli své cesty – k Velkému městu. Prolétali nad tokem řeky Ankh a mířili přímo do středu velkoměsta – a Tonička poněkud pobaveně pozorovala, jak Graciánovi při tom pohledu poklesla brada. No… Gracián se jí svěřil, že by rád viděl svět. Ankh-Morpork by mohl být přinejmenším dobrý začátek.


  Ale ona sama byla překvapena, když dorazili na místo, kde bývala stará dílna a obchod s košťaty, a byli posláni na novou adresu. Železnice byla stále ještě v plenkách – ale už se objevovaly první železniční viadukty.


  V těch jeskyním podobných prostorách pod železničními viadukty je něco magického a tajemného.35 Na zemi jsou stále kaluže, dokonce i když celé týdny neprší, a povrch kaluží je matný a slizký. Vzduch nad nimi zavání olejem a odérem nemytých podpaží.


  Obyvatele takového železničního oblouku poznáte snadno. Ten muž (žena to bývá jen zcela výjimečně) obvykle třídí ještě použitelné hřebíky, šrouby, matky a podložky a ukládá je ve starých sklenicích od džemů a kompotů a často tráví dlouhou dobu rozhovorem o základech různých druhů mazadel nebo efektivitě řetězových kol. Kupodivu se tam často objevují návštěvníci a nezúčastněný přihlížející někdy zaslechne, jak muž zpod viaduktu polohlasně sdělí svému návštěvníkovi: „Mohl bych vám je sehnat do příštího týdne,“ a větu doplní mazaným pohledem a vědoucím poklepáním na stranu nosu.


  Když někdo přijde a něco shání, no, obvykle se tam najde nějaký tvor, většinou trpaslík, kdo ví, kde všechno je, a prakticky vždycky je to hned támhle vzadu pod obloukem v oné temnotě téměř podsvětních rozměrů. Když je pak ten správný kousek nalezen a vynesen na světlo… no… někteří lidé by ho pak nazvali kusem harampádí, ale pod železničním viaduktem se tohle harampádí jakýmsi způsobem přeměnilo v přesně ten kousek, který kupující opravdu, ale opravdu shání a potřebuje, i když nikdo neví přesně proč. Někdy se zdá, jako by právě tenhle kousek čekal přímo na to, až dovnitř vejde ta správná osoba.


  Trpaslíci Štěrkomel Buchar a Davidoff Násypka přesunuli svůj zavedený obchod s košťaty do druhého oblouku v řadě hned za ten, kde na uši kolemjdoucích zaútočily prapodivné zvuky hudebních nástrojů, a před onen, kde na váš nos podnikly nájezd pachy a vůně čerstvé kůže a rozličných patoků a mazadel sedlářské firmy.


  Když tam dorazila Tonička, za níž kráčel Gracián, vyšel jim vstříc zrovna Davidoff Násypka. Poznal ji okamžitě. Zažil několik velmi ošklivých chvilek asi před rokem nebo před dvěma, kdy navštívila jejich firmu a uklouzlo jí, že zná Fígly36. Jakmile se totiž v jakékoliv trpasličí dílně objeví Fíglové, no, pak už mohou trpaslíci klidně balit, vrátit se zpátky do hor a vzít si s sebou ještě velkou sekeru.


  Tonička si všimla, že oči Davidoffa Násypky bloudí po všech okolních koutech. „Nedělejte si starosti, nemám s sebou žádné Nac mac Fígly,“ i když věděla, že to pravděpodobně nebude úplně pravdivé, protože i když řekla Robovi Kterýtenovi, že tohle je záležitost jen pro čarodějky a že on a ostatní Fíglové mají kulicha zůstat, kde jsou, nikdy by neodpřisáhla, že se jí některý z nich neukryl do metlic koštěte. Každým okamžikem se mohlo stát, že odněkud najednou vyskočí, zamává holí a vykřikne: „Do psí nohy!“ Když ale řekla, že s ní žádní Fíglové nejsou, trpaslík si hlasitě oddechl a skoro se usmál. Tonička se vyhnula kapce, která spadla odněkud shora oblouku, a dodala: „Tohle je Gracián a přišli jsme sem, aby si pořídil nové koště.“ Rozhlédla se po řadě oblouků. „Chvíli nám to trvalo, než jsme vás našli. Tedy tím myslím vaši novou dílnu.“


  Násypka si prohlédl Graciána od hlavy k patě a obráceně. „Tohle je pro nás výborné místo,“ řekl. „Sem dostáváme své zboží mnohem rychleji. Taky je pro mě mnohem jednodušší jezdit za mou starou mámou. Stejně je to i tak dlouhá cesta.“ Oblouky zaplavil šedý závan páchnoucího kouře z vlaku, který projížděl nahoře. Násypka a Gracián se Toničce téměř ztratili z očí, a když se kouř rozptýlil a Tonička je znovu uviděla, měl Násypka tvář celou umazanou od sazí, ale už se rozhodl, co přesně bude ten mladík potřebovat. „Myslím, že mu dáme prodlouženou trojku,“ řekl. „Myslím, že jednu máme zrovna na skladě. Je to špičková kvalita. Dřevo je až z hor Beraní hlavy. Zvláštní magický dřevo.“ Prohrábl si plnovous, utřel si z nosu popel a pomalu obešel Graciána. „Takže vy se učíte na mága, mládenče?“


  Gracián si nebyl jistý, jak by měl odpovědět. Podíval se na Toničku. Měl by snad říct tady těm v krámě, že chce být čarodějkou?


  „Ne,“ odpověděla místo něj Tonička, protože ta čarodějka v ní ji přinutila odpovědět za Graciána. „Tady můj přítel je přivolávač klidu.“


  Trpaslík se poškrabal na železné helmě, znovu si prohlédl Graciána a zabručel: „Hmm, a copak jsou tihle zač, slečno?“


  Tonička se na chvilku zamyslela a potom odpověděla: „Gracián mi zatím jen tak pomáhá. A na to, pánové, potřebuje koště.“ V rukou držela dvě košťata, své vlastní a ještě jedno, a teď pozvedla ruku, v níž držela to druhé. „Ale my nechceme nové koště,“ pokračovala. „Dobře víte, že čarodějky si předávají košťata jedna druhé. Takže já mám tohle a myslím, že mému příteli opravdu dobře poslouží, když se na něm provede několik drobných oprav.“


  Při slově „oprav“ se Štěrkomel u svého pracovního stolu prudce narovnal. Vypadal, jako kdyby na něj někdo zaútočil. „Oprav?“ zasténal, jako kdyby ten, kdo se rozhodne odmítnout nové koště, tak zmeškal jedinou životní příležitost. „Vy chcete, aby ten mladík začal svou kariéru na olétaném pometle?“ Pak se podíval na koště, zakýval se, udělal podivný obličej a sevřel ruce pevně za zády. „Ale to je… koště Bábi Zlopočasné,“ řekl. „To je neobyčejně proslulé koště.“


  „Takže je to pro vás výzva,“ řekla bystře Tonička. „Nebo se na takovou věc necítíte, pánové? Předpokládám, že bych někde našla někoho, kdo by…“


  „Oh, není přece potřeba celou věc uspěchat,“ řekl Štěrkomel, sundal si helmu a utřel si čelo chomáčem cupaniny. Zapálil si dýmku, a tak si dopřál chvilku přemýšlení a přitom zkoumal koště před sebou.


  „Byla bych vám velmi zavázána,“ řekla Tonička.


  Štěrkomel vydal mezi zuby známý sykavý zvuk. „Nóó,“ prohlásil nakonec, „mohl bych z toho stáhnout základní kapotáž. Možná bychom mohli dát novou násadu?“


  „Jednu z těch násad pro gentlemany,“ souhlasil Davidoff. Poklepal si ze strany na nos. „Víte, máme ty se… zvláštními úpravami v místech… delikátních partií. Tomu chlapci se potom bude létat mnohem lépe.“


  „Vždycky jsem toužil dostat tohle koště do rukou,“ přikyvoval Štěrkomel. „A udělat na něm kus pořádné práce. Jenže trpaslíci tam nahoře v horách říkali, že vážená paní Zlopočasná vždycky vyžadovala, vyžadovala…“


  „Stoprocentní slevu,“ skočil mu do řeči Davidoff, a čelo měl najednou plné vrásek, jako kdyby mu to slovo působilo fyzickou bolest.


  „Podívejte,“ řekla Tonička, „já nejsem taková čarodějka, ale myslím, že je vždycky užitečné být zadobře s kteroukoliv čarodějkou.“ Sladce se usmála a dodala: „Právě teď se cítím velmi přátelsky… ale později už by to tak být nemuselo.“


  Její věta zazněla ve velmi příhodné odmlce, těsně předtím, než děsivý řev a dunění ohlásily, že jim nad hlavami projíždí další vlak, a než se ve vzduchu objevily další kotouče šedého dýmu nasyceného sazemi.


  „Vážená paní Zlopočasná byla opravdu velmi mocná dáma,“ řekl opatrně Štěrkomel, jakmile zvuk utichl.


  „A já jsem slyšel, že ze zásady nikdy neplatila své účty,“ dodal Davidoff poněkud zasmušile.


  „Já peníze mám,“ ozval se Gracián. Zatím mlčel a nechával Toničku, aby mluvila za něj, ale na druhé straně, bude to přece jeho koště.


  Tonička viděla, jak oba trpaslíci najednou zvedli hlavu, na tváři se jim objevil úsměv, a jak se Štěrkomel tak tak zarazil ještě předtím, než si zamnul ruce.


  „Nějaké peníze,“ opravila Graciána ostře, „ale nechci, aby je tady můj přítel musel použít – slíbila jsem mu totiž, že tuhle věc pro něj vyřídím. Takže řeknu vám, jak to uděláme. Zaplatím vám v oplátkách.“ Oplátky byla trpasličí měna, o které se nemluvilo. Proč plýtvat zlatem? Lidé by to nejspíš nazvali službami. A v té měně se dalo smlouvat. Závazek čarodějky byl zvláštně cenný a Tonička to dobře věděla. „Podívejte,“ pokračovala, „to koště není zas tak špatné.“


  Štěrkomel těžce dosedl na bednu, která byla plná březových metlic svázaných do otýpek a narovnaných svisle, ostrými konci vzhůru.37 „Je legrační, že zrovna vy nabízíte oplátky,“ řekl pomalu. „Můj houser mi dává pěkně zabrat. To s sebou nese naše práce. Dokázala byste s tím něco udělat?“


  „Tak dobrá,“ přikývla Tonička. „Jen zůstaňte, kde jste.“ Přešla mu za záda. Několikrát si s bolestivým výrazem opatrně poposedl. Pak se mu ale na tváři objevil výraz úžasu, vzpřímil se a narovnal ramena.


  „No tohle! Jak jste to udělala?“


  „Odebrala jsem vám vaši bolest,“ vysvětlovala Tonička. „Takže teď je to moje bolest. A musím vám poblahopřát, jak jste se s ní dokázal vyrovnávat, protože, musím přiznat, je opravdu velmi silná. A teď ji mám tady, vznáší se ve vzduchu jako pes na vodítku.“


  Oba trpaslíci se automaticky podívali někam do míst nad její hlavou, jen tak, pro případ, že by se jí tam vznášela velká bublina s nápisem „bolest“, ale stalo se jedině to, že Násypkovi spadla do plnovousu kapka jakési olejovité substance.


  „Nepracuje tady někde pod viaduktem nějaký kameník?“ zeptala se Tonička a dívala se, jak si trpaslík sundává helmu a pročesává plnovous. „Kdyby potřeboval rozřezat nějaké kameny, mohla bych k tomu tu bolest použít!“ Odhadujícím pohledem se zadívala na helmici v jeho rukou. „Ale tohle by mohlo stačit,“ dodala, když ji Násypka odložil na zem, a udeřila do oceli. K trpaslíkově hrůze se helma napůl roztavila a zbortila a začala z ní stoupat pára, která se mísila s tou, která klesala od kolejí nahoře.


  Oplátky byly zaplaceny. Když jeho bolest zmizela, začal Štěrkomel – úplně nový, vzpřímený a energický Štěrkomel – měřit svého nového zákazníka. Zkušeným pohledem si prohlédl Graciána, pak staré koště a začal provozovat svůj vlastní druh magie.


  „Jakpak se oblékáte, pane?“ zeptal se v jednom okamžiku.


  Gracián se zatvářil nechápavě. „No… obyčejně se oblékám a dívám se při tom z okna,“ odpověděl.


  Když mu trpaslík vysvětlil, co „oblékat“ znamená za těchto okolností, nastala krátká, rozpačitá pauza.


  „Aha,“ zabručel Gracián, „já o tom nikdy předtím nepřemýšlel.“


  Štěrkomel se zasmál: „No, tak to by bylo všechno. Tedy alespoň co se mě týče, ale myslím, že když se vrátíte někdy zítra dopoledne, bude to fungovat jedna radost.“


  



  Opustili trpaslíky a Tonička řekla Graciánovi, že teď zajdou navštívit paní Proustovou, čarodějku, která, oproti většině jiných čarodějek, nejraději žila v městě. Vydali se tedy k obchodu postarší čarodějky, který se jmenoval Bimbovy novinky, žertíky a ptákoviny, v ulici Na desátém vejci. To bude pro Graciána taky poučná zkušenost, pomyslela si Tonička. Pokud by se skutečně rozhodl vydat se cestou čarodějek, no, pak se nevyhne tomu, že bude Bimbův obchod dříve nebo později potřebovat – mnoho mladších čarodějek mělo v oblibě umělé lebky, kotle, poháry a bradavice paní Proustové, protože všechny tyhle pomůcky čarodějkám dodávaly to správné image, jak se dnes říkalo, pro jejich povolání. Pro někoho v nouzi, pro člověka, který byl zašlapán tak nízko, že se mu zdálo, že už se nikdy nedokáže zvednout, no… mohla čarodějka se správným vzhledem a ve správném prostředí znamenat rozhodující rozdíl. Takovému člověku to pomáhalo věřit.


  Paní Proustová – čarodějka, která si nemusela vylepšovat svůj vzhled umělými pomůckami, protože ji sama příroda obdařila všemi potřebnými atributy, jako byl skobovitý nos, divoce rozcuchané vlasy, bradavice a začernalé zuby – zaslechla zvuk otvíraných dveří, vylepšený děsivým zasténáním, a vyšla do obchodu, aby přivítala návštěvu.


  Tonička se zasmála. „To máte nové,“ řekla.


  „To máte pravdu,“ souhlasila paní Proustová. „Nemůžu si to nechat všechno jen v regálech. Jsem ráda, že tě vidím, vážená slečno Bolavá. A mohu se zeptat – kdopak je tenhle mladý muž?“


  „To je Gracián, paní Proustová, a přilétli jsme do města, abychom mu nechali na míru upravit čarodějnické koště.“


  „Vážně? Mladíkovi? Čarodějka? A na koštěti?“


  „No, víte,“ zaváhala mírně Tonička, „i arcikancléř občas používá koště.“


  „Já vím,“ přikývla paní Proustová, „ale mohly by z toho být nějaké potíže.“


  „No, pokud by se něco takového stalo,“ odpověděla Tonička, „takové potíže se dostanou především ke mně. Jsem vybraná nástupkyně Bábi Zlopočasné a myslím, že nastal čas na některé změny.“


  „Výborně,“ přikývla spokojeně paní Proustová. „To se mi líbí!“ Obrátila pozornost ke Graciánovi, který byl pohlcen pozorováním nabídky zvláště odpudivých umělých psích výkalů. Pak se připlížila těsně za něj, položila mu na rameno vyzáblou ruku s dlouhými (umělými) drápy a zaskřehotala: „Tak ty chceš být čarodějkou?“


  Gracián to ustál a to udělalo na Toničku dojem. Udělalo to ale dojem i na paní Proustovou.


  „Víte, vážená paní,“ řekl, „myslím, že mohu svým způsobem čarodějkám pomoci.“


  „Vážně?“ podívala se na něj paní Proustová se zábleskem v oku. „No, tak to teprve zjistíme, mladíku, že?“ Obrátila se k Toničce. „Jsem si jistá, že se najdou čarodějky, které budou tuhle představu nenávidět,“ prohlásila, „ale je to tvůj způsob, Toničko, a také tvoje doba. A Esme Zlopočasná nebyla hlupák. Viděla nadcházející budoucnost.“


  „Zůstaneme v Ankh-Morporku, dokud trpaslíci nedokončí Graciánovo pometlo,“ řekla Tonička. „Mohli bychom tady dnes zůstat? Potřebovali bychom někde přenocovat.“


  Paní Proustová se usmála. „V mém hostinském pokoji je spousta místa, a když už tady budete, bude hezké si podrbat.“ Podívala se na Graciána. „Už jste byl někdy ve městě, mladíku?“


  „Nebyl, paní Proustová,“ odpověděl tiše. „Žil jsem v Hrabství a můj otec byl jediný z rodiny, kdo občas cestoval.“


  „Dobrá, tak tě můj syn Dudík provede,“ přikývla paní Proustová spokojeně. Pak zavolala na syna a objevil se Dudík. Muž, kterého by člověk dokázal přehlédnout, i kdyby stál jen s jediným kamarádem, čímž chceme říci, že co do vzhledu neměl se svou matkou vůbec nic společného. Trochu nemotorně vystoupil nahoru po schodech z dílny ve sklepě.


  Ankh-Morpork – pomyslela si Tonička – to bude rozhodně vzdělání.


  Když oba mladíci odešli, řekla paní Proustová: „A jak to vypadá s tím tvým přítelem, Toničko?“


  Tonička si povzdechla. Proč jsou ty starší čarodějky tak zvědavé? Ale pak si pomyslela: No, koneckonců, všechny čarodějky jsou zvědavé. Je to součástí toho, být čarodějkou. A uvolnila se. Aspoň se jí paní Proustová nepokoušela znovu dohodit svého Dudíka.


  „No, jak bych to řekla,“ začala opatrně, „mám Přestůně ráda a on má rád mě – je to můj nejlepší přítel – ale nejsem si jistá, jestli jsme jeden jak druhý připravení na něco… prostě na něco víc. Víte, on dělá spoustu úžasné práce v nemocnici lady Sibyly a píšeme si, a občas se dokonce sejdeme.“ Na chvilku se odmlčela. „Myslím, že já jsem se vdala a on oženil se svou prací.“ Polkla, protože měla najednou pocit, že má v krku knedlík. „Ne, že bychom nechtěli být spolu… tedy… Já… jenže…“ hlas se jí vytratil, a Tonička najednou vypadala dost nešťastně.


  Paní Proustová se snažila ze všech sil projevit svou účast. „Nejsi první čarodějka, která má tenhle problém, má drahá,“ utěšovala ji. „A určitě nejsi ani poslední.“


  Tonička cítila, jak se jí do očí tlačí slzy. „Ale proč se cítím takhle? Vím, že jedna moje část by chtěla být s Přestůněm – a moje rodina by byla moc šťastná! – ale zároveň chci být tou nejlepší čarodějkou. A já jsem dobrá čarodějka – vím, že je hrozné, co říkám, ale když se srovnávám s ostatními čarodějkami, vím, že když přijde na naše řemeslo, jsem lepší než většina z nich, ale nedokážu jí nebýt.“ Už už hrozilo, že jí po tváři sklouzne slza. „Stejně jako Přestůň nedokáže nebýt doktorem,“ dokončila smutně.


  „Já tomu všemu rozumím,“ přikývla paní Proustová. „Ale tak to vypadá dnes. Brzo bude zítra a věci se mohou změnit. Věci se mění, zvlášť pro mladé lidi. Když oba chcete dělat každý něco jiného, dělejte prostě tu práci, kterou máte před sebou, a užívejte si to. Vždyť jste nakonec oba ještě mladí, takže se můžete rozhodovat v budoucnu. Jako můj Dudík.“


  „Jenže v tom je ta potíž,“ řekla Tonička, „já se vlastně nechci rozhodovat. Vím, co chci dělat. Miluju svou práci, vážně.“ Poslední slovo zaznělo skoro jako výkřik. „Přeju si jen, aby mohl být Přestůň se mnou,“ dodala tiše. „Ne tady, ve městě.“


  „Ale říkala jsi mi přece, že se učí být doktorem,“ upozornila ji paní Proustová. „A on miluje svou práci. Nechtěla bys přece, aby se toho kvůli tobě vzdal, nebo ano? Takže si nedělej žádné velké starosti. Řekni si, že jsi šťastná, a nesnaž se předběhnout svět. Existuje rčení ‚Nesnaž se popohánět řeku.‘ I když, co se týče Ankh-Morporku, musela bys opravdu hodně tlačit,“ dodala s uchechtnutím.38 Už vážněji pak pokračovala: „Třeba bude tvůj mládenec během dvou let doktorem tam, kde ty jsi čarodějka. Já měla taky svého pana Prousta. Ale zatím to ještě nejde.“


  „Když navštěvuji domy,“ řekla Tonička tiše, „vidím, že některá manželství nejsou právě…“ konec věty zůstal viset ve vzduchu.


  „Ale šťastná manželství existují,“ řekla paní Proustová. „Vzpomeň si třeba na své rodiče. Není to snad šťastné manželství? No a co kdyby ti trochu pomohla tvá teta Junona? Zajdi se podívat za svým chlapcem a popovídej si s ním,“ Pak se na chvilku odmlčela a poněkud opatrně dodala: „Nezajímá se snad o někoho jiného, nebo ano?“


  „Oh, to ne,“ zavrtěla Tonička hlavou. „Pracuje hlavně s Igory39 a řekl mi, že Igoríny se mu nelíbí, protože má rád dívky, které vypadají pořád stejně. Igoríny s oblibou experimentují.“


  Gracián s Dudíkem se vrátili pozdě a zpívali píseň hodnou Stařenky Oggové, ale Tonička si užila celou noc nepřerušovaného spánku – a to bylo u ní něco nevídaného! – a pak opulentní snídani v podobě topinek, šunky a vajec, což byla přátelská pozornost paní Proustové. Zatímco Gracián s Dudíkem ještě spali, Tonička se rozhodla, že zajde navštívit Přestůně. Večerní slova paní Proustové ji přiměla k zamyšlení.


  Vydala se k nemocnici lady Sibyly přes Husí bránu, ale nakonec se podivně nesvá zastavila u hlavního vchodu. Neřekla Přestůňovi, že přiletí do města. Bude její návštěva vítaná, nebo…?


  Nemocnice lady Sibyly poskytovala péči zdarma, takže tam neustále stála fronta lidí, z nichž jeden každý čekal, že návštěva u doktora mu pomůže dřív, než se objeví starý Zubatý se svou kosou. Zdálo se, že už delší dobu se fronta nepohnula ani o krok, a tak se Tonička rozhodla udělat něco, o čem věděla, že by dělat neměla.


  Vystoupila ze svého těla a nechala je nehybně stát vedle brány. Pro čarodějku to byl jednoduchý trik, ale rozhodně ne bez nebezpečí a ona teď neměla žádný praktický důvod, proč podstupovat to riziko. Až na to, že… Igoríny? Byly krásné… tedy pokud jste byli ochotní přehlédnout nenápadné stehy.


  Tiše proklouzla zástupem a ze všech sil se snažila neposlouchat své První myšlenky, Druhé myšlenky, a dokonce ani své Třetí myšlenky, vklouzla do budovy nemocnice a procházela chodby, dokud nenašla Přestůně.


  Byl ve svém živlu, pohled soustředěný na pacienta se znepokojivě ošklivou dírou v břiše – a když se Přestůň na něco podíval takhle, nemohl si toho objekt jeho pozornosti nevšimnout a měl neodbytné nutkání vstát a zasalutovat. To platilo i pro část náhradních dílů, které používali Igorové – někteří pacienti si na to pořád nedokázali zvyknout – a Přestůň byl Igory obklopen. A ano, to zahrnovalo i dívky. Ale, což byl pro Toničku šťastný pohled, těch si Přestůň vůbec nevšímal.


  Tonička si s úlevou oddechla a pak se zaposlouchala do toho, co jí říkaly její Druhé myšlenky. Říkaly – a to hlasem, který se velmi nepříjemně podobal hlasu Bábi Zlopočasné, aby se koukala vrátit do vlastního těla. Když nad ním za chvilku převzala kontrolu, mírně se zakývalo.


  Fronta se o několik decimetrů posunula. Špičatý klobouk jí ale otevřel cestu na začátek a vrátný ji okamžitě pustil dovnitř. Mávnutím ruky mu poděkovala, když se jí nabídl, že jí vysvětlí, kudy má jít, a sebevědomě se vydala chodbou. Vrátný za ní jen zabručel: „Ani jsem jí nemusel vysvětlovat, kde ho najde. To je správná čarodějka, to vám řeknu.“ Nebyla to žádná řeč do větru, protože nemocnice byla rozlehlá a často se stávalo, že se ten či onen člověk sebevědomě vydal k jistému cíli, ale nakonec skončil ve sklepích, které byly v téhle době domovem skřetů. Ti se starali především o obrovské kotle a zřídili si tam rozlehlé dílny, v nichž vyráběli ty nejdokonalejší a nejjemnější chirurgické nástroje. Přesto se většině pacientů podařilo z nemocnice odejít a procento odchozích pomalu rostlo.


  Přestůň byl velice rád, že Toničku vidí, a první, co řekl, bylo: „Slyšel jsem o Bábi Zlopočasné. Je skvělé, že ses stala první čarodějkou, nemohlo to potkat nikoho lepšího. Takže teď můžeš říkat všem ostatním čarodějkám, co mají dělat?“


  „Cože?“ zasmála se Tonička. „Asi jako bys chtěl pást skřety. Ne! Pást skřety by bylo jednodušší. Víš, ono to funguje asi takhle: Já jim neříkám, co mají dělat, a ony mně dovolí tvrdě pracovat – a tak se mi to líbí.“


  „Přesně jako se mnou a s Igory,“ přikývl Přestůň. „Ale mám také dobré zprávy. Náš doktor Trávomil Mechorost teď postoupil a povýšil mě na chirurga. Obvykle se může chirurgem stát jen Igor, takže to je pro mě opravdu nějaké vyznamenání!“


  Tonička ho políbila: „To jsou opravdu dobré novinky, jsem na tebe tak pyšná! Ale byla bych ráda, kdyby ti nechal víc volného času – abys mě mohl přijet navštívit. Dopisy toho sice mohou říct dost, ale…“ Hlas se jí zadrhl. „I když se mi hrozně líbí, jak píšeš.“


  „A já miluju tvoje dopisy,“ odpověděl jí Přestůň, „a přál bych si, abych se dostal domů častěji. Ale já miluju tu práci tady, Toničko. A lidé mě potřebují. Každý den. Mám opravdu talent a byl by zločin ho nevyužít.“


  „Ano, já vím,“ přikývla Tonička. „Stejný je i příběh mého života. Naše dovednosti, jak zjistíš, mohou být i našimi otrokáři.“ A napadlo ji, že stejně jako Přestůň určitým způsobem nahlíží do lidí – znal jména všech kostí a s mnoha z nich se už v praxi setkal – i ona se učila nahlížet do lidí, i když jiným způsobem. Nahlížela jim do hlav, do jejich myšlenek. „Ale nedokázala bych dělat nic jiného,“ dokončila mírně melancholicky.


  Přestůň přikývl. „Ano. Ne. Já taky ne.“


  Pak rozhovor skončil a zůstali jen Tonička a Přestůň, spolu, a říkali si očima víc, než by dokázala slova.


  A byla to magie, i když magie jiného druhu.


  



  Když se vydali pro Graciánovo koště, šla paní Proustová s nimi. Koště Bábi Zlopočasné, to byla legenda a ona byla zvědavá, jestli se trpaslíkům podařilo uvést je do chodu.


  Davidoff Násypka je přivítal: „No, tady to máme. Je to skvělé pometlo, to vám tedy řeknu. Řekl bych, že paní Zlopočasná se o ně nikdy ani trochu nestarala, bez ohledu na to, jak jsme se my, trpaslíci, pokoušeli dát je do pořádku.“


  „No, jediné, co v tom směru dělala, bylo, že ho proklínala,“ dodával Štěrkomel poněkud zakysle. Bylo jasné, že alespoň pro něj bylo koště něco jako živé stvoření.


  Koště se lesklo. Zářilo. Vypadalo skoro živé a jeho metlice byly uhlazené. Působilo téměř jako staré koště Bábi Zlopočasné, ještě když bylo nové, tedy pokud jste odečetli novou násadu pro jezdce a nové metlice.40 Tonička a Gracián na ně zírali v neskrývaném úžasu, zatímco oba trpaslíci s úsměvem přihlíželi.


  „Je to to nejlepší, které jsme kdy vyrobi… hm, tedy opravili, chtěl jsem říci,“ řekl Štěrkomel. „Ale prosím, používejte ho s citem a udržujte ho dobře naolejované. Pro veleváženou slečnu Bolavou jen to nejlepší.“ Pyšně se narovnal – trpaslík, který se po dlouhé době mohl znovu vztyčit do celé své výšky sto třiceti centimetrů.


  Paní Proustová přejela prsty po koštěti a přikývla. „To je skutečně skvělé pometlo,“ prohlásila. „Podívejte, má tady dokonce i malý pohárek na pití.“


  Štěrkomel na ni vrhl poněkud zvláštní pohled. „A dnes máme pro naše nejlepší zákazníky,“ řekl nakonec, „pro ty, s nimiž nikdy nepřicházejí… potíže,“ dodával a vrhl koutkem oka pohled na Toničku, „jako prémii malý dárek.“ Pyšně předal Graciánovi dvě chlupaté bílé kostky, zakryté na některých místech a na jiných vylepšené barevnými ploškami.41


  „Můžete si je přivázat na společnou pásku a pověsit je na přední konec koštěte. Je to nová móda, řada mládenců si takové věší na své vozy. A někteří si dokonce s sebou vozí malé klícky s ptáky, aby jim při jízdě zpívali. Říkají tomu nadstandardní vybavení.“


  Gracián se při té představě otřásl. Ptáček, a v kleci? Jeho srdce bylo plné soucitu s těmi ubohými tvorečky. Ale koště… no, nemohl se dočkat, až si ho vyzkouší.


  Násypka si povzdechl: „Tak, tady to máte, mladý muži. Myslím, že byste chtěl podniknout zkušební let, co?“ Podal mu koště a dodal: „Tak do toho. Vyjděte z viaduktu a našlápněte to.“


  Tonička se chystala něco říci, ale Gracián už se třásl vzrušením a nedočkavostí. Podívala se na jeho rozzářené oči a řekla jen: „Tak dobrá, Graciáne. Letěl jsi se mnou na mém koštěti a viděl jsi občas kolem letět i jiné koště. Stoupej pomalu, postupně a opatrně.“


  Klidně mohla mluvit do zdi. Gracián obkročil koště, rozběhl se podél vedlejšího oblouku, vyskočil a slušnou rychlostí se vznesl k nebi. Toničce proběhla hlavou série děsivých představ. Po chvilce se ozvalo vzdálené búúm! Pak se malá tečka vysoko na nebi začala zvětšovat, na zem dosedl Gracián a na tváři měl úsměv od ucha k uchu.


  Tonička skoro zakvílela. „Podívejte se na to, paní Proustová! On už se to naučil. Mně trvalo celou věčnost, než jsem se naučila létat!“


  „Ale to je pochopitelné! To jsou tyhle nové technológie.“


  A Štěrkomel prohlásil: „Páni! On je naturščik. Tohle nedokážou ani skřeti.“ Gracián totiž v tom okamžiku udělal s koštětem ve vzduchu přemet na místě, pak s nedbalou elegancí seskočil a nechal koště vznášet asi metr nad dlažbou.


  „Jak jsi to udělal?“ zeptala se s upřímným úžasem Tonička.


  „No, já nevím,“ odpověděl Gracián. „Ono se to dělá tak nějak samo od sebe.“


  A Tonička si pomyslela: Když Gracián necítí úzkost nebo není rozčílený, vyzařuje klid, a to nejspíše znamená, že vidí víc a všímá si mnohem více věcí než většina ostatních lidí. A díky tomu je také otevřený novým věcem. Ano, opravdu úžasný dar.


  Tonička a Gracián se rozloučili s trpaslíky a s paní Proustovou a vydali se nazpět ke vzdáleným horám a Lancre. Gracián si na své koště zvykl okamžitě a zmizel na nebi před Toničkou.


  Dohonila ho až na předměstí Ankh-Morporku – poletoval sem a tam a divokou rychlostí prováděl ve vzduchu různé kousky. „Víš, že ti doutnají kalhoty?“ rozesmála se.


  Gracián se s náhlou úzkostí začal plácat dlaní po inkriminované části těla, koště se nejistě rozkývalo a Gracián zaprosil: „Prosím, až se vrátíme, o tomhle Stařence Oggové neříkejte! Ona by se mi smála!“


  Ale když pak doletěli do Lancre – o poznání rychleji, než když cestovali do města – a ještě před tím, než se vydala na Křídu, Tonička to Stařence samozřejmě řekla. A stará čarodějka se pochopitelně smála.


  „Ale bylo to skutečně úžasné,“ řekla Tonička, „Létání je pro něj naprostá samozřejmost.“


  „Hm,“ prohlásila Stařenka Oggová. „Každý chlap má doma koště, ale málokterý ví, jak je použít!“



  KAPITOLA 12

  Elf mezi Fígly
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  Hřměly hromy a zářily blesky. Pršelo a voda byla všude, v proudech stékala po křídových kopcích.


  Když Královnu s vytrženými křídly a zakrvácenými zády doslova vyhodili z Férie, napůl zuřivě a napůl zoufale vykřikla. Výkřik ještě chvíli žil vlastním životem a teprve za nějakou dobu zanikl v malém jezírku rosy na Křídě. Vyplašil přitom lasičku na lovu.


  A Tonička Bolavá se vzbudila.


  Srdce jí bušilo, a najednou ji přešel chlad, při němž se v noční temnotě zachvěla. Zadívala se k oknu. Co ji to vzbudilo? Kde je jí zapotřebí?


  Posadila se a unaveně se natáhla pro své šaty…


  



  Zatím nahoře na Důlinách žil fíglí pahorek svým rušným životem úlu, v němž zaznívaly písně. Fíglí pahorek se skutečně podobal úlu, byl bez medu, ale Fíglové zase dovedli bodat hůř než včely. Když se něco slavilo – a Fíglové pro nějaký důvod k oslavě nechodili daleko – pak Nac mac Fíglové dělali všechno proto, aby oslava byla šťastná a dlouhá.


  Jenže nedlouho po půlnoci byly noční radovánky přerušeny Yanem Habáně, který měl noční hlídku a vběhl dovnitř celý promočený, protože venku řádila bouře a lilo jako z konve.42


  Kopl do helmy Velkého chlapa a vykřikl: „Sú tu elfové! Cítím je, kapíro!“


  A vzápětí se z každé skuliny a štěrbiny vyrojil klan Nac mac Fíglů v celých stovkách, aby se vypořádal s odvěkým nepřítelem. Piktmužíci mávali šaršouny a meči a vydávali své tradiční válečné pokřiky.


  „Hej, nacpi si to do řiti!“


  „Nac mac Fígli, na nich!


  „Pohni sa z cesty, pazgřivče!“


  „Uhni sám, lebo ti nakopu ďupu!“


  „Nae král! Nae králka! Už nás nikdo neohlúpne!“


  Pak nastal chaos a zmatek, a v tom jsou Fíglové nedostižní. Nadšeně se pletou jeden druhému do cesty ve snaze být na bojišti první a zdálo se, že každý z malých válečníků má svůj vlastní bojový pokřik – a každý z nich byl připravený pustit se do boje s kýmkoliv, kdo by se mu ho pokusil vzít.


  „Kolik elfů?“ zeptal se Rob Kterýten a pokoušel se upravit si sotůrek.


  Chvilku bylo ticho.


  „Jeden,“ odpověděl Yan Habáně s mírně přihlouplým výrazem.


  „Si si jistý?“ ujišťoval se Rob Kterýten, zatímco kolem nich proudili jejich bratři, spěchající k východům z pahorku. Pěkný trapák. Celá fíglí kolonie, plná alkoholu a divoké odvahy, se ježila zbraněmi a očividně všechno zbytečně. Je pravda, že všichni Fíglové neustále cítili něco jako svědění pustit se do boje, i když je pravda, že oni cítili svědění stále, hlavně pod sotůrkem.


  Vyběhli na promočený vrcholek pahorku, kde Yan Habáně zavedl Roba k malému rosnému jezírku úplně nahoře. Bouře se vzdalovala a voda se leskla pod hvězdami. A tam, napůl ve vodě a napůl na břehu, leželo zubožené tělo sténajícího elfa.


  A byl to očividně osamělý elf. Mohli jste skoro slyšet, jak si Fíglové myslí: Jeden elf? Fíglové milovali boj s elfy, ale… jenom jeden? Jak se to stalo?


  „Ale, do psí nohy, už je to dlúho, co sme si užili pořádnú prálku,“ povzdechl si Rob a na okamžik se zatvářil na Fígla nezvykle smutně.


  „Tož ja, ale kde je jeden, mosí jich byt celá přehršla,“ zabručel Yan Habáně.


  Rob zavětřil ve vzduchu. Elf tam jen ležel a nedělal nic. „Taky žádní iní elfové nejsú. Dyby byli, tož bysme jich cítili,“ prohlásil. Pak dospěl k rozhodnutí. „Habáně, ty a Malej nebezpečnej Flok toho prevíta seberte. Víte, co robit, dyby sa caploval. Ty, Mrňavej Bohouši Velbrado,“ podíval se na klanového barda, který mezi Fígly pobral o něco víc rozumu, a tak mohl vyřídit vzkaz, aniž by ho popletl, „leť kalupem za keldú a říkni jí, co sa stalo. Co do kopca dovlečeme.“ Pak zvýšil hlas, aby ho slyšeli i ostatní. „Ten elf je náš zajatec. Rukojmí, jasňačka? To značí, že ho nezahlušíte, dokáď vám nepovím.“ Nevšímal si polohlasného reptání kolemstojících. „A ostatní sa postavíja na vartu kolem kameňů. A dyby jich přišlo vícej, ukažte jim, co Fígli dokážú!“


  „Já bych mohl hrát na harmoniku,“ navrhl Poťapaný Vilík snaživě.


  Rob Kterýten si povzdechl. „Može, lebo dyž já z teho mám husí kožu, je by to mohlo poděsit tak, že by zvostali tam, kde sú.“


  



  Zpátky v pahorku – přesněji řečeno před pahorkem, protože žádný elf by ve fíglím pahorku dlouho nevydržel – si kelda ochromeného elfa prohlédla a pak obrátila pohled k Robovi Kterýtenovi.


  „Enem jeden?“ zeptala se. „No ále, jeden elf nejni súpeř ani pro jedneho mladého Fígla. A tentok byl eště zbitý, na ja, a kdosi mu vytrhl ze křibetu perutě. To urobili naši mládenci?“


  „Nae, Žanino, my sme to nebyli,“ odpověděl Rob Kterýten. „Yan Habáně říkl, že sletěl z neba do tej starej mlhovej mláky u kameňů, kapíro? A prý už byl tak doráňaný jak ho včíl vidíš.“ Zadíval se v očekávání na svou ženu, která měla ve tváři zamyšlený výraz. „My sme válečníci, ne řezníci, Žanino. Mládenci sú celí říční do boja, a dyby tuto elfisko stálo proti mně v boju, můj šaršoun by mu hlasito odzvonil pěkně fryško a hlasito, ale dyž vypadá jak malá pomočená myš, jaká by to byla čest, zabiť ho?“


  „Fešno řečené, Robe,“ přikývla kelda a dál si prohlížela bezvědomého tvora. „Ale proč enem jeden? Ste si istí?“


  Elf se pohnul a zasténal. Robovi se v ruce objevil šaršoun, ale kelda ho jemně odstrčila stranou. Zubožený elf znovu zasténal a něco zašeptal. Hlas měl slabý a přerývaný. Kelda nastražila uši, pozorně naslouchala a pak se poněkud překvapeně obrátila k manželovi.


  „Říkl ‚Hrom a Blesk‘!“ sdělila mu.


  Elf znovu zašeptal a tentokrát i Rob Kterýten zřetelně zaslechl slova: „Hrom a Blesk.“


  Každý na Křídě znal proslulé psy babičky Bolavé, Hroma a Bleska, kteří už byli dlouho mrtví, ale jejichž duchové, jak věřili místní farmáři, pořád pobíhali po okolních kopcích. Před několika lety je mladá Tonička Bolavá přivolala na pomoc, aby jí pomohli zbavit Křídu Královny Férie. A teď byl tady, přímo u vstupu do fíglího pahorku, elf, který se odvolával na jejich jména.


  „Tož tadyk je něco, co sa mně nechce lúbiť,“ řekla kelda. „Ale bez našej bosorbaby nedokážu vymyšlovat, co to značí. Možeš pro ňu poslat, Robe?“


  „Samo, Hamiš može jít. Já sa mosím vrátit ke kameňom a klanu.“ Pak se s obavami podíval na svou ženu. „Budeš tady s tým ohnusou v pořádku?“


  „No ba, zeberu ho donutra, pochopuješ, aby tam oschnul u ohňa. Je moc slabý, než aby mně cosi urobil. A ogaři na mňa dohlédnú.“ Žanina ukázala na chumel rozjásaných mladých Fíglů, kteří pobíhali před pahorkem a mávali ve vzduchu svými nažloutlými, plochými obušky.


  „Tož ja, bude to pro nich dobré cvičení,“ přikývl Rob a pyšně se na ně zadíval. Pak se ale rychle sehnul, protože jeden z mladíků pustil svou zbraň, ta proletěla vzduchem a málem Roba udeřila zboku do hlavy.


  K jeho úžasu se obušek otočil ve vzduchu a letem se vrátil k mladému Fíglovi, který ho hodil, a udeřil ho do hlavy, čímž ušetřil Robovi práci.


  „Hej, ogaři,“ vykřikl Rob. „Zdá sa, že sa to s vama pere! Tož to je zbraň dobrá pro každého Fígla. Je s ňou větší zábava!“


  



  Tonička se právě začala oblékat, když venku zazněl svištivý zvuk následovaný praskotem větví a nárazem něčeho, co spadlo shůry. Pak se ozvalo zaklepání na okno.


  Otevřela ho a uviděla chomáč bavlny a plátna, který se po chvilce kopání a mumlání rozbalil a odhalil Hamiše, fíglího aviatika.43


  Při otevřeném okně se v ložnici najednou ochladilo. Tonička si povzdechla: „No, Hamiši, tak vysyp, na co mě potřebujete.“


  Hamiš si upravil brýle, vyskočil na parapet a spustil se do místnosti. „Tož poslala mňa pro tebe naša kelda, horská bosorbabo. Mám ťa dovést do kopca tak frišno, jak je to enem možné.“


  Byl to dlouhý den, ale Tonička věděla, že když ji potřebuje kelda, i když je to po půlnoci, tak musí jít. Oblekla si silné cestovní kalhoty, u krbu nechala talíř mléka a vylezla na koště.


  A najednou se objevila Ty a upřela na ni pohled – bílá kočka, která, jak se zdálo, byla opravdu všude.


  



  Oheň uvnitř pahorku žhnul jako výheň.


  Mladí Fíglové, kteří zůstali uvnitř, aby hlídali keldu, se šklebili na svého protivníka. Když se vrátil Rob Kterýten, každý z nich se snažil vypadat, jako by se právě on sám zasloužil o to, že nedošlo k žádným potížím. Zvláště teď, když byl elf uvnitř pahorku.


  Jenže, jak se zdálo, elf plakal.


  Kelda přesunula své mohutné tělo a řekla konejšivým hlasem: „Tož včíl, elfe, tys přišel za mňú. Proč to? Proč bysme ťa nemněli zahlušit tu a hneď?“


  To vzbudilo mezi přihlížejícími Fígly šum plný očekávání, protože většina z nich doufala, že elfa už brzo zabijí, a bylo vidět, že se elf zachvěl obavami.


  Kelda se na chvilku odvrátila, ale pak se na elfa podívala znovu. „Znám tajnosti skrývek a včíl vidím, že ať sa dneskaj stalo cokoliv, bylo to předurčené před tým, než vznikly moře. Včíl už néni cesty curyk. Ale mám před zrakem mlhu a nevidím, co je před nama. Nedokážu nahlédnút za tento dnešní deň.“


  Elf se zachvěl.


  „A ty nemáš jazyk, elfe?“ nadhodila Žanina. „Víš, já myšluju, jaké by to asi bylo, dyby byly věci obrácené. Praví sa, že vaši ludé sú… vynalézaví.“


  Při jejích slovech mladí Fíglové bujaře potřásli zbraněmi, kelda se obrátila zpět k elfovi a pokračovala: „Kdosi ťa sem poslal se zaklínadlem Hroma a Bleska. Já znám dva duchovitý psiska a taky tě řéknu, že jejich paňa tady za chvílu bude s nama. Tož a včíl, roztřesený elfe, prav mně, jakého to máš kulicha. Proč si tadyk? A který ty si? Jak ti pravíja? A neodvažuj sa mně lhat, elfe. Lebo já mám obeznání, jak to poznat.“ Kelda se přísně zadívala na elfa, na ten malý, roztřesený uzlíček v potrhaných hadrech potřísněných zaschlou krví. Na ubohého tvora, do kterého mohl někdo kopat celé dny, než ho pak odhodil, aby dokonal svůj život v malém rosném jezírku.


  „Nemůžu o nic žádat, keldo. Jsem mimo dosah tvého pobavení i mimo dosah tvé zlosti,“ Královnin hlas byl velmi slabý. „Ale byla jsem – až do nedávna – Královnou elfů!“


  Mladí Fíglové přestali chřestit zbraněmi a začali se stahovat blíž. Skutečně by mohla být tahle malá troska obávanou Králkou elfů, o které slyšeli od Velkýho chlapa? Malej Ucpanej Velkonos se naklonil a odvážně šťouchl do elfa prstem. Celý efekt byl poněkud narušen tím, že se mu helma z králičí lebky svezla na oči, a jak mu okraj narazil do nosu, Velonos se zapotácel kupředu.


  „Raději zmizte, ogaři,“ křikla kelda ostře, klepla Malýho Ucpanýho klouby ruky přes helmici a odstrčila ho od elfa. Pak se obrátila ke Královně a suše řekla: „Potem to ale vyhlídá, žes měla sakra pech, vaše Veličenstvo. A taky bych ti chtěla připomenút, že elfích králek je, jak sa zdá, moc. A tak sa sama sebe otazuju, kterú že my to tadyk máme? Co já bych chtěla slyšet, je vaše meno, paninko. Ale daj si pozor: estli mně říkneš meno, co nejni tvoje, zjistí vaše Povznešenost, že dokážu byt aj dosť zapšklá.“


  Elfka odpověděla: „Moje jméno, keldo, je Beladona.“


  Kelda vrhla kosý pohled na Roba Kterýtena a v pohledu byla nevyslovená otázka: Copak to tady doopravdy máme? Skutečnou Královnu? Protože ona ví, že i když je mezi elfy Férie mnoho náčelníků a vůdců, vždycky tam vládl jen jediný Král a jediná Královna. Král samozřejmě už před lety odešel, stvořil si vlastní svět pro sebe a svá potěšení a Královnu nechal ve Férii. A Královna měla své vlastní jméno, i když ho používala jen výjimečně. To jméno Fíglové znali z doby, kdy navštívili Férii. Jméno, které se bude navěky předávat z jedné keldy na druhou. Jméno Beladona.


  Tiše prohlásila: „My jsme Nac mac Fíglové a neklaníme se ani před královnami.“


  Rob Kterýten mlčel, ale tichý zvuk brusného kamene, kterým si obtahoval ostří šaršounu, zněl jako píseň – jako pozvání na smrt. Pak zvedl hlavu a jeho pohled byl děsivý. „My jsme Nac mac Fíglové! Jsme malej Svobodnej národ! Nae král! Nae pán! Nae vládce! Nás už nikdy žádný neohlúpne!“ zahřměl. „Tvůj život leží na kraji méj čepele, elfko!“


  Za zády se mu ozval šoupavý zvuk a dovnitř se vplazila Tonička následovaná Hamišem. Za nimi se dovnitř tlačili další Fíglové.


  „Su šťastná, že ťa vidím, bosorbabo z kopcůch,“ řekla Žanina. „Máme tady… elfku. Říkni nám, co s ňú máme zrobit?“ Při slově „elf“ zazpívala každá fíglí zbraň.


  Tonička se na elfku podívala: „My přece nepatříme k těm, kdo by zabili někoho, kdo je neozbrojený.“


  Rob Kterýten pozvedl ruku. „Tož odpusťte, vážená paňo, ale kteřísi z nás ano.“


  Tonička, plná rozpaků, si pomyslela: No, ale konec konců jsem jejich velká malá čarodějka a kelda mě požádala o pomoc. A pak, navzdory zuboženému stavu, ve kterém elfka byla, Tonička fíglí zajatkyni poznala. Konec konců, jak jen mohla zapomenout?


  „Já tě znám, elfko a řekla jsem, ti, aby ses sem už nikdy nevracela.“ Zamračila se. „Vzpomínáš? Byla jsi velká elfí Královna a já jen malá holčička. Vyhnala jsem tě s pomocí Hroma a Bleska.“


  Při těch slovech pozorovala elfčí tvář. Elfka zesinala.


  „Ano“ přisvědčila tiše. „Pořádali jsme nájezdy do vašeho světa, ale to bylo ještě předtím, než přišel čas… železa.“


  Tvář se jí zkřivila strachem a Tonička ucítila, jak se svět mění, a měla pocit, že stojí na křižovatce dvou cest a že na tom, co teď udělá, skutečně záleží. Uvědomila si, že tohohle se obávala, toto se k ní blížilo, před tímhle ji Žanina varovala. Čarodějka stále kráčí po hranici mezi světlem a tmou, mezi dobrým a zlým, a neustále se musí rozhodovat a den co den volit. To z ní dělalo člověka. Ale co dělalo elfa? uvažovala.


  „Slýchávám, že skřeti věří, že lokomotivy mají duši, elfko,“ řekla nakonec tiše. „Řekni mi, jaký druh duše máš ty? Pohybuješ se po svých vlastních elfských kolejích? Nemáš čas ani místo, kde by ses mohla zastavit a obrátit?“ Pak se obrátila ke keldě a řekla vážně: „Babička Bolavá mi říkala, abych krmila hladové, oblékala nahé a pomáhala bezmocným. No… tahle elfka přišla ke mně – hladová, nahá a politováníhodná – vidíš?“


  Kelda pozvedla obočí. „Tuto stvořéní je ale elfka. Té na tobě nezáleží! Téj nikdy nezáleželo na nikom – dokonce ani na druhých elfech!“


  „Takže ty si myslíš, že neexistuje nic takového jako dobrý elf?“


  „A ty myšluješ, že existuje cosi jak dobrý elf?“


  „Ne, ale naznačuju, že je tady možnost, že by jeden existovat mohl.“ Tonička se obrátila k choulící se elfce. „Teď už nejsi královna. Jak se jmenuješ?“


  „Beladona, vážená slečno.“


  „Ja,“ přikývla kelda. „Jedůvka.“


  „Jen slovo,“ upozornila ji ostře Tonička.


  „Dobroš, ale to tvý slovo bylo vyhozený, jako kdyby nebylo vjacej jak figurka v šachách, a včíl sa obracá k cérce, kterú sa před rokama pokúšela zničit,“ odpověděla kelda. „Zrubali ju velice kruto, ale je tu, na tvý usedlosti, a žádá ťa o azyl.“ V očích jí zablesklo a dodala: „Tož co včíl, Toničko? Je to enem na tobě. Enem ty to možeš rozhodnút. Tuta elfka už ťa jednú skoro zabila, a aj přesto jí chceš pomoct…“ Keldina tvář byla vážná. „Elfom sa nesmí věřit, to my, Nac mac Fígli známe najlepší! Ale tys cérka, která naučila Zimoděja způsobům. Kvůlivá Králce si hlavu nelámaj, ale skrzevá ňu by mohlo dojít k válce…“


  Tonička se sehnula k schoulené, chvějící se elfce. Když svou tvář přiblížila k její, řekla tiše: „Když jsme se setkali naposled, Beladono, byla jsem malá holka, která o magii nevěděla skoro nic.“ Přiblížila se k elfce ještě víc. „Jsem teď v magii mnohokrát lepší. Jsem nástupkyně Bábi Zlopočasné, ano, a vy elfové máte opravdu důvod, proč se jejího jména bát! A teď bys mohla říci, že životy elfů visí jen na tobě. A jestli mě zradíš, vydám tě Fíglům. Víš dobře, že elfy nemilují.“ Kelda zachytila její pohled a Tonička řekla: „Takhle by ti to vyhovovalo, keldo?“


  „Nuž ja, totok ja,“ přikývla kelda. „Pokaždé sa musí najít nekdo, kdo okoštuje prvního slimáka.“


  „Ano,“ souhlasila Tonička. „Ke skřetům se všichni chovali, jako by nebyli nic, dokud se nenašel někdo, kdo o nich začal přemýšlet. Nedávejte lady Beladoně důvod, proč by vás mohla nenávidět, ale kdyby porušila pravidla – pak ti slibuju – a ty víš, že slib od bosorbaby z kopců je opravdu vážná věc –, bude s ní konec.“


  Fíglí oči pořád ještě pozorovaly Beladonu s neskrývaným odporem. Toničce se zdálo, že vzduch mezi nimi a elfkou jiskří v obou směrech nenávistí.


  Ozval se Rob Kterýten. „Ty, elfko, kapíruješ, že vy, elfi, už nás nikdy neohlúpnete. Tož je to enem kvůlivá váženej slečně Bolavej, že ťa necháme žit. Ale něco ti říknu. Bosorbaba z kopcůch je háklivá na to, dyž nás vidí zabíjat ludí, a dyby tuto nebyla, už bys zasejc krvácela.“ Nad hlavy kolemstojících Fíglů se vzneslo mračno výhrůžek – bylo jasné, že kdyby bylo po jejich, zbýval by touhle dobou z Beladony jen beztvarý, vlhký kousek masa na podlaze.


  Rob Kterýten udeřil šaršounem do země. „Poslúchajte velkú malú bosorbabu, vy zlobohové a povrhéli. Slyšíte vy tam, Malej Kvákale, Malej Zlobiši, Malej Houbičko, i ty, Malej Vašíku Pašíku. Vona upaktovala příměří se starou Králkou, páč věří, že i v tej by mohlo byt za nehet dobroty.“


  Yan Habáně si odkašlal: „Tož já bych sa nerad protivil našej bosorbabě, ale říkl bych, že jediný fajný elf je mrtvý elf.“


  „Nále já bych ti radil, aby ses na tutou cestu nedával, bráško. Coby bard řékám, abys nechal dobrému šancu, aby vylezlo ven, jak to bylo v případě Štěkavýho Jana,“ ozval se najednou bard – Mrňavej Bohouš Velbrada, vzdělaný Fígl.


  „To byl ten chlap, co týdeň balancoval náprstek na nosisku, a potem měl najednú úžasný hlas?“ zeptal se Poťapaný Vilík.


  „Ne-e, ty poťáplo.“


  „Proč sa kolem teho všichni tak paprčíte? Enem klid. Jak sa tá elfka nekoho dotkne, bude z ní mrtvá elfka a bude po ftákách,“ ozval se Malej nebezpečnej Flok.


  „Tož ja,“ přerušil je Rob Kterýten. „Tak to bosorbaba chce a já pravím, že tak to aj bude, a konec.“


  „A já ti k tomu řeknu ještě jedno, Robe Kterýtene,“ dodávala Tonička. „Vezmu tu elfku s sebou. Vím, že pár z vás půjde se mnou, ale budu navíc potřebovat Fígla nebo dva, aby byli neustále u ní a hlídali mi ji. Pošuku Lulu? Ty jsi byl příslušníkem Hlídky – takže ty budeš jeden.“ Pak se rozhlédla. „A ty, Yane Habáně. A ne aby ses dal od té elfky nějak vyprovokovat. Chci vám oběma připomenout, že ta elfka je náš zajatec. A se zajatci se musí zacházet správně. Pošuku Lulu, jako důstojník Hlídky víš, že lidé obvykle nepadají do studny, pokud je někdo nestrčí. Doporučila bych ti, aby ses nad tím zamyslel. A pokud už o tom mluvíme, ze schodů taky často nepadají, pokud je někdo nepostrčí. A nechci slyšet žádné takové řečičky jako: ‚No, víš, my jsme ji pustili na procházku a zakousla ji lasička, co měla vzteklinu‘, nebo „Zemřela, když se bránila patnácti Fíglům, kteří ji chtěli zatknout‘. Nechci, aby ji uštípal včelí roj. Žádný velký pták, který ji upustil do jezírka, kde se utopila. Žádná vichřice, která přišla odnikud a všechno odnesla. Žádné ‚Spadla do králičí díry a už jsme ji neviděli‘.“ Pak se vážně rozhlédla kolem. „Jsem bosorbaba z kopců a budu vědět, jak se to stalo. A pak nastane… Vysvětlování. Pochopili jste mě?“


  „Oh, bědoš, bědoš, bylo by Vysvětlování,“ zakvílel Poťapaný Vilík a kolem se ozvalo rozpačité šoupání nohou, jak Fíglové v duchu přehodnocovali své plány. Yan Habáně si nepřítomně strčil prst do nosu a soustředěně si prohlížel, co tam našel, než to vstrčil do svého sotůrku, aby to později podrobněji prozkoumal.


  „Dobrá, takže teď je nám všechno jasné,“ řekla Tonička. „Ale nebudu trpět žádné elfy, kteří by chtěli v mé usedlosti dělat nějaké potíže, pánové.“



  KAPITOLA 13

  Zlomyslnosti… a hůř
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  A elfové dělali potíže hrozně rádi. Když přišli, lovili velmi lstivě. Ve světě dochází k malým změnám, zprvu jsou to spíš takové zlomyslnosti.


  Jako ve sklepě U baronova erbu, kde se něco stalo pivu. Nezáleželo na tom, jak často a jak pečlivě Petr Petržlen čistil trubky a sudy a pípu, pivo bylo najednou kalné, sudy prosakovaly a kysele páchly a hospodský si rval vlasy – a to už jich moc neměl.


  A pak v baru někdo řekl: „To zase elfové. To je přesně jejich druh žertíku.“


  „No, mě to tedy vůbec nerozesmálo,“ zamračil se Tom Pažitník, zatímco Petr Petržlen měl pláč na krajíčku. A jak už to v hospodách bývá, přidali se ostatní a začala rozprava o elfech, ale nikdo tomu vlastně nevěřil, i když později, když se všichni vrátili domů, se nad mnoha dveřmi objevily nově přibité podkovy.


  Lidé se smáli a říkali: „No, ale my tady přece máme svou vlastní čarodějku.“


  „No,“ ozval se Honza Náprstek, „teda bez urážky, ale posledních dnech tady skoro není. Zdá se, že většinu času tráví v Lancre.“


  „Ale, no tak,“ zabručel Josef. „Naše Tonička dělá den co den práci jako chlap.“ Na chvilku se zamyslel (zvláště proto, že si uvědomoval, že to, co řekne, by se díky paní Petržlenové mohlo dostat k uším jeho ženy). „Ale dělá mnohem víc, dělá i všechnu ženskou práci,“ dodal.


  „No a jak bys ty vysvětlil to pivo?“


  „Špatná péče?“ nadhodil Honza Náprstek. „Tedy bez urážky. Pivo, to je složitá věc.“


  „Cože? Mám trubky čisté jako jarní déšť, a když jdu narážet, umyju si před tím ruce.“


  „Tak čím to je?“


  Někdo to říci musel, někdo musel vyjádřit jejich většinový názor, a tak se ozvala věta: „Takže to fakt můžou být jen elfové.“


  „Ale, no tak,“ zavrtěl hlavou Josef. „Naše Tonička by si to s nimi vyřídila cobydup.“


  Ale pivo kyslo dál…


  



  A zatím v Lancre, vysoko v lesích na úbočí hor Beraní hlavy, si Martin Šmak a Franta Koukal začínali zoufat. Z posledního městečka, ze Starých Belovic, vyšli před několika dny. Došli až sem a poslední cesta s vozovými kolejemi se jim ztratila už před několika hodinami. Prázdné žaludky a pozdní odpoledne je pobízely ke spěchu, ale bylo těžké sledovat nevýraznou pěšinu na lesnatém úbočí. Minulé noci zaslechli někde v dálce vytí vlků. Pokud už brzo nenajdou nějaký dřevorubecký tábor, bude to jejich druhá noc pod širým nebem. A navíc teplota klesla a začalo sněžit.


  „Myslím, že jsme zabloudili, Franto,“ řekl Martin s obavami.


  Ale František soustředěně naslouchal a právě zaslechl vzdálený řev. „Tudy,“ řekl s jistotou.


  A skutečně netrvalo ani dalších pět minut, a zaslechli lidské hlasy, a hned nato ucítili vůni vařeného jídla, což jim připadlo jako dobré znamení. Pak mezerou mezi stromy zahlédli tábor. Pohybovalo se v něm několik zarostlých mužů, několik dalších sedělo na špalcích kolem ohně a jeden míchal lžící v kotlíku na skoro doruda rozpáleném přenosném sporáčku.


  Když mladíci vyšli z lesa, většina mužů vzhlédla. Jeden nebo dva položili ruce na své těžké dřevorubecké sekery, které měli vždycky na dosah, ale když pak zjistili, jak jsou oba nově příchozí mladí, uvolnili se. Starší dřevorubec v silné kostkované bundě, jejíž kapuce byla lemována kožešinou – muž, na kterého nepromluvíte, dokud vás sám neosloví – jim vyšel vstříc.


  „Co tady, kluci, děláte? Co chcete?“ Teprve pak si je prohlédl. Franta – malý, šlachovitý, ale zdálo se, že dost silný, a Martin – svalnatější, ale držel se za svým druhem, jak to často bývá u chlapců, kteří sice mají svaly, ale cítí se dost nesví, když se jich někdo ptá na něco víc než na jejich jméno.


  Franta řekl: „Potřebujeme nějakou práci, pane. Já se jmenuju Franta a tohle je Martin a chceme pracovat u plavicích žlabů.“


  Starší muž na ně vrhl odhadující pohled a pak k nim natáhl mozolnatou ruku. „Jmenuju se Lajdáček – pro vás pan Lajdáček. Takže ke žlabům, co? A co víte o práci u žlabů?“


  „No, moc ne,“ odpověděl Franta, „ale můj děda u nich pracoval a říkal, že to byl dobrý život.“ Odmlčel se. „A taky jsme slyšeli, že se u nich dají vydělat slušné peníze,“ dodal pak optimisticky.


  Dřevorubci, kteří pracovali takhle vysoko v horách, měli jeden problém. Vzdálenost dřevorubeckých táborů od hlavních vozových cest. Nebylo praktické ani efektivní stahovat dlouhé a těžké kmeny z lesů koňmi, a řešením bylo posílat klády z hor do skladiště v údolí dřevěnými koryty, svlažovanými vodou horských potoků.44 Odtamtud se pak dřevo dopravovalo do měst a městeček na vozech tažených mulami.


  Byl to úžasný nápad, a jakmile se rozeběhl první skluz, rychle se rozšířil. Muži, kteří pracovali u žlabů, žili v malých domcích postavených na plošinách nebezpečně blízko míst, kde koryta měnila směr, a museli být dost silní, aby si dokázali poradit se zácpami, které občas vznikaly, zatímco se k nim mokrým korytem hnaly tuny dřeva. Bylo vždycky dost mladých mužů, kteří přicházeli do hor s rozhodnutím pracovat u žlabů, i kdyby jen proto, aby pak mohli vyprávět, že oni to dokázali! Byli samozřejmě i takoví, kteří tu možnost nikdy nedostali, protože hned na začátku udělali u koryta školáckou chybu, ale každý tábor měl svého Igora, takže alespoň některé jejich části pak dostaly druhou šanci. A občas můžete potkat skutečně starého hlídače žlabů, který to řemeslo dělá velmi dlouho a jehož staré, šlachovité tělo je vybaveno mohutnou, svalnatou pravicí mladého muže.


  „Žlaby si na děti nepotrpí,“ řekl pan Lajdáček, „je to práce pro chlapy, to mi věřte. Vidím, že máte oba dva svaly, ale to je mi jedno. Svalnatých mládenců ve vašem věku je spousta. My tady potřebujeme spíše mládence, kteří mají svaly v hlavě. Nikdy nevíte, co se v korytě stane, když se něco nečekaného semele.“ Zamračil se na ně. „Neznáte náhodou mladého Pepíka Opata? Mladý dřevorubec, který žije dole v podhůří se starou mámou a mladou sestřičkou? Tak ten si asi před týdnem skoro usekl nohu. Právě se mu začalo dařit trochu líp, a to jen díky nějaké šilhavé holce, kterou sem poslaly na pomoc čarodějky. Zamyslete se, pánové, jestli jste přesvědčeni, že jste tady nahoře ochotní riskovat. Práce u žlabů je mnohem nebezpečnější než obyčejné dřevorubectví.“


  Oba mladíci vypadali zničeně.


  „A kromě toho… tady nahoře je to částečně kouzelné dřevo,“ pokračoval Lajdáček. „Určené pro mágy. Proto nás potřebují, mládenci – i když už dřevo dostaneme dolů do skladu, nemohou ho dokonce ani naložit na vlak. Počítáte s tím? Protože magie s některými chlapy tady nahoře dokáže udělat podivné věci.“ Ukázal na okolní stromy, které teď pokrýval sníh. „Tohle nejsou obyčejné borovice, jsou to Věštecké borovice. Znají budoucnost. I když vezmi mě čert, jestli vím proč. K čemu potřebuje taková borovice znát budoucnost? Dokážou předvídat, kdy budou pokáceny – ale my je stejně pokácíme. Utéct nám přece nemůžou, ne? Ale když se některé z nich dotkneš a zalíbíš se jí, uvidíš, co se stane. Takže co, mládenci, pořád ještě máte zájem?“


  Martin nepatřil k těm, kteří by toho moc namluvili, takže odpověděl krátce a jasně: „Já prostě potřebuju ty peníze, šéfe. A samozřejmě něco k jídlu.“


  „Pravda, jde o slušné peníze, A můžete si nakoupit podle katalogu všechno možné a nechat si to sem nahoru poslat,“ přikyvoval pan Lajdáček. Zalovil v hluboké kapse své dřevorubecké bundy, vytáhl ohmatanou brožuru. „Tohle je katalog rozvážkového obchodu Andělín & Kudlanka. My na něj přísaháme. Můžete si v něm objednat cokoliv.“


  Franta se podíval na obálku katalogu. „Tady se píše, že si můžete objednat i nevěstu,“ řekl po chvilce užasle. „Pošlou ji prý vlakem.“


  „No, sem nahoru se žádný vlak nedostane – k tomuhle lesu nesmí žádné železo. Nejbližší vlaková konečná je ve Starých Belovicích. Dost blízko. A co se týče těch nevěst, je to nová služba. Právě tak něco pro vás, mládenci, jdete akorát včas. Píše se tady, že vám obstarají mladou dámu – děvčat, která hledají manžela, je spousta. Vy si nějakou vyberete a s penězi, které tady vyděláte, jí můžete postavit domek se skutečným hajzlíkem uvnitř, žádný nepořádek, a všechny šaty, které si jen bude přát. Tak slušné jsou peníze, které si tady můžete vydělat.“ Na chvíli se odmlčel, nacpal si katalog zase zpět do kapsy a dodal: „Ženské šaty jsou úžasné, nemyslíte? Zrovna tuhle jsem potkal chlápka, který mi vyprávěl o tom, že cestuje v dámském prádle a…“


  „Jste si jistý, že byl ten člověk v pořádku?“ zeptal se Martin pana Lajdáčka pochybovačně. Slyšel sice vyprávění o jednom vzdáleném dřevorubeckém táboře, kde se tvrdí, že se silní dřevorubci oblékali do ženských šatů, když zpívali písně, co všechno dokážou porazit a přeříznout, ale on tomu nevěřil. Alespoň do dnešního dne.


  Dřevorubec si jeho otázky nevšímal. „Tak tedy dobrá, Martine, jsi fajn kluk.“ Pak se obrátil k Frantovi. „A ty, mládenče? Proč tady chceš pracovat ty?“


  „No, teda, já jsem chodil s jedním děvčetem a pak se tam objevil jinej kluk, víte, a…“ zaváhal.


  Pan Lajdáček pozvedl ruku. „Víc už mi neříkej, hochu. Tyhle kopce jsou plné lidí, kteří by chtěli být někde jinde, a já myslím, že jakmile budeš mít v kapse nějaké peníze, chtěl by ses podívat do katalogu Andělína a Kudlanky. No, oba se mi zdáte silní dost. Prostě podepište smlouvu a pak nás víc nezajímá. Můžete začít ráno a uvidíme, co dál. Jestli nejste hloupí, vyděláte si slušné peníze. A jestli se začnete motat kolem koryt, pošlu ty peníze vašim drahým starým matkám, aby vás měly za co pohřbít.“


  Pak si plivl na palec a muž a oba chlapci uzavřeli palci smlouvu tak běžnou mezi muži po celém světě.


  „A teď vám řeknu, co s vámi bude v příštích třiceti minutách,“ pokračoval pan Lajdaček se širokým úsměvem. „Půjdete na místo, kde se kmeny pouštějí do koryt, budete se dívat a učit. A to mi ani nemusí napovídat Věštecké borovice!“ Zasmál se a poplácal po kmeni nejbližší borovici.


  Jenže ve chvíli, kdy se jeho prsty dotkly hrubé kůry, poklesla mu čelist a kapuce mu spadla z tváře ztuhlé strachem.


  „Kluci,“ vyrazil ze sebe přerývaným hlasem, a bylo samo o sobě děsivé, že muž tak starý a zkušený se může strachem zakoktat, „vypadněte odsud. Hned! Zmizte dolů do údolí. Tady se bude bojovat nejpozději do pěti minut! – a já tady potřebuju jenom chlapy, kteří to se sekerou opravdu umí.“ Pak se otočil, rozeběhl se do tábora a v běhu křičel na své dřevorubce.


  Šokovaní Martin s Frantou se podívali jeden na druhého a pak Franta opatrně natáhl ruku a dotkl se prstem stromu. Okamžitě mu hlavou proběhla řada představ a obrazů – ze stromů se vyrojily úžasné, barevné postavy v sametu a peří, s těly pomalovanými modrou hlinkou. Ale na smrti a bolesti, které s sebou ty postavy přinášely, už nic úžasného nebylo. Pak na okamžik zahlédl kožešinou lemovanou kapuci, která se převalovala ve vodě koryta. Lemovala tvář pana Lajdáčka, tentokrát zřejmě opravdového lajdáka, protože někde zapomněl své tělo…


  Oba hoši kličkovali mezi dřevorubci a mířili mezi stromy k zasněženému svahu, který nabízel možnost úniku.


  Nebyli dost rychlí. Protože najednou zazněl ostrý hvizd a z lesa jako bouře vytančila smečka elfů – velkých, zlých elfů. Díky kožešinám a peří na svých oblecích připomínali velké dravé ptáky, kteří se spouštějí z temných výšin. Oba hoši se zastavili a ztuhli na místě.


  Pak to byl několik minut dřevorubec proti elfovi. Dřevorubcům pomáhal táborový Igor, který křičel: „Držte se u borovic, ať se jich elfové musí dotknout, to je zmate, nevědí, který je den.“


  Dřevorubci nebyli v žádném případě muži, kteří by utíkali před bojem, a hrozný kov jejich seker zničil nejednoho elfa. Ale do tábora proudilo víc a víc elfů, ničili malé přístřešky, kopali do klád, které se nazdařbůh valily do žlabů, zatímco elfové se vznášeli ke korunám stromů a smáli se při pohledu na zkázu v táboře. A bylo na nich něco hypnotického… něco, co se vplížilo do hlav dřevorubců s ošlehanými tvářemi a nutilo je padat na kolena, vzlykat a volat své matky, odhazovat sekery a měnit se tak ve snadnou kořist divokého elfího národa…


  „Co jsem vám řekl? Zmizte odsud, kluci, vlezte do koryta a zmizte do údolí,“ vykřikl pan Lajdáček a zaťal do elfa, který se mu plížil za zády, sekeru. „V korytě budete rychlejší než kterýkoliv elf. Já budu v pořádku.“


  Martin se rozhodl věřit jeho slovům – i když Franta nahlédl do budoucnosti a věděl, že ‚být v pořádku‘ není to, co pana Lajdáčka čeká. Naskočili ale do velké přepravní bedny, pan Lajdáček zatáhl za páku, vpustil do žlabu dávku vody a bedna vyrazila dolů. Hnala se žlabem, který se klikatil po příkrém úbočí v zatáčkách tak děsivých, že se museli střídavě vyklánět na tu či onu stranu, aby nevyletěli z dráhy. Promočení na kůži, řady kmenů před nimi, za nimi i vedle nich, prolétali příkrými roklinami a uhýbali šípům elfů, kteří se hnali nahoru jako vraždící hmyzí roj.


  Bylo to divoké, opojné. Skoro jako umírání – a bylo důležité právě to skoro, protože to jim nakonec umožnilo o tom později mluvit, neboť je třeba připomenout, že smrt většinu lidí umlčí.


  Bylo to také děsivé – nejděsivější věc, která se oběma mladíkům kdy přihodila. I přes řev vody za sebou slyšeli výkřiky dřevorubců. A ve žlabech kolem nich… pluly ve vodě věci, které by si nikdo nechtěl prohlížet zblízka.


  Cesta končila na hromadě klád. A ve skladištním táboře byla spousta mužů, velkých silných mužů s kovem v rukou, zuřících nad škodou, která vznikala na dřevě. Když se šikovali, aby se vydali do horního tábora, doléhal sem shora smích a jásavé výkřiky – a pak najednou nastalo ticho. Elfové zmizeli.


  



  Mlynář vesničky Smrdutá Hnojnice45 byl pobožný muž a sám mlýn byl velmi složité zařízení, v němž se různým směrem otáčelo velké množství kol a koleček. Mlynářovou noční můrou, o níž doufal, že ji nikdy neuvidí, byl den, kdy se mlýn porouchá a všechna ta složitá kolečka se rozletí všemi směry. Ale dokud se otáčela, no, byl mlynář šťastný muž, protože, řekněme si to rovnou, chleba potřeboval každý.


  Pak ale jedné noci přišli elfové a – ó jé! – začali tropit neplechu s jeho moukou, propichovali pytle, hodili do zrní mraveniště a posmívali se mu.


  Jenže to udělali velikou chybu.


  Mlynář se pomodlil k Omovi, ale protože nedostal žádnou odpověď – tedy přesněji proto, že se mu v hlavě objevila ta odpověď, jakou si přál, aby mu Om dal – nechal elfy, aby dělali, co se jim líbí, a když se složitá kola a kolečka roztočila, byli najednou obklopeni kovem – úžasným kovem, studeným kovem a všechen ten kov se točil jako v hodinovém stroji.


  Mlynář pak zamknul všechny dveře, takže elfové nemohli ven. Jejich výkřiky slyšel celou noc, a když se pak jeho kamarádi ptali, jak se mu to podařilo, řekl jen: „Mlýn Smrduté Hnojnice mele pomalu, ale rozemlel je hezky najemno.“


  



  O kus níž se ve vesnici Kluzký žleb probudila Stará Matička Kobylková a zjistila, že její vlasy se změnily v jediný divoký chomáč a postel že má plnou bodláků, které se jí zatínají do staré kůže… zatímco se jí zplna hrdla vysmíval nějaký elf, jehož oř, mladá jalovice, právě klesla na kolena, zcela vyčerpaná celonoční krutou službou…


  



  Starý, nevrlý podomní obchodník v Dílech dotlačil svoji kárku – jediný prostředek k přežití – na Trhové náměstí a chraptivým hlasem při tom prozpěvoval: „Stačí zelí jediné – z domu elfy zažene, a cibule k snídani, za hory je – aargh…!“


  



  Na úpatí hor Beraní hlavy někdo zašimral dívku jménem Eliška pod bradou květinou. Eliška pak pustila ruku své mladší sestřičky, která klidně a pomalu vstoupila do řeky a utopila se. Její starší sestra se zatím zamilovaně shlížela v očích otcova osla… a jinde neoparný poutník zacházel dál a dál do lesa a tam začal tančit, okouzlen elfí hudbou, která neutichala. Kolem něj vířili a jásali elfové a vysmívali se jeho utrpení…


  



  A jinde se Herne Štvaný, bůh všech pronásledovaných malých srstnatých zvířat, vyděšeně vplazil pod hustý keř a tam se ukryl, protože kousek od něj právě tři elfové přišli na chuť kruté, krvavé zábavě, k níž používali rodinku mladých králíků…



  KAPITOLA 14

  Pověst o dvou královnách
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  Tonička odnesla Beladonu – teď velmi malého a ubohého tvora – na farmu svých rodičů. Na cestu ji ukryla pod svůj plášť a pak ji i s Fígly uložila v jednom ze starých, malých seníků.


  „Je tady čisto a teplo,“ řekla, „a není tady jediný kousek kovu. Donesu ti něco k jídlu.“ Pak vrhla přísný pohled na Fígly. Všichni vypadali velmi hladově. Tady byl elf a úplně sám. Co by s ním dokázali udělat? „Robe, Lulu i ty, Yane Habáně,“ řekla. „Odskočím si jen pro nějakou mast pro Beladonu, aby se jí lépe hojily rány, a zatímco budu pryč, nechci, aby se jí kdokoliv z vás dotkl! Je to jasné?“


  „No ja, paňo, sámo,“ odpověděl Rob Kterýten za všechny. „Enem spokojeno běžte a nechte tu ludru s nama.“ Vrhl pohled na Beladonu. „Esti tuten elf bude dělat nejaké potíže, kapíro, máme zbraně.“ Potřásl svým šaršounem tak, že bylo jasné, že jediné, po čem touží, je použít ho.


  Tonička se obrátila k Beladoně. „Jsem bosorbaba z kopců,“ řekla, „a tihle Fíglové udělají, co jim přikážu. Ale tebe ani váš druh nemají rádi, takže bych ti doporučila, abys pamatovala na dobré způsoby, madam, a hrála poctivě. Nebo dojde na Vysvětlování.“


  A byla pryč. Šlo ovšem jen o kratičké pryč, protože elfce nedůvěřovala a Fíglům ještě míň.


  Když se Tonička vrátila, namazala Beladonu hojivou mastí a zdálo se, že malá elfka s každým jemným máznutím rozkvétá a je krásnější a krásnější. Začínalo kolem ní jiskřit a vzduch kolem houstnul jako sirup. Najednou elfka vykřikla: „Nejsem krásná? Nejsem chytrá? Jsem Královna Královen!“


  V tom okamžiku měla Tonička dojem, že její vnímání sama sebe se mění. Jenže ona to čekala a pomyslela si, tak na tohle mě nenachytáš, kamarádko. Nahlas řekla: „Na mě tyhle vaše elfí triky nezkoušej, elfko!“


  Ale i tak cítila, jak se k ní elfí kouzla natahují, jak se plíží jako přicházející úsvit…


  Najednou vykřikla: „Mě tím svým úžasným kouzlem neomámíš, elfko!“ A v mysli jí zazněla slova starého ovčáckého rozpočítadla, které používala babička Bolavá. „Van tan tatera,“ opakovala si pořád dokola, a rytmus těch slov pomáhal její mysli vrátit se zpět a stát se zase sama sebou.


  Fungovalo to. Beladona se začala přizpůsobovat a teď vypadala jako venkovské děvče, jako pomocnice v hospodářství. Vykouzlila si dokonce obyčejné šaty venkovského děvčete, i když skutečná děvečka by si něco takového nikdy neoblékla, protože byly zdobené stužkami a prýmky a zpod dolního lemu sukně vyčuhovaly nožky v elegantních kožených sandálcích. Když se jí pak na hlavě začal zhmotňovat půvabný slaměný klobouček, Tonička ucouvla. Elfka se oblékla do kostýmu, který Tonička dobře znala – tak byla oblečená figurka porcelánové pastýřky, kterou kdysi darovala své babičce. Když si připomněla babičku Bolavou, ucítila najednou hroznou zlost. Jak se ta elfka opovažuje zkoušet na ni tohle, tady, na její vlastní půdě?


  „Chci –“ začala Beladona, ale pak si všimla Toniččina výrazu. „Já jsem doufala, že…“


  Venkovské děvče! Co bylo elfí, začíná mizet, pomyslela si Tonička s potěšením. Ale přesto si založila ruce na prsou a zadívala se na elfku. „Pomohla jsem ti,“ prohlásila, „ale mám zároveň spoustu práce s tím, že pomáhám ostatním lidem – lidem, kteří by měli lepší život, kdybyste tady nebyli.“ Oči se jí zúžily. „Kdybyste neprováděli různé zlomyslnosti, jako například když necháte zkysnout pivo. Ano, vím o tom, znám tě, elfko, a dobře vím, co bys chtěla. Chtěla bys nazpět své království, je to tak, Beladono?“


  Přítomní Fíglove začali nenávistně mručet a velký Yan Habáně zvolal hlasem plným naděje: „A nemožem ju hodit curyk, paňo?“


  „Toť,“ přikyvoval Rob. „Zbavme sa téj havěti.“


  „Víš, Robe,“ obrátila se k němu Tonička, „nerada ti to říkám, ale jsou někteří lidé, kteří považují za havěť Fígly.“


  Yan Habáně umlkl a po chvilce řekl: „Tož ja, možná že sme pakáž, jasňačka, ale obyčejný habouni se nemaj od Fíglů čeho obávat.“ Pak se vztyčil do celé své výšky osmnácti centimetrů – velký Yan Habáně byl na Fígla opravdu vysoký, na čele měl několik jizev, tak charakteristických pro hodně vysoké lidi, kteří někdy zapomínají, že futra jsou tvrdá – a zamračil se na elfku z trámového stropu.


  Tonička si ho nevšímala, ale obrátila se nazpět k Beladoně. „Mám pravdu?“ zeptala se. „Chceš se vrátit do Férie? Co říkáš?“


  Po Beladonině ostré drobné tváři přeběhl vychytralý výraz. „My jsme jako včely,“ odpověděla nakonec. „Královna má nejvyšší moc… dokud nezestárne, a pak ji zabije nová královna, aby převzala úl.“ Lstivý výraz teď vystřídal výraz vzteku. „Hrachokvět,“ zasyčela. „Nevěří, že se svět změnil. To on mě odtrhl od mého lidu.“ Po rtech jí přeběhl pohrdavý úšklebek. „To on, on je tak mocný, že dokáže zkazit pivo. My, kteří jsme kdysi mohli zničit světy…“


  „No, s tvým přítelíčkem Hrachokvětem bych ti asi mohla pomoci,“ řekla pomalu Tonička. „Smířila bych se s tebou jako s Královnou elfů, pokud bys dokázala přimět všechny elfy, aby se vrátili zpět do své země a zůstali tam. Pokud by se ovšem tvůj lid měl ještě někdy vrátit s úmyslem udělat si z lidí otroky… no, možná si myslíš, že jsi mě viděla rozzlobenou, ale pak bys zjistila, jak vypadá čarodějka rozzuřená.“


  Když to řekla, vzduch kolem ní blýskl ohněm. Vzpomněla si, jak se s Královnou setkala dříve. Země pod vlnami. Věděla, odkud přichází a kam jde. A uvědomila si, že už se nedá přelstít. Věděla, že bez ohledu na to, kolik lidí sní o elfech a kolik jich zve elfy, aby přišli do našeho světa, ona tam bude, připravená a pevná.


  „Pokud bys porušila svou přísahu, pak poslední, co v životě uvidíš, budou Hrom a Blesk,“ pohrozila. „Hrom a Blesk udeří ve tvé hlavě a zemřeš. To je slib, elfko.“


  Ze záblesku hrůzy, který přeběhl po Beladonině tváři, Tonička věděla, že ji elfka pochopila.


  



  Ráno donesla Beladoně talíř ovesné kaše.


  Když si elfka brala jídlo, podívala se na Toničku: „Včera jsi mě mohla zabít… já bych mě na tvém místě zabila. Proč jsi to neudělala? Víš, že jsem elf a že jsou elfové nemilosrdní.“


  „Ano,“ přikývla Tonička, „ale my jsme lidé a my víme, co je milosrdenství. A taky vím, že jsem čarodějka, a dělám svou práci.“


  „Jsi chytrá, Toničko Bolavá. Ty, malá holčička, kterou jsem skoro zabila nahoře na kopci, když se Blesk a Hrom zhmotnili a začali být nebezpeční, cenili zuby a kousali.“ Beladona nechápala. „Co teď jsem, když ne potrhaný žebrák? Bez přátel, kromě tebe, děvče, která jsi mě přijala, i když jsi pro to neměla jediný důvod.“


  „Měla jsem důvod,“ odpověděla Tonička. „Jsem čarodějka a myslím, že je to možné.“ Sedla si na soudkovitou máselnici a pokračovala: „Musíš pochopit, že lidé považují elfy za mstivé, necitelné, záludné, nedůvěryhodné, sebestředné a nevítané škůdce – a to to říkám ještě slušně. Slyšela jsem o vás mluvit mnohem hůř, to mi věř, zvláště rodiče, jejichž děti jste unesli. Jenže nic nezůstává stejné, všechno se mění – náš svět, naše železo, váš dvůr i vaše pohádkové kouzlo. Víš, Beladono, že v Ankh-Morporku pracují skřeti a všichni je považují za užitečné členy společnosti?“


  „Cože?“ podívala se na ni nevěřícně Královna. „Skřeti? Ale lidé přece skřety nenávidí – skřeti smrdí! Myslela jsem si, že ten, kterého jsme zajali, lže!“


  „No, možná trochu páchnou, ale to jejich pánové také, protože pro některé z nich znamená zápach peníze,“ odpověděla Tonička, „a skřet, který umí opravit lokomotivu, si může páchnout, jak chce. Co nám můžete nabídnout vy, elfové? Jste jen… folklór. Ujel vám vlak, abych tak řekla, a tak vám zbyly jen zlomyslnosti a hloupé triky.“


  „Mohla bych tě zabít myšlenkou,“ sykla Beladona nepřátelsky.


  „Ach, bohové,“ povzdechla si Tonička a pozvedla ruku, aby zastavila Fígly, z nichž každý chtěl být ten první, jehož pěst dopadne. „Já doufám, že to neuděláš. Bylo by to poslední, co bys v životě udělala.“ Podívala se na elfku, jejíž ostrá malá tvář se chvěla rozrušením, protože se nacházela uprostřed kruhu těch, kterým nerozuměla. „Prosím, jen se nerozplač. Elfka, která byla královnou – elfka, která se chce královnou stát znovu, by jistě neměla plakat.“


  „Královna by neměla, ale já jsem jen zbytek královny ztracený v divočině.“


  „Nejsi v divočině, ale v seníku. Víš, co to je, když se řekne manuální práce?“


  Beladona vypadala nechápavě. „Ne. Co to znamená?“


  „To znamená vydělávat si na živobytí rukama. Jak to umíš s rýčem?“


  „Nevím. Co je to rýč?“


  „No nazdar,“ povzdechla si Tonička. „Podívej, můžeš zůstat tady, dokud se nepolepšíš, ale musíš něco dělat, tvrdě pracovat. Mohla bys to zkusit.“


  Na zem vedle ní dopadla bota, byla to bota jejího otce, s dírou v podrážce a druhou, která se k ní zřejmě ze sympatie chtěla připojit, v podpatku. „Já na ťápách boty nesnesu, kapíro,“ prohlásil Pošuk Lulu Artur, „ale vyrůstl sem u prťáků, tam sem slyšel povídat o elfoch. Vy, květokecové, prý znáte zrychtovat kdejaké botky, až sú jak nové, že na to máte veliký talent.“


  Beladona neobratně obracela botu v rukou. „Co to je?“ zeptala se.


  „Bota,“ odpověděla Tonička.


  „A kdybych s tým mohl neco dělat já,“ zavrčel Yan Habáně, „měla bys už druhú v řiti.“


  Tonička elfce vzala botu a odložila ji na zem. „Dobrá, promluvíme si o tom později, Beladono,“ řekla. „Tobě děkuju za skvělý návrh, Pošuku Lulu, já tu pohádku46 znám taky.“


  „No vidíš, Pošuku, prál sem ti, že nemáš poslúchat ty staré plky,“ uzavřel Rob Kterýten rozhovor.


  Dnešní den byl dnem starých prostěradel, starých bot, oprav a zašívání. A bohové, napadlo Toničku, měla bych se zajít podívat na malou Toničku a zastavit se u Bětky Pardónové a Nanynky Kolmostálové – slečna Klíšťová si myslí, že by obě děvčata mohla být užitečná, kdybych si je chtěla vzít jako učnice na Křídě. Jenže dokud byla na farmě Beladona, nemohla děvčata požádat, aby se nastěhovala, ne dokud jim každé nedá náhrdelník z koňské podkovy, aby je železo chránilo. Takže to bude muset ještě chvíli počkat…


  Celý den létala sem a tam mezi farmou a návštěvami. Poslední odpolední návštěva připadla na paní Hulínovou, mlynářku. Mlynáři už na kůži zbývalo jen několik červených skvrn, a tak nechala paní Hulínové druhý kelímek masti z potrestálku a musela se kousnout do jazyku při jasné zprávě paní Hulínové, která řekla: „Kdybyste tady v té době byla, rozhodně bych tu špatnou bylinu nepoužila.“


  Když se vrátila na farmu, našla Beladonu sedět v koutě seníku. Nemilosrdné oči upírala na Ty, která se vplížila dovnitř, prohýbala hřbet a syčela. Fíglové ji povzbuzovali výkřiky: „Hodná kota, enem do něj, naděl téj svoloči za Fígly nejaký prezent paprčú na tvář!“ a podobně, ale do těch najednou zazněl jiný, tentokrát zděšený výkřik. „Do psej nohy, ogaři, velká malá bosorbaba je tu!“


  Ve dveřích stála Tonička a tak významně poklepávala špičkou nohy o zem, až se Rob celý scvrkl.


  „Jejdamáku, toto nee,“ zakvílel. „Enem žádné poklepávání nohú, paňo.“


  Tonička si založila ruce.


  „Jej, paňo, to je strašlivo těžká věc, byt pod takým kulichem,“ zasténal Rob.


  Tonička se zasmála.


  Ale Beladona se jí chtěla na něco zeptat. Viděla, jak během dne na farmu přicházejí lidé, pro léky, pro rady, někteří si přicházeli jen postěžovat, a co bylo smutné, někdy ukázat i šrámy a modřiny.


  „Proč pomáháš těm cizím lidem?“ zeptala se elfka. „Nejsou z tvého klanu. Nic jim nedlužíš.“


  „Víš,“ odpověděla jí Tonička, „i když jsou cizí, beru je prostě jako lidi. Všechny. A člověk pomáhá ostatním lidem – tak to děláme my.“


  „A to dělá každý člověk?“ vyptávala se elfka dál.


  „Ne,“ zavrtěla Tonička hlavou. „To je, bohužel, pravda. Ale hodně lidí pomůže ostatním lidem prostě proto… no, protože jsou to také lidé. Tak to prostě je. To vy, elfové, nechápete?“


  „Mohli bychom říci, že se pokouším učit?“ řekla Beladona.


  „A na co jsi zatím přišla?“ zeptala se Tonička s úsměvem.


  „Stala ses jakousi služebnicí,“ povzdechla si Beladona a nakrčila svůj jemný nosík.


  „No, vlastně ano,“ připustila Tonička. „Ale na tom nezáleží, protože jednoho dne mohu potřebovat tu osobu, a pak velmi pravděpodobně pomůže ona mně. U nás to tak funguje, vždycky to tak bylo.“


  „Ale i vy mezi sebou bojujete,“ pokračovala Beladona. „Vím to.“


  „Ano, ale ne pořád. A jsme lepší, když to neděláme.“


  „Ale přesto jsi mocná, ty bys mohla vládnout světu,“ řekla Beladona.


  „Skutečně?“ pozvedla Tonička obočí. „A proč bych to dělala? Já jsem čarodějka, líbí se mi být čarodějkou a mám ráda lidi. Na každého špatného člověka můžeš počítat jednoho dobrého, tedy většinou. Máme takové rčení ‚Každý chvilku tahá pilku,‘ a to znamená, že dřív nebo později se dostaneš až nahoru, alespoň na chvíli. A pak se kolo osudu pootočí a už nahoře nebudeš, ale s tím se musíš smířit.“


  Podívala se Beladoně do očí, aby zjistila, co si elfka myslí, ale se stejným úspěchem se mohla podívat na kamennou stěnu. Elfčiny oči byly bez jakéhokoliv výrazu.


  „A navíc si pamatuju temnotu a déšť a hrom a blesky,“ dodala, „a co dobrého ti to přineslo? Tobě, elfce, kterou jsme našli v kaluži?“


  Zdálo se, že Beladona neví, co říci, a než promluvila, podívala se opatrně na Toničku. „Váš způsob by… u elfů by něco takového nefungovalo. Každý další elf je výzva. My naše královny zabíjíme – každá další královna je konkurent a u nás se o roj bojuje.“ Na okamžik se odmlčela, protože ji, jak se zdálo, napadlo něco jiného. „A přitom na druhé straně… vy máte své královny moudrosti, jako byla Bábi Zlopočasná, babička Bolavá a samozřejmě Tonička Bolavá. Stárnete, moudrost se zvětšuje a je předávána dál.“


  „A vy nikdy nevzkvétáte, žijete v kruhu sebezkázy,“ upozornila ji Tonička tiše. „Při tom nejste včely. Ty jsou tvořivé a pracovité, umírají mladé a nikdy, nikdy by je nenapadlo…“


  Na elfčině tváři se objevil podivný výraz. Musela přemýšlet. Opravdu přemýšlet. Tonička to dobře viděla. Beladona teď měla tvář někoho, kdo už konečně začal přemýšlet o světě, který se mění, o světě plném kovu, který už pro obyvatele Férie zdaleka není tak příjemný, o světě, který je miluje ve svých bájích a pověstech, ale doopravdy už na ně nevěří a téměř jim znemožňuje vstoupit. Teď se na něj snažila podívat pozorněji a nacházela nový svět, o kterém nikdy dřív nepřemýšlela, a pokoušela se ho srovnat se vším ostatním, co znala.


  Tonička jí na tváři viděla, jaký se v ní odehrává boj.


  



  A zatím v Lancre se královna Magráta dozvěděla o potížích, k nimž došlo v horách Beraní hlavy – o útoku na dřevorubce, o mrtvých a o zničeném dřevu.


  Elfové, pomyslela si. Posledně je ošklivě vyprovodili, ale nebylo to jednoduché, a už uplynulo dost času od chvíle, kdy stavěla hlídky – tedy přesněji řečeno Jeníka Ogga – nahoře u kruhu kamenů známých jako Tanečníci a kontrolovala, jestli je na hradě dostatečná zásoba koňských podkov.


  Věděla, jaké triky dokáže paměť a jakou sílu mají staré příběhy, ale většina lidí už zapomněla, jak hrozné bylo, když někdo rozpoutal násilí. Právě ta většina si pamatovala hlavně to, že elfové překrásně zpívají. Ti lidé už ale zapomněli, o čem elfí písně jsou.


  Magráta nebyla jen královnou, ale samozřejmě také čarodějkou. A i když v těchto dnech převažovala královna, ta její část, která byla čarodějkou, věděla, že rovnováha byla porušena, že Bábi Zlopočasná za sebou nechala velké prázdno, a bez ohledu na to, jak těžce Tonička Bolavá pracuje, aby je vyplnila, bez ohledu na to, jak šikovného pomocníka má v tom mládenci – nahradit Bábi Zlopočasnou bylo víc než těžké, protože ta hlídala ochrannou stěnu a držela ji pevně.


  A jestli už ochranná stěna nebyla pevná… Magráta se zachvěla. Každý, kdo se někdy setkal s národem elfů, věděl, že násilí bude následovat, byla to elfí odpověď – a také odpověď jediná. Protože elfové představovali pohromu, nákazu, která se mohla rychle rozšířit, ničit a ubližovat a otravovat všechno, čeho se jen dotkla. Nechtěla v Lancre žádné elfy.


  Ten večer zašla královna Magráta do šatny, vytáhla své milované koště, sedla si na ně a zkusila se velmi opatrně zvednout. Přestože měla jisté obavy, koště s ní proti všemu očekávání začalo stoupat, až se zastavilo nad hradem. Několik minut šťastně létala kolem a pak si pomyslela – je to pravda – jednou čarodějka, vždycky čarodějka.


  Protože ale byla dobrá manželka, když samozřejmě chtěla, zmínila se večer o svých plánech manželovi. Král Verence podotkl: „Zpět na palubě svého starého koštěte, má drahá? To rád slyším. Všímal jsem si tvé tváře, když někdy letěly čarodějky kolem, a žádný člověk nemůže držet ptáčka v řetězech.“


  Magráta se usmála: „Necítím se jako pták v kleci, drahý, ale teď, když už nemáme Bábi Zlopočasnou, cítím, že musím pomoci.“


  „Výborně,“ přikývl Verence. „Musíme se, samozřejmě, vypořádat s tím, co se stalo, ale jsem si jistý, že velevážená slečna Bolavá dokáže kráčet ve šlépějích Bábi Zlopočasné.“


  „Takhle to není,“ zavrtěla hlavou královna. „Myslím, že Tonička kráčí ve svých vlastních šlépějích.“ Povzdechla si. „Jenže venku jsou elfové,“ řekla. „Předpokládám, že Tonička bude později odpoledne v domku Bábi Zlopočasné – tedy… ve svém domku, takže tam musím zaletět, navštívit ji a nabídnout jí svou podporu.“ Při zmínce o elfech se její manžel otřásl. „A navíc,“ pokračovala Magráta, „mám v úmyslu být dobrým vzorem pro naše děti. Mladá Esme roste až příliš rychle a já bych jí ráda ukázala, že na tom královnování je něco víc než jen rozdávání královských pozdravů – nechceme, aby nám nakonec začala líbat žáby, že ne? Všichni víme, jak by to mohlo skončit!47“ Obrátila se ke dveřím a hodila manželovi nosítko na dítě. „Jsem si naprosto jistá,“ pokračovala sladce, „že se nějakou chvíli dokážeš o naše děti bez problémů postarat sám.“


  Verence se poněkud nejistě usmál.


  Magráta udělala obličej, kterého by si všimla jen čarodějka. Někdy je nosívá hlavou dolů, pomyslela si. Je to velmi chytrý muž, ale dejte mu dítě a vůbec neví, co si s ním počít. Potřebuje se učit. A když byl požádán, aby vyměnil plínku, když Miluška odběhla, aby pomohla v kuchyni, zatvářil se zoufale, ale bez váhání to zkusil.


  



  Magráta přistála vedle domku, kterému obě pořád ještě v duchu říkaly „domek Bábi Zlopočasné,“ o necelou hodinku dřív, než se tam vrátila sama Tonička. „Chci pomoci,“ řekla pevným hlasem. Novinky se šířily rychle, navíc i proto, že Magráta v hradě dala jasně na vědomí, že chce být informována. „Jsem královna, ale jsem taky velmi dobrá čarodějka.“


  Tonička se zadívala Magrátě do očí a viděla v nich touhu být zase čarodějkou, alespoň na chvíli, a pak Magráta vyhrkla: „Máme tady elfy, Toničko. Elfy!“ A Tonička si vzpomněla, jak jí Bábi Zlopočasná vyprávěla, jak Magráta bojovala s elfy – jednoho z nich střelila samostřílem přímo do oka!


  „Mám zkušenosti, Toničko,“ pokračovala Magráta. „A ty budeš potřebovat každého, koho dokážeš sehnat, jestli sem začnou proudit elfové.“ Na okamžik se zamyslela. „Dokonce i učednice. Mluvila jsi se slečnou Klíšťovou?“


  „Mluvila,“ přikývla Tonička. „Řekla mi, že našla dvě nadějné dívky, ale každá nemůže být čarodějkou, i když by si to přála. A teď právě nemůžu vzít děvčata k nám na farmu na Křídě.“


  „Proč ne? A co tvoje kamarádka Petulie, ta, co je tak dobrá s prasaty?“


  „No, ta je opravdu schopná,“ odpověděla Tonička a ignorovala při tom Magrátinu první otázku. „Ale taky pomáhá manželovi obstarávat celou farmu – říká, že tráví celé dny mezi tvory, kteří dělají ‚chrochty, chrochty,‘ a to že do toho počítá i některé ze starších pomocníků na farmě! A musíte přiznat, nudění prasat je moc dobrá věc pro všechny, dokonce i pro prasata. Je hrozné poslouchat to jejich kvičení, když tam Petulie není.“


  „No, ale přesto bychom ji mohli potřebovat tady, prasata neprasata. A silné nepromokavé boty zadrží i šíp,“ řekla Magráta. „Takže… nějaké známky elfů na Křídě?“


  Tonička se začervenala, protože si nebyla jistá, jak Magráta přijme novinku o Beladoně, ale zároveň pocítila slabý náznak viny, protože si pomyslela, že to alespoň nebude muset říci Stařence Oggové sama. Vyprávěla tedy Magrátě nejdříve o pivu a pak o Beladoně. Jak je zatím elfka pod dozorem Fíglů na hospodářství Bolavých, což znemožňuje požádat o jakoukoliv další pomoc.


  Magráta věděla, že Fíglové nedovolí elfce dělat jakékoliv nepříjemnosti, ale to, co jí Tonička řekla, ji opravdu překvapilo. „To mi tady chceš tvrdit, že si myslíš, že můžeš důvěřovat elfce?“ řekla nakonec. Tvář jí zbledla. „Žádnému elfovi se nedá věřit,“ dodala. „Vždyť oni neznají ani význam toho slova. A přesto té elfce věříš? Proč?“


  „Ne,“ potřásla Tonička hlavou. „Já jí nevěřím. Ale myslím si, že ta elfka chce žít. Beladona už se přesvědčila na vlastní oči, že se náš svět mění. Jde o železo, chápete? A najednou se setkala s myšlenkami, které dosud neznala. Možná že dosáhneme nějakého pokroku a já si myslím, že to stojí za zkoušku. Třeba by se mohla vrátit do Férie a… přesvědčit ostatní elfy, aby přemýšleli jako ona? Aby nás nechali na pokoji.“ Odmlčela se. „Kelda Fíglů mě varovala, Magráto. Řekla mi, že po Bábi Zlopočasné zůstane… prázdno. Že si musíme dát velký pozor. A teď je jasné, že jde o elfy! Musí to tak být. Takže jestli nám může tahle elfka pomoci, no… tak to musím zkusit.“


  „Hmm, ale jestli se sem začnout drát ti další, budeš potřebovat pomoc, Toničko,“ trvala Magráta na svém. Na okamžik se zamyslela. „Pokud jsem to dobře pochopila, baron z Křídy si vzal ženu, která je čarodějka…?“


  „To je pravda,“ přikývla Tonička. „Kalendárii Almanach-Ročenkovou. Jenže ta není vůbec školená a její manžel je tak trochu – jak bych to řekla – snobský fouňa.“


  Magráta se usmála: „No, má drahá, pokud bys chtěla, já k nim v nejbližších dnech zaletím a pozvu se na čaj. Náznak, hezky opatrný a nenápadný, že fungovat jako čarodějka, které jde všeobecně o blaho lidí, by nebyl tak špatný nápad. Víš, můj Verence je rád, když si o něm lidé myslí, že je lidový král, a abych se ti přiznala, já si myslím, že on si teď myslí, že když budu nějakou dobu pracovat jako čarodějka, bude to pro lidi skvělý vzor. On tak někdy mluví, ale já ho stejně miluju. Díky představě, že by se Kalendárie mohla stát přítelkyní královny, by se do toho její manžel mohl přestat plést.“


  „No to žasnu. Že by to bylo takhle jednoduché?“


  „Věř mi,“ přikývla královna Magráta. „Víš, koruny jsou důležité.“


  



  Tonička letěla zpět na Křídu a cítila se o něco šťastnější. Z Magráty bude opravdu užitečný spojenec, a možná že jí opravdu dokáže pomoci i Kalendárie. Jenže pořád máme čarodějek málo, takže musíme udělat všechno pro to, abychom získali další, pomyslela si. Víc než všechno, pomyslela si, znamená to přivést sem každou čarodějku a potenciální čarodějku, která se dokáže naučit alespoň základní triky a způsob, jak se ubránit pohádkovému mámení elfů.


  Elfové! Krutost jen a jen pro samu krutost. Jak jí vyprávěla babička Bolavá, byli by sebrali hole člověku bez nohou. Zlí, nepříjemní, hloupí, obtížní – zloba a krutost jen pro prosté potěšení z toho, být zlý a krutý. A ještě horší. Přinášeli s sebou skutečnou hrůzu, krutost, utrpení a bolest… A při tom se smáli, a o to to bylo horší, protože jejich smích byl neobyčejně melodický a člověk musel přemýšlet, jak je možné, že tak nepříjemné a zlé bytosti mohou vyluzovat tak příjemný a melodický zvuk. Neměli soucit s nikým, nestarali se o nikoho kromě sama sebe a někdy ani to ne.


  Ale Beladona… možná přece jen existuje jeden elf, pro něhož se kolo otáčí. Zvláště kola železná.
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  Bůh v pahorku
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  V noční temnotě dole na Křídě se kolo zadrhlo ve starých časech – přesně tak, jak se to trojici elfů, kteří křepčili lesním šerem, líbilo. Tenhle svět tady byl k jejich radosti, aby je pobavil a potěšil. A všichni tvorové, kteří na něm žili, nebyli nic jiného než hračky, hračky, které někdy se zděšeným křikem prchaly, jakmile zaslechly elfí smích a písně.


  Teď právě elfové objevili malý domek, chudou chaloupku s pootevřeným oknem. Zevnitř bylo slyšet zvuky, jaké mohou vydávat jen spící děti, šťastné broukání tvorečků, jejichž bříška jsou plná mateřského mléka, a stočení pod peřinkami postýlek sní krásné sny.


  Elfové se na sebe spokojeně zazubili a olízli si ve šťastném očekávání úzké rty. Děti!


  Obličeje přitisknuté k oknu. Tváře šelem s očima lovců.


  Pak se dovnitř natáhla ruka, pošimrala nejbližší dítě pod bradou a holčička, protože to byla holčička, se probudila a s nadšením se zadívala na to úžasné stvoření, které se nad ní v temnotě malého pokojíku sklánělo ve světélkujícím závoji kouzelné svatozáře. Malé prstíky se natáhly, aby se dotkly překrásné tváře…


  



  Klid a spokojenost vydržely Toničce jen do chvíle, kdy se uložila do postele, protože pak ji začalo brnět v hlavě a vnitřním okem uviděla malou Toničku Čermáčkovou – dítě, na které ještě neměla čas se tento týden zajít podívat, holčičku, kterou chránila stopujícím zaříkadlem.


  Jenže tady nešlo jen o to, že by její matka nebo otec něco zanedbali.


  Ukradli ji elfové!


  Toniččino koště jí nebylo dost rychlé. V cípu lesa našla skupinku tří elfů, kteří si hráli s malou holčičkou, a to, co uvnitř cítila, nebyl vztek. Bylo to něco mnohem vážnějšího, a jak koště svištělo tmou, Toniččiny pocity v ní vzplály… a ona je uvolnila.


  Elfové se smáli, ale když se Tonička snesla dolů, vrhla na ně ze špiček prstů koncentrovaný, přesně zaměřený plamen a dívala se, jak hoří. Třásla se vztekem, vztekem tak silným, až měla strach, že ho neovládne. Kdyby té noci potkala nějaké další elfy, zabila by i je.


  A pak se zastavila na místě, a najednou si uvědomila, co udělala. Jen čarodějka, která přešla na temnou stranu, zabije, křičela na sebe v soukromí své hlavy.


  Ale další hlas jí říkal: Vždyť to byli jen elfové. A ubližovali malému dítěti.


  Pak se připlížil nazpět první hlas a řekl: Ale Beladona je taky jenom elf…


  A Tonička věděla, že když čarodějka začne o někom přemýšlet jako jen o něčem, je to první krok na staré vyšlapané cestě, která vede… k otráveným jablkům, roztočeným kolečkům a příliš malé pícce… a k bolesti, násilí, hrůze a temnotě.


  Ale už se stalo. Čarodějka musí být praktická, takže Tonička zabalila dítě do svého šátku a pomalým letem se vracela do Čermáčkovic domu – chajdy, což by byl lepší výraz pro malé stavení. Mladý pan Čermáček jí na zaklepání otevřel dveře. Vypadal překvapeně, zvlášť když mu Tonička ukázala jeho dceru, zabalenou do silného šátku.


  Prošla kolem něj, přistoupila k jeho ženě a pomyslela si, jsou mladí, pravda, ale to neznamená, že musí být i hloupí. Nechat v téhle roční době otevřené okno? Vždyť o elfech každý ví…


  Má máma říkala, že měla bych se bát…


  Víl, elfů… ne si s nimi hrát…


  „Víte,“ řekla Milena, „zkontrolovala jsem kluky. Zdá se, že jsou v pořádku.“ Začervenala se, když jí Tonička podala dítě, a Tonička si toho samozřejmě všimla.


  „Dovol, abych ti něco řekla, Miluško. Tvoje holčička má před sebou velkou budoucnost. Jsem čarodějka, takže to vím. Protože jsi mi jí dovolila dát jméno, dohlédnu, aby mým jménem měla všechno, co potřebuje – a poslouchej mě dobře, je to tvoje dcera, o které mluvím. Svým způsobem je zčásti ale i moje. Ti tvoji velcí silní kluci se o sebe postarají. Nikdy už nenechávej v noci, jako je tahle, otevřené okno! Vždycky se najde někdo, kdo se dívá. Dobře to víš! Ať se jí nestane nic zlého.“


  Poslední větu Tonička téměř vykřikla. Tahle rodina potřebovala občas trochu postrčit a ona na to dohlédne. O tom ať nikdo nepochybuje. A jestli zanedbají své povinnosti, no, tak dojde na Vysvětlování. Možná jen na takové malé, aby pochopili.


  Ale právě teď, když mířila domů, věděla, že si potřebuje popovídat s jinou čarodějkou.


  V ložnici si vzala teplý plášť, pak na poličce zahlédla pastýřskou korunu a z náhlého popudu si ji vsunula do kapsy. Prsty se jí sevřely kolem zvláštně tvarovaného prastarého kamene, nahmátly pět hrbolků, a najednou pocítila, jak do ní proudí síla, tvrdost v srdci kamene, která jí připomínala, kdo je. Musím u sebe nosit kousek Křídy, uvědomila si. Má země mi dává sílu a je mou oporou. Připomíná mi, kdo jsem. Nejsem zabiják. Jsem Tonička Bolavá, čarodějka Křídy. A potřebuji s sebou kousek své země.


  Spěchala noční oblohou zpět k Lancre, kolem ní proudil chladný vzduch a občas zahlédla oči sov, které ji pozorovaly v měsíčním světle.


  Když dorazila k domku Stařenky Oggové, začínalo skoro svítat. Stařenka už byla vzhůru, přesněji řečeno ještě si nelehla, protože strávila noc u lůžka umírajícího. Otevřela jí, a když spatřila Toniččinu tvář, mírně pobledla.


  „Elfové?“ řekla zachmuřeně. „Řekla mi o nich Magráta. Na Křídě došlo k potížím?“


  Tonička přikývla, všechen klid jí najednou opustil a hlas jí přidusily slzy. A nad nezbytným šálkem čaje ve Stařenčině kuchyni vyprávěla, co se dnes stalo.


  Pak došla k té části příběhu, kterou ze sebe dostala jen s tou největší námahou. Jediné, co dokázala říci, bylo: „Elfové. S malou Toničkou. Chystali se ji…“ Hlas jí na okamžik selhal. „Zabila jsem je, všechny tři,“ zakvílela a se zoufalým výrazem se zadívala na Stařenku.


  „Výborně,“ přikývla Stařenka. „Dobrá práce. Nelam si s tím hlavu, Tóny. Jestli chtěli ublížit dítěti, nemohla jsi nic jiného dělat. A… udělalo ti to radost?“ zeptala se opatrně a oči ve vrásčité tváři jí zpozorněly.


  „Samozřejmě že ne!“ vykřikla Tonička. „Ale Stařenko, já jen… udělala jsem to skoro bez přemýšlení.“


  „No, mohla bys to udělat už brzo znovu, jestli budou přicházet další elfové,“ odpověděla klidně Stařenka. „Jsme čarodějky, Toničko. Máme svou moc z nějakého důvodu. Jen se vždycky musíme ujistit, že je to ten správný důvod, a jestli se tady objeví elf a začne ubližovat dítěti, a to mi věř, je to ten správný důvod.“ Na chvilku se zamyslela. „Když dělají lidé něco špatného, neměli by se pak divit, když se něco špatného stane jim. Většina z nich si to uvědomuje, víš? Pamatuju si, jak mi Esme jednou vyprávěla, jak byla v nějaké malé vesničce – Špičkov nebo Špačkov, tak nějak, a tam se právě lidé chystali pověsit nějakého mužského, protože zabil dvě děti. Vyprávěla, že věděl, že si to zaslouží, protože prý řekl jen: ‚Začalo to lihem a skončí to konopím.‘“ Unaveně si sedla a nechala Silvera, aby se jí uvelebil v rozměrném klíně. „To je realita, Tóny,“ dodala. „Život i smrt. Víš to sama.“ Poškrabala kocoura za tím, co by mohl někdo s velmi špatnýma očima považovat za ucho. „Co to dítě, je v pořádku?“


  „Ano, odnesla jsem ji zpátky k rodičům, ale oni… nemohou… nebudou… se o ni pořádně starat.“


  „Někteří lidé prostě nechtějí pravdu znát, ani když jim ji ukážeš. A v tom je ta potíž s elfy, vždycky se budou vracet.“ Stařenka si ztěžka povzdechla. „Lidé si o nich vyprávějí příběhy a pohádky, Toničko,“ řekla. „Mluví o nich jako o něčem veselém – jako by za sebou po odchodu nechávali své pohádkové kouzlo, to se usazovalo lidem v hlavách a našeptávalo jim, že elfové nejsou žádný problém. Jen tak trochu veselí a zlomyslní uličníci.“ Stařenka se usadila hlouběji do svého křesla a shodila ze stolku vedle sebe jakousi rodinnou tretku. „Fíglové,“ zabručela, „to jsou uličníci. Ale elfové? Elfové jsou jiní. Pamatuješ, jak se Úskočný muž plížil lidem do hlav, Tóny? Jak dokázal přinutit lidi, aby dělali různé věci, hrozné věci?“


  Tonička přikývla a v mysli si přehrávala děsivé představy, zatímco oči upírala na tretku na podlaze. Byl to dárek z Quirmu, od jedné ze Stařenčiných snach, a Stařenka si ani nevšimla, že ji shodila na zem. Stařenka! A ta si považovala každé maličkosti, kterou od své rodiny dostala. Která si dokonce vždycky všimla, že je něco poškozené.


  „No, tak to nebylo vůbec nic proti tomu, co by mohli napáchat elfové,“ pokračovala Stařenka. „Není nic, co by měli raději, než když se mohou dívat na bolest a utrpení. To je rozesměje ze všeho nejvíc. Milují krádeže dětí. Udělala jsi dobře, když jsi je tentokrát zastavila. Ale oni přijdou znovu.“


  „V tom případě musí znovu umřít,“ řekla klidně Tonička.


  „Pokud tam budeš…!“ upozornila ji Stařenka.


  Tonička posmutněla. „Ale co jiného můžeme dělat? Nemůžeme přece být všude.“


  „Podívej,“ řekla Stařenka, „vyprovodili jsme je už předtím. Bylo to samozřejmě těžké, ale dokážeme to znovu. Mohla by nám ta tvoje elfka pomoci?“


  „Beladona?“ ujišťovala se Tonička. „S tím, jak teď věci vypadají, ji nebudou poslouchat! Vyhodili ji z Férie.“


  Stařenka chvíli přemýšlela a pak došla k rozhodnutí. „Existuje tady někdo, komu by mohli naslouchat… no, rozhodně mu kdysi naslouchali. Pokud ho ovšem přesvědčíme, aby se o to zajímal.“ Podívala se oceňujícím pohledem na Toničku. „Je nerad, když ho někdo vyrušuje. I když já už ho navštívila, jednou, s přítelem,“ oči se jí při té vzpomínce zamlžily,48 „a myslím, že Bábi s ním v minulosti taky prohodila nějaké to slovo. Ale potrpí si na dámy. Pěkné mladé stvoření, jako jsi ty, by mohlo být přesně to pravé.“


  Tonička se naježila. „Tedy… Stařenko, nenavrhuješ mi, doufám –“


  „Bohové, jasně, že ne! Nic takového. Jen trošku… přesvědčování. Ty jsi přeci dobrá v přesvědčování lidí, nebo ne, Tóny?“


  „Ano, lidi dokážu přesvědčit,“ přikývla Tonička a trochu se uvolnila. „Takže za kým a kam mám jít?“


  



  Dlouhý muž. Tonička toho o Dlouhém muži slyšela hodně, hlavně od Stařenky Oggové, byl to pohřební pahorek, z nějž vedla cesta k domovu Krále elfů. Stařenka Oggová se do pahorku kdysi vydala a setkala se s Králem. V době, kdy byli elfové velmi neklidní.


  Učenci by asi řekli, že Král žije v dlouhém pohřebním pahorku z prastarých časů, z dob, kdy lidé ještě nenosili šaty a bohů bylo jen pár, a Král byl svým způsobem bůh – bůh života a smrti, a jak se teď Toničce zdálo, i bůh špíny a roztrhaného oblečení. Lidé pořád ještě občas přicházeli a tančili kolem pahorku, parohy na hlavách – a obvykle – láhve pálenky v rukou. Nebylo nic divného, že se účastníkům jen málokdy podařilo přesvědčit nějaké mladé ženy, aby s nimi tam nahoru šly i ony.


  Hrobku tvořily tři pahorky, tři velmi charakteristické pahorky, jež si žádné venkovské děvče, které pozorovalo ovce a krávy v akci, nemohlo s ničím splést. Mezi děvčaty, která se učila na čarodějky, bylo vždycky hodně hihňání a pobaveného štěbetání, když nad nimi letěla poprvé a viděla celý útvar z výšky.


  Tonička mířila nahoru po zarostlé pěšině a klestila si cestu trnitým křovím a mladými stromky. V jednom místě musela vyplést svůj špičatý klobouk z výjimečně neodbytného houští, ale nakonec se přece jen zastavila před otvorem, podobným vstupu do jeskyně. Byl zavalen velkým plochým balvanem. Váhala, hrozně se jí nechtělo vstoupit dovnitř, projít pod mohutným kamenným překladem kolem obrázků mužů s parohy, vyškrábaných do stěn. Neměla nejmenší chuť vydat se dolů, až odsune balvan uzavírající vchod a najde tam kamenné schody, o nichž jí Stařenka řekla.


  Nemohu se před něj postavit sama, pomyslela si s hrůzou. Potřebuju s sebou alespoň někoho, kdo lidem řekne, jak jsem zemřela.


  A ozval se slabý hlásek: „Do psí nohy!“


  „Rob Kterýten?“


  „Tož ja. My ťa máme na očálech celý ten čas, kapíro? Tys bosorbaba z kopcůch a Dlúhý chlap je sakra velký kopec.“


  „Počkej chvilku, Robe. Zůstaňte u brány. Tohle musím udělat sama,“ řekla Tonička, kterou najednou naplnila jistota, že to je správná volba. Zabila tři elfy a teď stane před jejich Králem. „Tohle je bosorbabí záležitost, rozumíš?“


  „Tož ale my Krála známe,“ odpověděl Rob. „Dyž půjdeme s tebú, možem bojovat s tým starým paprčákem v jeho vlastním pelechu.“


  „Šak právě,“ přidal se Malej nebezpečnej Flok. „Je to fakt velkej chlap, ale já bych sa postaral, aby měl ksift plnej Fígla, na kterýho nezapomene.“ Zkusmo udeřil čelem do jednoho z balvanů u vchodu a jeho hlava se od kamene odrazila s uspokojivým dunnk.


  Tonička si povzdechla. „Právě proto se bojím – tedy… právě toho se bojím,“ řekla. „Chci Krále požádat o pomoc, ne ho rozzlobit. A vím, že Fíglové s ním v minulosti zažili různé historky…“


  „Tož to ja,“ nafoukl se pyšně Rob. „My sme historia.“


  „Nae král, nae králka, nae pán!“ vykřikli přítomní Fíglové sborem.


  „Nae Fíglové,“ prohlásila Tonička pevně. Najednou ji zaplavila vlna inspirace. „Já vás potřebuju právě tady, Robe Kterýtene,“ obrátila se k Robovi. „Musím zajít za Králem elfů ve velice důležité bosorbabí věci a nikdo mě přitom nesmí vyrušovat.“ Odmlčela se. „A elfové jsou na výpravě v našem světě. Takže kdyby se tady objevil některý z nich a chtěl navštívit svého Krále, chci, abys ty, Robe Kterýtene, Malej nebezpečnej Floku – vy všichni, abyste mu zabránili vydat se za mnou dolů. Potřebuju, abyste pro mě udělali právě tohle. Je to důležité. Chápete to?“


  Ozvalo se nespokojené reptání, ale Rob se najednou rozzářil. „Takžto možem tých ancijášů nakopat do řití, dyby se tadyk navrchu ukázali?“ zeptal se.


  „Můžete,“ přikývla Tonička unaveně.


  Její slova byla přivítána jásotem. „Nac mac Fíglé, to sme my!“


  Vydala se na další cestu a nechala za sebou Fígly, kteří se hádali, kdo z nich bude hlídat kterou část Dlouhého muže, a Malej nebezpečnej Flok tloukl zatím nedočkavě hlavou do kamenů kolem vchodu, aby se zahřál v očekávání věcí příštích. Tonička vešla do vlhké páchnoucí temnoty a v ruce měla páčidlo, které si spolu s podkovou přinesla s sebou. Vsunula jednu ruku do kapsy a pevně stiskla pastýřskou korunu – její zem, její pastvina. Tak teď zjistíme, jestli jsem opravdu ta bosorbaba z kopců, pomyslela si a opřela se o balvan, který blokoval vchod.


  Kámen se pomalu a docela snadno zvedl, páčidlo ani nepotřebovala. Zvedal se výš a výš, tiše praskal a po chvilce odhalil schodiště uvnitř. Cesta pokračovala dál dolů do tmy, klesala spirálu za spirálou a vedla ji do samotného srdce pohřebního pahorku.


  Na stezku vedoucí po hranici mezi světy.


  Do světa elfího Krále, který plul mezi časem a prostorem ve své vlastní zemi radostí a potěšení. Bylo tam dusné teplo, přestože nehořel oheň – zdálo se, že teplo vychází přímo ze země.


  Páchlo to tam. Vznášel se tu ostrý samčí pach, odér nevypraného prádla, nohou a potu. Všude se povalovaly láhve a na konci velké síně zápasili nazí muži, mručeli a sténali, zatímco se jejich těla v zápolení proplétala a kroutila. Leskli se, jako by se předtím ponořili do sudu s olejem. Nikde nebyla vidět jediná žena – byl to svět, kde se muži oddávali svým potěšením, aniž při tom mysleli na druhé pohlaví. Když ale spatřili Toničku, přestali a zakryli si rukama svoje nádobíčko – jak by se vyjádřila Stařenka Oggová – a Tonička si pomyslela: Ha, vy velcí silní mužští, ten váš kašpárek se dvěma rolničkami, co si nosíte, máte strach, co? Já jsem panna – a k tomu ještě čarodějka.


  Spatřila Krále všech příslušníků elfího národa. Vypadal přesně tak, jak ho Stařenka Oggová popsala, pořád samozřejmě páchl, ale byl jakýmsi způsobem mocně přitažlivý. Upírala oči na parohy na jeho hlavě a pokoušela se nedívat na jeho kašpárka s rolničkami, který byl obrovský.


  Král si povzdechl, natáhl nohy a jeho podkovy zaduněly o stěnu. Od jeho těla se vznesl zvířecí pach, podobný pachu jezevce, zavířil vzduchem a doletěl až k ní. „Tak, mladá ženská,“ protáhl líně a jeho hlas zněl jako vyzvání k milostnému dobrodružství, k neřesti, k radovánkám, o nichž žena doposud ani netušila, že by po nich mohla toužit. „Přišla jsi do mého světa. Přerušila jsi mou zábavu. Ty jsi čarodějka, že?“


  „Samozřejmě jsem,“ přikývla Tonička, „a jsem tady, abych požádala Krále elfů, aby byl dobrým králem.“


  Zvedl se, popošel k ní a Tonička se snažila ze všech sil nezblednout, protože jeho pach zesílil. Chlípně se usmál a Toničce hlavou prolétla myšlenka: Já vím, kdo jsi a co jsi zač, a myslím, že Stařence Oggové ses musel líbit…


  „Kdo jsi?“ zeptal se. „Podle oblečení jsi čarodějka, ale čarodějky jsou staré a vrásčité, Ty, děvče…“


  Občas, pomyslela si Tonička, už mám po krk toho, být mladá.49 Moje mládí přilákalo jeho pozornost, ale já potřebuju jeho respekt.


  „Jsem sice mladá,“ odpověděla pevně, „ale jak vidíte, jsem bos-… čarodějka. A přišla jsem vám říci, že jsem zabila tři z vašich lidí.“


  To by mělo stačit, pomyslela si, ale Král se jen zasmál. „Ty mě zajímáš, děvče,“ řekl a pomalu se protáhl. „Já neškodím,“ dodal líně. „Já jen sním, ale můj lid, oh, má milá, co můžu dělat? Musím jim dopřát nějaké to potěšení, stejně jako ho dopřávám sobě.“


  „Jenže jejich potěšení není podle našeho vkusu,“ odpověděla Tonička. „Ne v mém světě.“


  „Ve tvém světě?“ uchechtl se Král. „Vidím, že máš svou pýchu, děvčátko. Třeba by ses chtěla stát jednou z mých dam. Královna potřebuje pýchu…“


  „Tvou Královnou je lady Beladona,“ odpověděla Tonička pevně a nohy se pod ní třásly, kvůli pozvání, které znělo v Králových slovech. Zůstat tady? S ním? Její myšlenky křičely. Sevřela pevněji pastýřskou korunu. Jsem Tonička Bolavá z Křídy, říkala si v duchu, a mám v duši křemen. „Beladona je mým… hostem,“ dodala. „Možná nevíte, pane, že lord Hrachokvět vaši královnu vyhnal z Férie?“


  Králi se po tváři rozlil pomalý úsměv. „Beladona…“ řekl. „No, doufám, že si její společnost užíváte.“ Roztáhl nohy – při tom pohledu Tonička polkla naprázdno – a naklonil se kupředu. „Už mě začínáš unavovat, děvče. Co ode mě chceš?“


  „Abyste přivedl své elfy k rozumu,“ odpověděla Tonička. „Nebo přijde odplata.“ Při posledních slovech jí skoro selhal hlas, ale byla to slova, která musela být řečena.


  Zazněl hlasitý povzdech, Král zazíval a pohodlně se opřel. „Vy jste přišla do mého hájemství a vyhrožujete mi?“ Jeho hlas byl skoro mazlivý. „Řekněte mi, vážená slečno, proč bych se měl starat o elfy, kteří si hrají ve vaší zemi? Dokonce i o lady Beladonu? Jsou i jiné světy. Vždycky jsou tady další světy.“


  „Možná, ale můj svět nikdy nebyl místem pro elfy,“ přikývla Tonička. „Nikdy nebyl váš. Jen jste ho využívali – parazitovali jste na něm – a brali jste si, co jste mohli. Ale musím vám znovu zopakovat, že tohle jsou dny železa – nejen železných podkov, ale oceli skuté v dlouhých pásech přes celou zem. Jmenuje se to železnice, můj pane, a šíří se po celé Ploše. Lidé se zajímají o mechanické věci, protože mechanické věci – kovové stroje – fungují, zatímco pohádky starých žen jim prostě jen neubližují. A tak se lidé elfům smějí, a zatímco se smějí, vy pomalu mizíte. Pochopte, o vás už se nikdo nestará. Lidé mají semafory, železnici, a to je nový svět. Vy – váš druh – tady už nemáte žádnou budoucnost, jen v pohádkách.“ Poslední slovo vyslovila pohrdavě.


  „Pohádky?“ pozvedl Král obočí. „To je cesta do myslí vašich lidí, vážená slečno. A já mohu počkat… příběhy totiž přežijí i do doby, kdy ta ‚železnice‘, o které mluvíte, dávno zmizí.“


  „My už nedovolíme, aby si elfové místo hraček brali malé děti,“ řekla Tonička. „Já a ostatní spálíme každého, kdo to zkusí. Tohle je varování – byla bych ráda, kdyby to znělo jako přátelské varování, ale želbohům, zdá se, že to není možné. Žijete v době železnice a musíte nás nechat na pokoji.“


  Král si znovu povzdechl. „Možná… možná,“ odpověděl. „Objevovat nové země by mohlo být zábavné. Ale už jsem vám řekl, nemám teď, v tomhle čase železa, nejmenší chuť navštívit váš svět. Konec konců, mám všechen čas, který si mohu přát…“


  „A co elfové, kteří už prošli?“


  „Oh, ty klidně zabijte, jestli chcete.“ Král se znovu zasmál. „Mohu tady zůstat v klidu až do konce času a nemyslím, že byste u toho chtěla být. Ale já měl dámy vždycky rád, a tak řeknu, že když jsou někteří elfové hloupí, pak si zaslouží mé pokárání a váš hněv. Má drahá vážená slečno Bolavá – a já samozřejmě vím, kdo jste – držíte se svých dobrých úmyslů jako matka svého dítěte. A teď… měl bych vás nechat odejít? Teď, když hledám nějakou… zábavu?“ znovu si povzdechl. „Občas nesmírně miluji nějaké nové pobavení, třeba si s něčím pohrát, objevit něco zvláštního. A to něco nového byste mohla být vy. Myslíte, že vám dovolím opustit můj domov?“ Oči s těžkými víčky si ji zálibně prohlížely.


  Tonička polkla. „Ano, vaše vznešenosti. Necháte mě odejít.“


  „Jste si tak jistá?“


  „Ano.“ Tonička znovu sevřela rukou pastýřskou korunu a cítila, jak jí křemen v jejím srdci dává sílu, jak ji táhne zpět k její vlastní zemi, k zemi pod vlnami. Začala pomalu ustupovat.


  A skoro zakopla o něco, co stálo za ní na podlaze.


  Král zůstal zírat. Byla to bílá kočka a Tonička poprvé zaslechla v Králově hlase úžas: „Ty!“


  A pak to najednou skončilo a Tonička a Ty proletěly spirálou tam, odkud přišly, a venku byli Fíglové, přecházeli sem a tam, hlídali a radovali se ze skvělé příležitosti občas zaútočit na nějaký ten strom nebo dva, protože žádní elfové se zatím neukázali, ale ty stromy byly hnusné, vystrkovaly trny a jehličí a píchaly Fígly do hlav a pletly se jim do vousů. Zasloužily pořádně nakopat.


  „No, nejsem si jistá, jestli to k něčemu bylo,“ řekla Tonička Robovi, když vyšla z tunelu.


  „Tož,“ odpověděl Rob, „nech přindú. Dycky budeš mět svoje Fígle. My, Fíglové, sme věční.“


  „Sme věční, dyž je co slopat!“ dodal Malej nebezpečnej Flok.


  „Robe,“ řekla Tonička pevně, „právě teď ani jeden z vás nepotřebuje pití. Potřebujeme plán.“ Na okamžik se zamyslela. „Král nám nepomůže – zatím. Ale hledá nějaká nová rozptýlení. Možná že když mu nabídneme něco takového, pak o nás bude smýšlet přátelštěji a alespoň nás nechá na pokoji.“ Nechá nás zabíjet elfy, dodala v duchu sama pro sebe. Řekl, že mu to nevadí. Mohl by změnit názor?


  „Ahá, nae problema,“ odpověděl Rob pyšně, neboť bezmezně důvěřoval své schopnosti vymyslet PLN. „Tentok Král elfůch, pravíš, sa třebuje nečím zabavit, tak?“


  „Jako ti muži v Lancre!“ napadlo najednou Toničku. „Robe, víš, jak je Gracián všechny přivedl k tomu, že si staví ty chajdy… vy jste kdysi postavili celou hospodu. Jak těžké by bylo postavit takovou boudu?“


  „Žádnej problém, nic těžkýho, že, ogaři?“ prohlásil Rob šťastně. Protože on už měl svůj PLN. „Pohněme od tudyk.“ Pak se podíval na Ty. „Jak je možné, že ta vaša kota za vama chodí jak psisko?“


  „To nevím,“ řekla Tonička. „Je to kočka. Kočky chodí, kam se jim zachce. A víš přece, že to byla kočka Bábi Zlopočasné, a to už něco znamená.“


  Rob ji už neposlouchal. Teď ne. Myslel na svůj PLN. A dalšího dne stála u vchodu do Dlouhého muže chata vybavená vším, co si jen může mužský přát, a to včetně rybářského náčiní a každého nářadí, na jaké si vzpomenete, všechno vyrobeno ze dřeva nebo kamene. Tonička si pomyslela, že to by mohlo Krále na nějakou chvíli zabavit. Neměla ale pocit, že by jim to mohlo zajistit Královu pomoc…


  



  Lord Hrachokvět lenošil ve Férii na gauči potaženém sametem, maně hladil péřový límec, který měl kolem krku, a pomalu upíjel z poháru silného vína.


  Do místnosti vstoupil lord Hladhuben a uklonil se před novým králem. Kolem krku měl nedbale obtočený hustý červený ocas, památku na nedávný nájezd. „Řekl bych, můj pane,“ začal pomalu a skoro podlézavě, „že naši válečníci už brzo zatouží po… větší zábavě v lidském světě. Hranice jsou slabé a ti z nás, kteří občas proklouznou na druhou stranu, aby si zalovili, nenarážejí na žádný odpor.“


  Hrachokvět se usmál. Věděl, že jeho elfové zkoušejí brány, někteří prochází kolem červených kamenů v Lancre, zatímco jiní vesele řádí kolem vesniček na Křídě a obávají se jedině malých rudovlasých pidimužíků, kteří nic nemilují víc než boj s elfy. V jednom směru se elfové Fíglům podobali – když nebylo s kým bojovat, klidně bojovali mezi sebou. Šarvátky byly ve Férii prakticky diktovány módou – ani kočky v tom směru nebyly horší.50


  Elfové se rádi navzájem uráželi. Milovali urážky, a co se týká vzpurnosti, to pro ně byla vrcholná zábava. Všude kde se objevili, vytvářeli malá ohniska potíží, byli jako obtížný hmyz, kazili a ničili jen pro samotné kažení a ničení. Kradli ovce, krávy, občas dokonce i psa. Právě včera Hořčicsej ukradl ze stáda na horské pastvině berana a pak ho vypustil do malého obchodu s porcelánem, a když beran sklonil hlavu a jako skutečné beranidlo zaútočil na police plné zboží, smál se a smál.


  Ale to v podstatě nemělo žádný smysl. Potřebovali ukázat, co doopravdy dovedou. Možná, pomyslel si Hrachokvět, nastal ten správný čas vést mé elfy na nájezd, o kterém budou elfové zpívat ještě dlouho v budoucnu.


  Po ostré, hubené tváři mu přeběhl úsměv, pak mávl rukou ve vzduchu a jeho pestrá tunika se změnila v oděv z kůže a kožešin a za širokým opaskem měl zasunutý samostříl.


  „Připneme jejich světu pás z pohádkového kouzla elfů,“ zasmál se. „Běžte, mí elfové, běžte si užít své zlomyslnosti, ale až tahle srpkovitá luna doroste do plné slávy, vyrazíme všichni, v plné síle. Ta zem bude znovu naše!“


  



  Tonička zatím v otcově stodole pozorovala, jak se Beladona probouzí.


  Včera jí namíchala nový lék, silnou dávku výživných látek ze zelených bylin51, po němž elfka usnula a prospala celý den, a její tělo tak dostalo možnost nabýt znovu síly.


  A shodou okolností to poskytlo Toničce čas obejít domy bez obav, co by mohli Fíglové v její nepřítomnosti natropit. Možná že kdybych to udělala ještě jednou, měla bych čas zaletět do Lancre a zkontrolovat Graciána, pomyslela si. Věděla, že by Fíglové nikdy neublížili spící elfce, ale kdyby byla elfka vzhůru? Stačilo, aby špatně pohnula jedním ze svých vznešených prstíků, a jejich vrozené instinkty by prostě mohly převládnout. A samozřejmě, ona sama jí také příliš nevěřila…


  „Čas na procházku,“ řekla, když se Beladona vzbudila, protáhla a rozhlédla kolem. „Myslím, že nastal čas, abyste poznala pár dalších lidí.“ Jak jinak by mohla Beladonu naučit, jak funguje tenhle svět, když zatím viděla jen vnitřek stodoly a několik Fíglů, kteří byli připraveni každou chvíli vybuchnout?


  Vzala proto Beladonu do vesnice, prošly kolem hospody, kde seděli chlapi a zachmuřeně zírali do svého kalného piva, z nějž tu a tam vylovili nějakou sraženinu, kolem malých obchůdků a pak opatrně přes hromadu střepů před obchůdkem paní Náprstkové, který nesl nápadité jméno Talíře pro čtyři roční období,52 pak dál po cestě a zpátky na Důliny. Tonička požádala otce, aby se mezi lidmi zmínil, že zkouší nové děvče, které by jí pomáhalo s přípravou léků, takže nikdo si je neprohlížel zpříma, ale Tonička nepochybovala, že si je všichni prohlédli do nejmenších podrobností. Proto také trvala na tom, aby byl pohádkový Beladonin kroj mnohem střízlivější, takže žádné mašličky ani kanýrky, žádné ozdobné spony a na nohou pár pořádných bot, a ne lehké střevíčky.


  „Pozorovala jsem lidi,“ ozvala se Beladona, když pomalu kráčely nahoru po cestě. „Já jim nerozumím. Viděla jsem nějakou ženu, která dávala jakémusi starému tulákovi pár drobných mincí. Neměl s ní nic společného, tak proč to dělala? Jak jí to pomůže? Nechápu to.“


  „Tak to prostě děláme,“ odpověděla Tonička. „Mágové tomu říkají empatie. To znamená vcítit se do druhé osoby a vidět svět z jejího pohledu. Předpokládám, že kdysi dávno, za starých časů, když lidé museli den co den bojovat o vlastní život, potřebovali najít lidi, kteří by bojovali s nimi, a dohromady jsme přežívali – ano, a prosperovali. Je to prostě takhle jednoduché – lidé potřebují jiné lidi.“


  „Dobrá, ale jaký užitek bude mít ta stará žena z toho, že jen tak dala pryč své peníze?“


  „No,“ odpověděla Tonička, „pravděpodobně ucítí to, čemu říkáme teplo u srdce, protože pomohla někomu, kdo pomoc potřeboval. Znamená to taky, že je ráda, že není v jeho situaci. Dalo by se říci, že ta žena ví, jaký je tenhle svět, a – co dál? – odcházela s pocitem naděje.“


  „Ale ten tulák vypadal jako někdo, kdo by mohl dělat nějakou práci, vydělat si vlastní peníze, a ona mu přesto dala svoje.“ Beladona se neustále snažila pochopit funkci lidských peněz – elfům jednoduše stačilo si přát, a peníze se jim okamžitě zjevily.53


  „No ano,“ řekla Tonička, „to se občas stává, ale ne vždycky, a ta stará paní bude mít i přesto pocit, že udělala dobrou věc. On může být tak trochu švindlíř, ale ona bude mít pocit, že je laskavá ženská.“


  „Viděla jsem jednou krále vaší země – Verence – a pozorovala jsem ho, a ten lidem neporoučel, co mají dělat,“ pokračovala Beladona.


  „Víš,“ zasmála se najednou Tonička, „od toho má ženu, která mu říká, co má dělat. Takoví prostě lidé jsou. I naši králové a královny, baroni i baronky. Naši vládcové vládnou na základě všeobecného souhlasu, což znamená, že chceme, aby nám vládli, pokud dělají, co chceme, aby dělali. Kdysi tady bývaly časté války, ale pak si někdo konečně uvědomil, že je lepší se všemi mírumilovně spolupracovat. Protože jeden člověk sám nepřežije. My, lidé, každopádně potřebujeme jiné lidi, abychom zůstávali lidmi.“


  „Taky jsem si všimla, že dokonce ani magii nepoužíváš často,“ dodávala Beladona. „A to jsi přece čarodějka. A jsi mocná.“


  „Víš, čarodějky přišly na to, že moc a sílu je lepší nechat doma. Magie je ošidná věc, dokáže se nečekaně obrátit a překroutit, a pak se věci rychle zvrtnou. Když se ale obklopíš jinými lidmi, získáš to, čemu my říkáme přátelé – lidi, kteří tě mají rádi a které máš ráda ty.“


  „Přátelé,“ Beladona převalila to neznámé slovo po jazyku a tu představu ve svém mozku a pak se zeptala: „A já jsem tvůj přítel?“


  „Ano,“ odpověděla jí Tonička. „Mohla bys být.“ Rozhlédla se po lidech, které míjely, a obrátila se k Beladoně. „Podívej, zkus tohle. Támhle je stará žena, která ze všech sil tak tak vleče nahoru do kopce opravdu těžký koš. Co kdybys šla a pomohla jí, co říkáš? Uvidíš, co se stane.“


  Elfka vypadala zděšeně. „Ale co jí mám říct?“


  „Řekneš: ‚Mohu vám pomoci, paní?‘“


  Beladona polkla, ale nakonec přece jen přešla na druhý kraj cesty a promluvila na starou paní. Tonička poslouchala a slyšela, jak stará paní říká: „Jaké ty jsi úžasné děvče, mnohokrát ti děkuju. Bohové ať ti požehnají za to, že pomáháš staré ženské.“


  K Toniččinu úžasu Beladona nejen že vynesla košík až nahoru na kopec, ale pak ho nesla po cestě dál. Tonička slyšela, jak se ptá: „A jak žijete, paní?“


  Stará žena si povzdechla. „Tak, jak se dá. Můj mi zemřel před několika léty, ale umím se dost dobře ohánět jehlou, a tak šiju různé věci. Nepotřebuju dobročinnost. Nějak vyjdu a pořád mám svůj domek. Jak se u nás říká, na moři by nás mohly potkat horší věci…“


  Beladona se dívala, jak stará paní odchází, a pak se obrátila k Toničce: „Mohla bys mi dát nějaké peníze, prosím?“


  „No,“ odpověděla Tonička, „čarodějky s sebou jen výjimečně nosí nějaké peníze – my nežijeme v takovém druhu světa.“


  Beladona se poněkud rozveselila. „Ale třeba bych mohla nějak pomoci,“ řekla. „Jsem elf a určitě bych se mohla dostat na místo, kde jsou nějaké peníze.“


  „Prosím, to nezkoušej,“ zavrtěla hlavou Tonička. „Byla by z toho spousta nepříjemností.“


  Ignorovala tiché zabrumlání, které se ozvalo od okraje cesty. „Pendrek nepříjemnostě, dyž ťa nelapnú.“


  „My sme dobrý v tom, jak sa dostat na různý místa, kapíro?“ zahuhlal jiný Fígl.54


  Beladona Fíglům nevěnovala tu nejmenší pozornost. Pořád ještě nic nechápala. „Ta stará paní neměla vůbec nic, ale byla pořád veselá. Jaký důvod mohla mít k tomu, být veselá?“


  „To, že je naživu,“ řekla Tonička. „To, s čím ses právě setkala, je člověk, který žije z toho, co má, a naučil se s tím vycházet, což je další z věcí, které lidé dokážou. A někdy to nejlepší, co dělají, je prosté dobro.“ Na chvilku se odmlčela. „Jak se po tom, co jsi udělala, cítíš?“


  Zdálo se, že je Beladona v rozpacích. „Nejsem si jistá,“ odpověděla pomalu. „Ale nejsem si jistá, že se cítím tak, jak by se měl elf cítit… je to dobře?“


  „Podívej,“ odpověděla Tonička, „mágové nám říkají, že kdysi za dávných časů byli lidé něco jako opice, a být opicí bylo moc dobré, protože opice je hrozně zvědavá a chce všechno vědět. A pak si opice uvědomily, že když se jedna opice pokusí zabít velkého vlka, bude z ní brzo mrtvá opice, ale když se spojí dvě opice, budou velmi šťastné opice, a šťastné opice stvoří víc šťastných opic, takže budou mít spoustu opic, které pořád štěbetají a švitoří a pak mluví, a nakonec jsme se z nich stali my. A takhle se může změnit i elf.“


  „Až dostanu své království nazpět…“ začala Beladona.


  „Tak počkej,“ přerušila ji Tonička, „proč chceš své království nazpět? Co dobrého ti dalo? Zamysli se, protože já jsem člověk, který se o tebe postaral, jediná osoba, které můžeš říkat přítel.“ Zadívala se vážně na elfku. „Řekla jsem ti, že já – my – bychom byly velmi šťastné, kdybys byla znovu Královnou elfů, ale jen v tom případě, že by ses z pobytu mezi námi poučila. Když budeš připravena žít v míru, když poučíš své elfy, že se svět změnil a že tady pro ně není místo.“


  V jejím hlase teď zněla naděje, naděje, že by mohli elf a člověk dokázat změnit příběhy o elfech a lidech.


  Princezna nemusí být zlatovlasá a modrooká a mít nohu menší, než je na její věk normální, pomyslela si.


  Lidé mohou věřit čarodějkám a nebát se starých žen žijících v lese, ubohých stařen, jejichž jedinými hříchy je, že nemají zuby a mluví samy se sebou.


  A je možné, že by se elf mohl naučit, co je to milosrdenství, objevit lidství…


  „Když se naučíš různé věci,“ dokončila tiše, „možná zjistíš, že buduješ úplně jiné království.“



  KAPITOLA 16

  Pan Stranobok


  [image: img18.png]


  



  Muži starší gardy žijící ve vesnicích kolem domku Bábi Zlopočasné si Graciána rychle oblíbili. Respektovali samozřejmě Stařenku Oggovou a Toničku, ale Graciána měli opravdu rádi.


  Občas si ho samozřejmě dobírali, konec konců dělal ženskou práci, ale když nasedl na své koště – a občas dokonce na násadu za sebe posadil svého kozla, místo aby ho zapřáhl do jeho malého vozíku – a zmizel směrem k obzoru, ztráceli řeč.


  I když měl plné ruce práce a naspěch, vždycky si našel chvilku, aby se zastavil a popovídal si, a v každém domku, kam zavítal, se pro něj našla sklenička a většinou i nějaký ten polámaný suchar pro Mefistofela. Postarší mužské kozel fascinoval, ale měli se před ním na pozoru, rozhodně od toho dne, kdy mu dal někdo pořádně napít piva, a Mefistofeles pak k jejich úžasu tančil jako baletka a pak kopl do mladého stromku takovou silou, že se strom rozštípl vedví.


  „Je jako ti lidé, co dělají muši,“ řekl Honza Puch.


  „Myslím, že to není to správné slovo,“ zavrtěl hlavou Třesoděj Mlaskalík, „není muši něco k jídlu? Odněkud… z východu?“


  „Ty myslíš Který-muž-se-postaví-on-jde-k-zemi,“ řekl kapitán Klidomil. „Je to způsob boje.“


  „Jo, to je ono!“ vykřikl Honza Nováček. „V Dílech na trhu jsem viděl jednoho chlápka, kterej to uměl.“


  „V Dílech je spousta lidí, který to uměj,“ otřásl se Třasoděj. „Divný místo, tyhle Díly.55„


  Chvíli seděli a přemýšleli o Dílech. Na trhu v Dílech jste našli cokoliv, pokud jste hledali dost dlouho a dost pečlivě. Vyprávělo se, že v dobách, kdy se pravidlo „vy přineste zboží, on ho někdo koupí“ bralo doslova, tam prodal nějaký muž svou vlastní manželku, domů se pak vracel se zánovním dřevěným trakařem a byl neobyčejně spokojený, jak na tom obchodě vydělal. Pak si chlapi znovu prohlédli zbytky stromku a shodli se, že Mefistofeles je skutečně výjimečný kozel, ale možná by bylo lepší se do jeho diety raději neplést.


  Výjimečný kozel zatím spásal dlouhý pruh trávy vedle ohrady hostince, jako by se nechumelilo, a když skončil, odklusal, aby našel Graciána.


  Zmíněného krásného rána byl Gracián v domě Smíška Stranoboka. Tonička tam starému pánovi ošetřovala velmi nepříjemnou ránu na noze, která už několik týdnů vzdorovala jejím ošetřovatelským snahám. Došlo to tak daleko, že dokonce už uvažovala, že poruší své zásady a použije na tu věc magii, jen aby to skončila. Pak tam jednou zašel Gracián, v době, kdy Tonička nebyla na Křídě. Našel starého pána u zadních dveří domku, právě když se šoural po cestičce ke staré stodole. Místo aby se pan Stranobok vrátil do domku, jak by to udělal, kdyby přišla na návštěvu Tonička, mávl na Graciána, aby šel za ním do staré, napůl rozpadlé stodoly. Gracián pozoroval, jak se starý muž pachtí ve svých starých vojenských botách po cestě, a všiml si něčeho opravdu velmi zvláštního.


  „No to mě tedy podrž!“ prohlásil pan Stranobok, když mu Gracián vytáhl z paty levé boty obtížný hřebík, který působil takové nepříjemnosti. „Kdybych věděl, že celý malér je v tomhle, byl bych si to s tím prevítem vyřídil sám už dávno!“ Podíval se na Graciána a oči se mu rozjasnily „Díky tobě, mladíku.“


  Starý pan Stranobok žil sám, a podle toho, co si kdo pamatoval, bylo tomu tak vždycky. Byl čistě a pečlivě oblečený a ve městě by ho pravděpodobně popsali slovy „stařík jako ze škatulky“. Kromě pracovního oblečení, ušpiněného od barvy a oleje, které si pravidelně pral, byl vždycky… no, jako ze škatulky. A jeho domek jakbysmet. Obýváček, dokonale uklizený, měl na stěnách pověšené obrazy lidí ve starodávném oblečení. Gracián předpokládal, že jsou to portréty Stranobokových rodičů, i když o nich starý pán nikdy nemluvil. Cokoliv, co pan Stranobok dělal, dělal důkladně a pečlivě. Gracián ho měl rád, a i když byl starý pán velmi uzavřený, zdálo se, že i on si Graciána oblíbil.


  I kůlna, již pan Stranobok přistavěl ke staré stodole, byla dokonale uklizená. Všechny police plné pečlivě popsaných starých plechovek od kávy a sklenic. Po stěnách rozvěšené nářadí, srovnané podle účelu a velikosti. Všechno čisté a nabroušené. Tonička nebyla nikdy jinde než v obýváčku pana Stranoboka, ale ten teď Graciána pozval na hrnek čaje a sušenky do přístavku u stodoly.


  Každá z kůlen, které Gracián zhlédl při návštěvě u starých pánů, byla jiná. Vyjadřovala osobnost svého majitele a nebyla ovlivněna ženskými zásahy. Některé byly chaotické, ležely v nich hromádky náhodně nashromážděných předmětů a napůl dodělaných věcí, jiné uspořádanější, jako třeba kůlna kapitána Klidomila, která byla přeplněná barvami, štětci a plátny, ale přesto se v ní našel jasný systém.


  Žádná z nich ale nebyla tak uklizená jako kůlna pana Stranoboka. Pak si Gracián všiml, že tady něco chybí. V každé z kůlen, které navštívil, bylo něco rozdělaného, často i více věcí najednou. Napůl dodělané krmítko pro ptáky nebo rozebrané kolečko s novými držadly, ale tady, v dílně pana Stranoboka, nic podobného neviděl. A když se Gracián přímo zeptal, na čem pan Stranobok právě pracuje, starý pán se odpovědi vyhnul.


  „Na čem právě teď pracujete, pane Stranoboku?“ zeptal se Gracián. „Vypadáte jako muž, který přemýšlí o tom, co dělá, a vím také, že jste v tom směru velmi schopný.“


  Pan Stranobok si odkašlal. „No, víš, mládenče, já stavím stroj. Mě krmítka pro ptáky nebo držáčky na hrnky a podobné nesmysly nezajímají. Ale stroje, to je něco jiného…“ Odmlčel se a pak se opatrně podíval na Graciána. „Myslel jsem, že by to mohlo být užitečné, se všemi těmi potížemi, které lidé mají.“


  Gracián klidně seděl a čekal, až starý pán dopije čaj a rozhodne se. Nakonec pan Stranobok odložil šálek, postavil se a oprášil si z klína drobky. Udělal to s pomocí malého kartáčku a lopatky, které tady měl zcela jasně k tomuto účelu, vymyl hrnky, utřel je a uložil úpravně na poličku. Pak otevřel dveře.


  „Chtěl by ses na něj podívat, mládenče?“


  



  Zatímco Gracián popíjel v Lancre čaj s panem Stranobokem, upíjela na Křídě baronka Kalendárie čaj s Magrátou, královnou Lancre, která se tam celkem nečekaně zjevila na svém koštěti – na koštěti, na kterém vládla zástava Lancre – dva medvědi v černém a zlatém poli. To aby nikdo nepochyboval, že jde o královskou návštěvu. Dorazila s kyticí růží ze zámeckého parku a uvrhla Kalendárii a její služebnictvo do zmatku, takže Kalendárie se ještě na poslední chvíli pokoušela vymést nějaké pavučiny, jejichž část si nakonec zapletla do vlasů.


  Magráta se na poněkud roztřesenou Kalendárii usmála: „Nejsem tady jako královna, zlatíčko, ale jako čarodějka. Vždycky jsem byla čarodějka a vždycky budu. Takže s nějakým dekorem si nelamte hlavu, víte, jak to chodí, myslíte si prostě, že se to od vás čeká. Nerada to přiznávám, ale některé části královského zámku jsou plné prachu. To jistě víte taky.“


  Kalendária přikývla. Věděla, jak to chodí. A co se týče potrubí… no, nechtěla ani pomyslet, jak starodávné některé části zámku jsou. Prastaré záchody měly zvyk bublat v těch nejnevhodnějších chvílích a Roland řekl, že kdyby měl čas, mohl by vytvořit orchestr z kloktání, zurčení, šplouchání a chrčení, které někdy doprovázelo jeho ranní návštěvy.


  Nakonec ale sešikovala služebnictvo, takže teď obě dámy seděly bok po boku v zámecké hale a vdechovaly rašelinou zavánějící kouř z krbu. V hale bylo vždycky chladno, i v létě, proto se krby stavěly tak obrovské, že dokázaly zhltnout několik menších stromů najednou. Kuchyňský personál spěšně donesl podnosy s čajem a malé pohoštění – a věřte nevěřte, chlebíčky měly dokonce okrojené kůrky, takže se skutečně jednalo o zákusky vhodné pro dvě vznešené dámy. Magráta si povzdechla a v duchu upřímně zadoufala, že Kalendária alespoň požádala kuchaře, aby kůrky hodil ptákům.


  Objevil se i podnos s dost šišatými plněnými košíčky56. „Ty jsem dělala já,“ pochlubila se Kalendárie pyšně. „Včera. Podle receptu z nové kuchařky Stařenky Oggové – znáte ji – Sto a jedna oblíbená pochoutka, po kterých zaručeně ztloustnete.“ Mírně zčervenala a její ruka se podvědomě přesunula k živůtku. Bylo jasné, že když se rozdávaly křivky a vypukliny, byla Kalendária ve frontě až někde úplně vzadu.


  Magráta si velmi opatrně vzala jeden košíček ve skládané papírové mističce. Některé z receptů Stařenky Oggové mohly obsahovat… neobvyklé přísady a ona už měla tři děti. Pomalu oždibovala malý košíček a obě dámy si vyměňovaly příslušné společenské poklony. Magráta obdivovala Kalendáriiny akvarely, na kterých hraběnka zachytila scenérie kolem křídového obra na Důlinách, Byly úžasně podrobné, zvláště v místech zvaných Bez kalhot. No, s tím by Stařenka Oggová rozhodně souhlasila, pomyslela si Magráta.


  Pak ale přešla k účelu své návštěvy. „Víte,“ začala, „určitě vám to nemusím složitě vysvětlovat, Kalendárie, ale v Lancre už máme elfů dost. Něco se s tím musí udělat.“


  „No ano, drahoušku, musím bohužel říci, že Roland se právě chystá napsat vážené slečně Bolavé o vlně elfích nájezdů a zeptat se jí, co v té věci navrhuje. Dostáváme spoustu stížností, chápete, a on je právě na objížďce, kde zjišťuje škody.“ Kalendárie si povzdechla. Věděla, že obhlídka, kterou její manžel provádí, vyžaduje víc než jen prohlížení následků a nějaké to soustrastné „Ts, ts,“ nebo „A kdy k tomu došlo?“ Bylo třeba udělat i jiné věci, aby jejich poddaní viděli a cítili, že s tím někdo něco dělá. A Rolandova manželka mu nenápadně vnukla myšlenku, že nejde jen o to, dát se vidět, ale že vyhrnout si rukávy a opřít se do věcí vedle svých lidí je moc prospěšné všeobecné morálce. A ještě lepší je zaplatit rundu v hospodě, když skončí denní práce, a nebýt tam jen jako šéf, ale skoro jako kamarád. „Máme tady bezpochyby dost lidí, tedy mužů,“ dodala, „ale většinou pracují na farmách. Bylo by skvělé, kdyby mohly pomoci ještě další čarodějky.“


  „No, a to jsme naneštěstí my,“ řekla chytře Magráta s důrazem na slovo my.


  Zdálo se, že Kalendárie upadla do rozpaků. „Ale já nejsem pravá čarodějka, vždyť víte.“


  Magráta se na baronku podívala. Na Kalendárii bylo něco vodnatého, něco provlhlého, zdálo se, že byste ji mohli vzít a vyždímat. Ale čarodějky mívají různé tvary a různé velkosti. Tak například jak Stařenka Oggová, tak Anežka Nulíčková byly boubelaté57, zatímco Dlouhá Hubená Malá Tlustá Slávka se zvětšovala a zmenšovala s přílivem – a nebylo pochyb, že voda je mocná. „Má drahá, vy se opravdu podceňujete,“ řekla Magráta. „A taky vím, v čem to vězí. Myslím, má drahá, že máte strach, že byste neudělala zkoušky na čarodějku. Všechny jsme si tím prošly – většina děvčat to normálně prožije. Tonička mi o vás všechno řekla, víte? A pokud jde o mě, taky nevím, jak bych se zachovala v domě, kde by byl ječící kostlivec. Nejste zrovna vy to děvče, které dalo bezhlavému duchovi dýni, aby měl co nosit? A lkajícímu kostlivci plyšového medvídka, abyste ho utěšila? Vy si myslíte, že nejste čarodějkou, ale každá součástka mé duše mi říká, že ano. Přála bych si mít vaše příležitosti, když jsem byla děvčetem.“


  „Ale já jsem baronka. Jsem dáma. Nemůžu být čarodějka.“


  Magráta vydala zvuk, který zněl nějak jako hruumpff: „No, a já jsem královna. Tohle je čas, kdy musíme přestat myslet na sebe a na to, co jsme, a slézt dolů a ušpinit se. Tonička nemůže bojovat s elfy sama a tohle je válka – a bude pokračovat, dokud to někdo nezarazí.“


  Její slova si konečně našla cestu dovnitř a naplnila Kalendárii hlavu. „Máte samozřejmě pravdu,“ řekla mladá baronka. „Roland se mnou bude určitě souhlasit, jak to ostatně dělá vždycky. Počítejte se mnou.“


  „Výborně,“ přikývla Magráta. „Mám kroužkovou zbroj, která by vám mohla být. A teď, jak rychle se můžete vydat do Lancre? Myslím, že bychom se měly sejít a probrat situaci. Můžete letět na koštěti, nebo vás mám vyzvednout?“


  



  Tonička nasedla na koště. Ve vesnici jí řekli, že stará paní Holubová už má na kahánku, a zaplavila ji vlna viny. Ano, měla dvě usedlosti. Ano, musí vymyslet, co s Beladonou. Ano, nemá čas si odpočinout. Ale tu starou paní už nenavštívila déle než týden a během týdne se to může s takhle starou paní hodně zhoršit, může dokonce klidně propadnout sítem života.


  Za zády jí seděla Beladona a její oči si všímaly všeho. Všimla si, že Holubovic rodina má jen maličký kousek země s půdou tak chudou, že byl zázrak, že na ní vůbec něco vypěstovali, a že přežívají jen díky malému stádečku ovcí, které se páslo na úzké loučce u potoka.


  Byl tam Sváťa Holub, nejmladší syn, a bez své lesklé železniční uniformy vypadal nějak mnohem menší. K Toniččinu překvapení si s sebou domů přivedl nového kolegu z práce.


  Beladona sebou trhla. „Skřet! V jejich domě. Smrdí…“ dodala s nechutí.


  Tonička měla chuť ji nakopnout. „Je to velmi vážený skřet,“ dodala uvážlivě, i když byla pravda, že skřeta ucítila v okamžiku, kdy vešly do domu, a to i přes vrstvy různých jiných zápachů, které v tomto velmi špinavém domě šťastně přebývaly. Tonička kývla na pozdrav skřetovi, který seděl s nohama na stole a pojídal něco, co vypadalo jako kuřecí stehno – na kterém už předtím hodoval někdo jiný – nejspíše kočky. „Vy jste Sváťův kamarád.“


  „Z Pístu Pára, paní,“ přikývl skřet vesele. „Pracuju s železem a ocelí, to si pište –“


  „Toničko,“ ozval se Svatopluk naléhavě. „Přišla jste se podívat na babičku? Leží v posteli nahoře.“


  Stará paní Holubová ležela ve své posteli a podle Toničky nebylo pravděpodobné, že by z ní ještě někdy dokázala vstát. Stará paní byla sotva něco víc než vrásčitý uzlíček kostí. Prsty podobnými suchým proutkům svírala okraj staré vybledlé pokrývky. Tonička se natáhla, uchopila ji za ruku a… udělala pro stařenku, co mohla – začala odčerpávat bolest ze starého těla –


  A pak se dole rozpoutalo peklo.


  „Sváťo! Objevily se tady ty mizerný víly nebo kdo a zkazily potok! Je úplně žlutej! A plavou v něm mrtvý ryby! Musíme okamžitě odehnat ovce – ale hned!“ Hlas pana Holuba, který volal syna, zněl zoufale.


  Dupot bot utichl za prahem, ale Tonička ve svém soustředění nepovolovala a vysávala ze staré paní další bolest. Pak se vedle ní objevila Beladona.


  „Já to nechápu,“ řekla. „Ten… skřet běžel s těmi lidmi.“


  „Tomu se říká pomoc,“ odpověděla jí Tonička a přitom se neustále snažila udržet bolest, kterou vysála z paní Holubové. „Vzpomínáš?“


  „Ale vždyť skřeti a lidé se nemají rádi,“ pokračovala nic nechápající Beladona.


  „Řekla jsem ti, že Z Pístu Pára je Svatoplukův přítel. Ale tady nejde o to, kdo koho má a nemá rád,“ pokračovala Tonička. „Jde o to, že jeden druhému pomůže. Kdyby třeba skřetí tábor chytil plamenem, lidé by pomohli jim.“ Podívala se na paní Holubovou – stará paní, jak se zdálo, usínala. „Podívej, potřebuju teď na chvilku vyběhnout ven,“ řekla. „Zůstaň s paní Holubovou, ano? A dej mi vědět, kdyby se zase probudila.“


  Beladona vypadala vyděšeně. „Ale já nemůžu – jsem elf! Už jsem nesla košík. Já nemůžu… nemůžu pomoci dalšímu člověku!“


  „Proč ne?“ zeptala se jí Tonička ostře. „Z Pístu Pára to právě udělal. Copak jsou elfové méně než skřeti?“ Neměla času nazbyt, takže seběhla dolů a vrhla bolest do hromady kamení, které tam bylo připraveno k opravě zchátralé zdi.


  Zazněla až nešťastně hlasitá rána – bolesti bylo hodně – a možná že právě proto, když se Tonička vrátila nahoru, paní Holubová otevřela oči. Probrala se a požádala o šálek vody.


  Když pak zvedala hrnek k ústům, vzhlížela k Beladoně s vděčným úsměvem na bezzubé tváři. „Ty jsi opravdu hodné děvče, to ti řeknu,“ řekla slabým hlasem. „Moc hodné děvče…“


  Hodné děvče? Elfka? Dobrý elf?


  Beladona si přitiskla ruku na žaludek. „Myslím, že to začíná…“ řekla tiše a podívala se na Toničku. „Cítím tady teplé místo. Tady, v žaludku. Jako malou záři.“


  Tonička se usmála, pohladila paní Holubovou konejšivě po rameni a vzala Beladonu za ruku. „Potřebuju tvoji pomoc. Elfové očarovali potok a ten protéká kolem několika farem… dokázala bys to napravit?“ Odmlčela se. „Jako tvoje přítelkyně, Beladono, tě prosím o pomoc. Fíglové pomohou s ovcemi, ale odstranit elfí kouzlo? To dokáže jen někdo, jako jsi ty.“


  Beladona se zvedla. „Hrachokvětovo kouzlo?“ řekla. „To by nemělo být těžké odstranit. Ten elf je slabý. A ano, pomůžu ti, Toničko. Jsi moje… přítelkyně.“ To slovo znělo z jejích úst nezvykle, ale nebylo pochyb, že to myslí vážně.


  Vyšly s Toničkou z domu do polí, kolem poplašených ovcí na dvoře – z nichž některé díky všudypřítomným Fíglům právě překonaly okresní rekord v přesunu na trati potok-dvůr, a jedno jehně to dokonce dokázalo na jedné noze – a zakrátko došly ke břehu zkaleného, bublajícího potoka.


  A Beladona opravdu všechno napravila.


  Malá záře v jejím nitru začala doutnat…


  



  Stará kůlna za stodolou pana Stranoboka byla plná náhodně posbíraných zbraní, památek na různé šarvátky, všech s láskou udržovaných a promazaných a pečlivě označených nálepkami.


  „Sbírám je,“ prohlásil pan Stranobok pyšně. „Jsou z každého tažení, kterého jsem se zúčastnil, a ještě z mnoha dalších. Zbraně by měl mít každý člověk vždycky při ruce. Pochop, neříkám nic špatného o trollech ani trpaslících, ale bojovali jsme s nimi mnohokrát, takže já říkám, jistota je jistota. Někdo něco řekne, a než se stačíš vzpamatovat, stojíš po kolena v trpaslících. Ti hodně používají vysoké kopy. Drží se při zemi a dokopnou vysoko, na to si u nich musíš dát pozor.“


  Gracián se v úžasu rozhlížel po stěnách stodoly. Nástroje smrti byly všude, pokud jste se dokázali dobře dívat. A támhle stál ten usměvavý stařík, se kterým právě popíjel šálek čaje, oči mu jiskřily a vyzařovalo z něj odhodlání postavit se každému nepříteli, zvláště pokud to nebyl člověk. A to mu říkali Smíšek? Jaký by byl, kdyby mu říkali třeba Mračil?


  „Dokážu roztočit soustruh jako každý jiný,“ řekl pan Stranobok.


  „Soustruh,“ opakoval Gracián. „Takže máte i špony, že?“


  „Samozřejmě, je to hrozná věc, zvlášť když se vám dostane kousek do oka.“ Usmál se. „A někdy mohou být k něčemu i velmi užitečné.“ Byla chvilka, kdy Graciána málem odvedl zpátky ven, ale pak už se přece jen neudržel – musel tomu mladíkovi ukázat, na čem pracuje. „Pojď, mládenče,“ řekl. „Podívej se na tohle. Mělo to být tajné, dokud to nedokončím, ale tobě to samozřejmě ukázat můžu.“


  Na konci knihovny bylo pod plachtou ukryto něco obrovského. Pan Stranobok tam Graciána odvedl, zatáhl za cíp plachty, ta spadla a Gracián zalapal po dechu.


  Stroj vypadal jako velká kovová kobylka s protizávažím na jedné straně a obrovským koženým prakem na straně druhé. Jak tak užaslý Gracián na stroj zíral, uvědomil si, že něco podobného viděl doma, na obrázku v jedné z knih pana Vrtila. „Vypadá to nebezpečně,“ řekl.


  „No, to doufám,“ přikývl pan Stranobok. „Vždycky jsem si přál jeden takový mít, už od chvíle, kdy jsem je viděl v akci. Podobné měli trpaslíci a každý dokázal položit trolla na záda. Musím přiznat, že tihle trpaslíci znají pár zajímavých věciček, to tedy ano, a já jsem zase dost dobrý ve věcech skřetí obrany.“ Odkašlal si. „Postavit tuhle věc mě napadlo, když jsem se díval, jak mládenci v hospodě tančí tanec s holemi a kbelíky.58„


  „Rozumím,“ přikývl Gracián.


  „Na kapitána Klidomila to udělalo velký dojem,“ pokračoval pan Stranobok. „Takže máme s hochy v úmyslu zítra to vyzkoušet, ale samozřejmě někde, kde nás nikdo neuvidí.“


  Tihle staří pánové mají něco do sebe, pomyslel si Gracián. To, že jsou staří, ještě neznamená, že nedokážou být silní.



  KAPITOLA 17

  Porada čarodějek
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  Lord Hladhuben se nezajištěnými dveřmi vplížil do napůl rozpadlého venkovského sídla. Opatrně vyšel po skřípajících schodech a cestou sfoukával svíčky v nástěnných svícnech, které tu a tam hořely na chodbách. Otvíral nezamčené dveře a nakonec otevřel dveře do dětského pokojíku. Mladá chůva zvedla pohled od kolébky, kterou občas zahýbala, podívala se mu do očí a pak ze svého košíku vytáhla ostrou jehlu…


  



  Ve Velké síni lancreského zámku seděla Tonička se všemi spojenci a čarodějkami z Lancre a společně zvažovali válečný plán.


  Dalo to dost práce, dostat sem všechny najednou a správně je rozsadit. Gracián odvedl obrovský kus práce, sehnal posily ze všech stran, nalétal celé hodiny a všude s sebou nesl Toniččino poselství, které osobně doručil každé čarodějce, kterou znala.


  Objevily se tady dokonce i slepá Paninka Náhodshodná a Dlouhá Hubená Malá Tlustá Slávka. Ale byla tam i skupina mladších čarodějek. Anagrama Vydřiduchová, Petulie Chrupavková, Drobnodara Zmatečníková, Jindra Neplatilová a další. Pod pozorným okem královny Magráty Lancreské je Kalendária při příjezdu odškrtávala na Toniččině seznamu.


  To, že celou věc zaštítila sama královna, je dobré, pomyslela si Tonička, když dorazila paní Našeptávalová a snažila se ošéfovat všechny strany – to ovšem Magráta rychle zarazila, protože ani paní Našeptávalová si nedovolila oponovat někomu z královské rodiny. Jenže dohadovat se se všemi shromážděnými čarodějkami bylo jako nést po nerovné cestě tác s kuličkami. Čarodějky byly moc dobré v tom, jít jedna druhé proti srsti, vznikaly mezi nimi sympatie a antipatie a odehrávaly se malé msty a zlomyslnosti jen proto, aby vzápětí zase mizely a po nějaké době zase začínaly. Bylo to hloupé a každý to věděl, ale čarodějky si prostě nedokázaly pomoci.


  Gracián byl při podobných příležitostech ve svém živlu. Kdykoliv došlo k nějaké neshodě, byl po ruce s nějakým konejšivým slovem nebo chápavým úsměvem. Pozorovat tuhle jeho nenápadnou práci je radost, pomyslela si Tonička. Člověk skoro viděl, jak mu klid a pohoda prýští i z uší.


  „Dámy,“ začala Tonička, a tím utišila přítomné a zajistila si jejich pozornost. „Máme tady vážný problém. Elfové se vrátili a tentokrát je jich opravdu mnoho. Pokud je rychle nezastavíme, bude to velmi ošklivé. Vím, že některé z vás se s elfy setkaly už dřív,“ – podívala se na Stařenku Oggovou a Magrátu – „ale větší část z vás nikoliv. Je to velmi nebezpečný, úžasný protivník.“


  Beladona stála u stěny síně, skoro až příliš skromně v šatech venkovské děvečky. Nezdála se být nijak úžasná, ale několik starších čarodějek ji pozorovalo, jako kdyby právě ucítily ošklivý zápach.


  Paní Našeptávalová si několikrát tiše pomlaskla, jako by se chystala něco říci, ale Petulie ji předběhla. „Toničko, jseš si jistá, že je moudré nechat tady elfku, aby nás poslouchala?“ zeptala se.


  „S tím si nedělej starosti,“ odpověděla jí Stařenka Oggová. „Kdyby se naše malá přítelkyně pokusila dělat nějaké nepříjemnosti, byl by tady pěkný ohňostroj, o tom nepochybuj. A už žádný elf!“


  „Když k něčemu takovému došlo naposled, nezasáhl tenkrát Král elfů?“ nadhodila Anagrama Vydřiduchová a podívala se na Stařenku Oggovou.


  „To je pravda, ale viselo to na vlásku, málem nezasáhl. Tonička už ho navštívila, a jak se zdá, tak starého parohatého nezajímá, co se tady děje,“ odpověděla jí Stařenka. „Na něj v žádném případě spoléhat nemůžeme.“


  „V jeho říši plyne čas jinak,“ vysvětlovala Tonička. „I kdyby se nakonec rozhodl, že s tím něco udělá, mohlo by to být hned, nebo příští měsíc, nebo až za rok.“


  „A co mágové?“ zeptala se jiná čarodějka. „Proč tady není někdo z nich?“


  Stařenka si pohrdavě odfrkla. „Pch. Ti! Než by si připravili nějaké zaklínadlo, byli by už elfové kus za horami Beraní hlavy!“ Usadila se pohodlněji a povzdechla si. „Ba ne, tohle je práce pro čarodějky. Mágové jsou zvyklí mít zadek v křesle a nos v knihách.“ Při posledním slově vrhla kosý pohled na paní Našeptávalovou, známou svou zálibou v psaní.59


  Magráta jí rychle skočila do řeči. „Máme také veškerou podporu Lancre, jakou Verence a já dokážeme zajistit.“


  „No, tak to znamená našeho Jeníka,“ zabručela spokojeně Stařenka Oggová. Jeník Ogg představoval lancreskou armádu, děvče pro všechno, dveřníka, zahradníka, trubače, a k tomu měl ještě jednu důležitou povinnost, o kterou by byl vděčně přišel, a sice povinnost starat se o královskou garderobu a vynášet ráno veškeré noční odpadky. „A řekla bych, že náš Jasoň by nám mohl dodat nějaké ty podkovy. Když je ten kovář,“ dodávala Stařenka pro ty, kteří to nevěděli.


  Gracián si odkašlal. „Probírali jsme nějaké nápady se starými pány,“ začal opatrně. „Máme něco… o čem si myslím, že by mohlo být užitečné.“


  „A my máme Červenkauvu,“ připojila se Magráta. Červenkauva – královský sokolník – představoval překvapivou položku, protože na něj elfí kouzlo prakticky nepůsobilo. Nejspíš proto, že trávil tolik času mezi svými milovanými ptáky, že část jeho mozku byla sokolí, a tudíž se v tom prostoru nedokázala snést s jiným dravcem. Všeobecně se věřilo, že také to brání jeho ptákům vyklovat mu oči z hlavy.


  Paní Našeptávalová se sebevědomě zasmála. „Takže v čem je problém, ptám se? Je nás tady spousta. Rozhodně víc, než je třeba, abychom si s elfy poradili.“ Vrhla nenávistný pohled na Beladonu.


  Stařenka Oggová vybuchla. „Ne, ani zdaleka nás není dost! Kolik tady máme čarodějek?“ rozhlédla se síní. „Deset nebo dvanáct – možná víc, když přidáte Graciána a Kalendárii a mladá děvčata ve výcviku – ale jen polovina z nás, starších čarodějek, má nějaké zkušenosti z praxe. Elfové jsou lstiví. Omámí vás svým kouzlem dřív, než si to stačíte uvědomit. Přijdou tiše – jako tichý, ale smrtelně páchnoucí pšouk – a dostanou vás dřív, než si stačíte zacpat nos. Dokonce i Esme Zlopočasná té síle tak tak odolávala. Bojovala tvrdě a všechny si pamatujete, jaká Bábi byla. Nedostali se přes ni – ale bylo to jen o fous. Dámy, tihle elfové jsou… děsiví. Měly bychom se jich opravdu bát. Oni… dokážou zvláštní věci. Obloudí vás. Dostanou vás.“


  „Mně se to stalo také,“ ozvala se Magráta. „To jejich kouzlo způsobí, že se cítíte malé a bezcenné. Žádná z nás, které jsme se s jejich kouzlem setkaly, vás ostatní nedokážeme dost důrazně varovat.“


  „Řekla bych, že přeháníte. Támhle na tom,“ hodila paní Našeptávalová pohrdavě bradou směrem k Beladoně, „není vůbec nic kouzelného.“


  „No, je jasné, že vy jste se nikdy s žádnou vílou nesetkala,“ odsekla jí Stařenka Oggová znechuceně. „Kdyby se to stalo, měla byste jizvy.“ Její obličej začal nabírat zajímavou barvu, a tak Tonička zasáhla dříve, než mohly vzduchem začít létat jiskry.


  „Dámy, no tak, dámy, myslím, že by bylo užitečné předvést si aspoň malou ukázku elfí síly. Beladono, myslíš, že bys nám mohla dát ochutnat toho, čemu my říkáme elfí okouzlení?“


  Síní zaznělo hromadné nadechnutí shromážděných čarodějek, které si uvědomily, co tady Tonička navrhuje.


  „Buď opatrná, Beladono. Opravdu velmi opatrná. My, které jsme se s tím kouzlem už někdy setkaly, tě budeme hlídat. Upřímně doufám, že tady nedojde k žádným potížím.“


  Beladona se usmála – a jak si Tonička všimla – nebyl to nijak příjemný úsměv.


  „Dámy,“ obrátila se Magráta k přítomným a chystala se je připravit na to, co přijde. „Být čarodějkou znamená naplnit sama sebe – a také sama sebe dokonale ovládat. Myslím, že by bylo dobré, až se vás kouzlo začne zmocňovat, kdybyste jedna druhou pozorovaly.“


  „Láry fáry!“ prohlásila paní Našeptávalová. „Jsem, jaká jsem, a vždycky budu. A taky jsem čarodějka, ať už si některé z vás myslí cokoliv, a pohádkami se nezabývám.“


  Vtom se ozvala medovým hlasem Stařenka Oggová. „Vy je jenom píšete, paní Našeptávalová.“


  „Ale nevydávám je za skutečnost, a to je dovolené,“ odpověděla paní Našeptávalová.


  Stařenka Oggová se jí podívala přímo do tváře a pak si pomyslela: No, uvidíme.


  „Dámy,“ zeptala se Tonička, „jste připravené?“ Ozvalo se pár „jo, hmm a ano,“ takže jen řekla: „Beladono, prosím ukaž nám své kouzlo.“ Pak pevně sevřela pastýřskou korunu ve své kapse – věděla, že teď přijde okamžik, kdy bude potřebovat co nejsilnější pocit a vnímání sama sebe. Van tan tatera, začala si odříkávat v duchu sama pro sebe. Van tan tatera.


  Beladona začala pomalu, její vychytralá tvářička nad oblekem venkovské děvečky se naplnila zářivým světlem, krásou, stylem, a pak se najednou změnila na nejnádhernější bytost v celé síni.


  Úžasná.


  Překrásná.


  Okouzlující.


  Děsivá.


  Vzduch zhoustl kouzlem a Tonička skoro slyšela, jak s ním čarodějky bojují. Ty nezkušené – Anagrama, Petulie, Kalendárie, Drobnodara a Jindra Neplatilová najednou vypadaly nepřítomně, jejich tváře nehybné jako obličeje loutek.


  Petulie – jako mnoho ostatních čarodějek – měla sílící pocit, že je celý svět její, že jí patří se vším všudy. A pak se její sen – stejně jako sny těch ostatních – proměnil. Kdo si vlastně myslí, že je? Nikdo ji nemá rád, nikdo o ni nestojí. Je úplně bezcenná. Nestojí za nic. Nikdo ji nechce. Každý ví, že nic neumí. Bylo by mnohem lepší, kdyby byla mrtvá. Možná by bylo lepší, kdyby dovolila prasatům, aby ji zadupala do bláta, do svých výkalů, a ani to by nebylo dost. Vykřikla hrůzou.


  Tonička vykročila k Beladoně, a jako kdyby praskla bublina, elfka přestala a všechno kouzlo zmizelo. Zdálo se, že jsou všichni v hale otřeseni. S výjimkou paní Našeptávalové, všimla si Tonička.


  „Takže… co se stalo?“ vyštěkla starší čarodějka pánovitě. „Co to všechny děláte?“


  „Paní Našeptávalová, vy jste se necítila jako malá, ošklivá a zbytečná osoba, která na světě neprávem zabírá místo? Bez možnosti vykoupení?“


  Na tváři Leticie Našeptávalové nebylo vidět nic jiného než nechápavý výraz.


  Beladona se podívala na paní Našeptávalovou, pak na Toničku a řekla: „Bylo to jako narazit do kamene. Tahle má něco zajímavého… něco jí chybí.“ Pak se otočila a znovu se podívala na paní Našeptávalovou. „Jste si jistá, že nejste elf?“ zeptala se.


  „Jak se opovažuješ? Jsem Leticie Našeptávalová. Nikdo mně nedokáže zabránit, abych já nebyla já!“


  „Tak na tu představu klidně zapomeňte,“ prohlásila Tonička. „Ale na všechny ostatní to zapůsobilo. A tohle, mé dámy, byl jediný elf. Ani si nechci představit, jaké by to bylo, kdyby jich proti nám stála celá horda.“


  „Jako kdybych zase stál proti svému otci,“ ozval se Gracián. „Slyšel jsem hlas, který mi říkal, že nejsem k ničemu a nikdy k ničemu nebudu. Myš, červ. Nic, kvůli čemu by bylo třeba plakat. Nikdy nebyl s ničím spokojený.“


  Jeho slova zapadla do ticha síně a na tvářích přítomných čarodějek bylo jasně vidět, že každá z nich přesně ví, o čem mluví.


  Ukázka tedy skončila a Beladona se zase vrátila do své nenápadné podoby. Hašteření mezi čarodějkami ustalo.


  „Takže, kolegyně čarodějky, takhle se věci mají,“ navázala Tonička. „Víme, po kom jdeme a co máme dělat, totiž udržet elfy mimo tenhle svět. Je velmi nepravděpodobné, že bychom je všechny dokázaly zabít.“ Na okamžik zaváhala. „Musíme je prostě přesvědčit, že bojovat s námi nebude jednoduché a že by nebyl špatný nápad vrátit se tam, odkud přišli.“


  „Takže,“ chopila se slova královna Magráta, „kolik času máme, abychom se připravily?“


  Tonička si povzdechla. „To bohužel nevíme,“ odpověděla. „Ale přijdou brzo, to cítím.“ Podívala se na Beladonu, která přešla do středu síně.


  „Pokud se týká toho kdy,“ začala elfka, „tak to bude rozhodně za úplňku. V čase začátku… konce.“


  „To znamená… dnes v noci,“ zašeptala Magráta.


  „A jak znám Hrachokvěta,“ pokračovala elfka, „tak kde bude na každém místě, kde by mohly být hranice a brány oslabené.“


  „Co myslíš, Tóny?“ obrátila se Stařenka Oggová k Toničce. „Na Křídu už lezou, že jo? A byli i tady, nahoře v Lancre – prošli Tanečníkama.“


  Beladona přikývla. „Přijdou oběma těmi branami,“ přisvědčila. „A pak se rozptýlí.“ Otřásla se.


  Teď převzala velení Tonička. „Takže se jim musíme postavit na dvou frontách. Tady v Lancre a na Křídě.“ Rozhlédla se místností. „Budeme muset svoje síly rozdělit.“


  „Dobrá,“ přikývla Stařenka Oggová, „se mnou můžeš počítat. Já byla vždycky bojovnice. Když chceš být čarodějkou, musíš být bojovnice. Nemusíme se bát, bát se musí oni. Když se vám podaří dostat elfa na zem a párkrát ho pořádně nakopnout, zdaleka už nebudou tak pohádkoví, jak by si přáli. Mně můžete věřit, vím, že i elfové mají měkký kousky, na kterejch by nechtěli ucítit botu.“


  Tonička se zadívala na Stařenčiny boty. Vypadaly, jako kdyby je vyrobil spíše kovář než švec, a ve Stařenčině případě to tak nejspíš i bylo. Kopanec takovou botou, a ‚Sbohem, elfe!‘ Možná by je to nezabilo, ale dalo se s jistotou usoudit, že po něčem takovém by už každou další pohádku zapomněli.


  „Vědí, kde jsou kamenné kruhy,“ pokračovala, „ale u Hroma a Bleska, měli by se od nich raději držet dál. Konec konců i my víme, kde kruhy leží, a my, lidé, jsme chytřejší a někdy dokážeme být velmi zlí. Když už to jinak nejde, měla bych dodat.“ Obrátila se k Beladoně, která všechny pozorně pozorovala. „Co si o tom myslíš ty, Beladono?“


  Elfka se usmála. „Vy, lidé, jste podivní tvorové. Někdy slabí a hloupí, ale současně až neuvěřitelně nebezpeční. Je vás jen pár a elfů proti vám spousta. A přece věřím, že zrádce Hrachokvět nemá ani nejmenší představu, proti čemu bude stát. A z toho mám radost.“


  Tonička přikývla. Magráta, Stařenka Oggová a překvapivě silná paní Našeptávalová – na Leticii Našeptávalové bylo víc, než okultní bižuterie a okázalé oblečení dávaly tušit, pomyslela si Tonička – a další čarodějky z Lancre, paní Proustová, Gracián a Mefistofeles. To bude muset stačit.


  „Myslím, že tady, v Lancre, budete stačit vy všichni,“ řekla. „Ale já se musím vrátit na Křídu. To je moje země.“


  „A kdo ti na Křídě pomůže, že se tak ptám?“ ozvala se paní Našeptávalová.


  „No,“ odpověděla Tonička, „je tam slečna Klíšťová – úžasná dáma, s tím všechny jistě souhlasíte, která se pro dnešek omluvila.“ Přesněji řečeno, jistě by se byla omluvila, kdyby se mi ji znovu podařilo najít, pomyslela si. „A také Kalendárie.“ Podívala se na mladou baronku, která se snažila tvářit odvážně. „A pak, samozřejmě, sama země. Ale nezapomínejte,v že mám ještě další úžasné přátele. Nebudeme sami.“ Nějakou chvíli už pozorovala hromadu košťat u dveří, a přestože je nikdo nezval, viděla tam obličej Roba Kterýtena, a podle toho, jak se tvářil, rozhodně tady nebyl z klanu jediný. Zasmála se. Museli sem dorazit s Magrátou a Kalendárií. „Dámy,“ zvýšila hlas, „prosím, dovolte, abych vám představila… Nac mac Fígly!“


  Když se podlaha síně začala plnit mořem modré kůže, rudých vlasů a tartanových kiltů, rozlehl se mezi čarodějkami užaslý šepot – ne všechny čarodějky se už s Fígly setkaly. Tonička zaslechla, jak se Stařenka Oggová obrátila hromovým šepotem ke královně Magrátě. „Všechno, co tady máš k pití, dej rychle zamknout do sklepa.“


  „Ach, no totok, tys ale krutá bosorbaba, to ti prám, inak nechť ňa nemenujú Rob Kterýten,“ zasténal Rob.


  Magráta se zasmála. „Robe Kterýtene, ty jsi válka sám o sobě, chlape! Vítejte do královského paláce, ale prosím, nevypijte nám všechny zásoby. Alespoň ne do té doby, než vyhrajeme tu válku.“


  „Tož včíl řečňuješ, že to má hlavu aj patu, cérečko – ééé… tož, chtěl sem řéct Vaše královnovstvo. Kde je jaká válka, tam sú aj Nac mac Fígli.“


  Nad klanem se vznesl mrak výkřiků ‚Kristusmaríja!‘, ‚do psí nohy!‘ a ‚nakopem jim řiť!‘ a Rob Kterýten se přidal. „Jasňačka, dostanem je na zem a začne veliké nakopání.“ Ozval se další hromadný pokřik a pak ze skupiny Fíglů vyskočil Yan Habáně. „Mosíte sa mět na pozoru, vy odstávčata. My si z tých Čáryfuků nic nerobíme, my jim jednoducho nakopem.“


  A Hamiš dodal: „A až sa na ně snese Morag, ten už jim svojím zobanem a pařátama zatrhne típec. Je to těžkej chlap. A bude po elftákách.“


  „Buďte rády, že jsou na naší straně,“ řekla Tonička. Vrhla káravý pohled na paní Našeptávalovou, která měla pohrdavý, arogantní výraz. „Je pravda, že jsou to nebroušené diamanty, ale na Ploše nenajdete lepší válečníky.“ A doufala, že paní Našeptávalová nezaslechla polohlasné huhlání.


  Poťapaný Vilík: „Co že to? Čórli sme nejaké diamanty?“


  „To je enem takový způsob říkání, ty potrúblo.“ To byl Rob Kterýten.


  „Šak ale dyť my žádné způsoby nemáme a sme na to pyšní, nae?“


  „To je enem taký… idiom.“


  „A komu ty budeš řékat idiot?“


  Tonička se sama pro sebe zasmála. Zdálo se, že kelda dohlíží na rozšíření klanového slovníku.


  Rob zamával ve vzduchu svým šaršounem tak divoce, že jedna nebo dvě čarodějky o krok ustoupily, pak vyskočil na stůl a rozhlédl se síní. „Tož jak vidím, je tady s nama aj madam Beladona,“ prohlásil. „Naša malá velká bosorbaba aj naša kelda myšlujú, že bysme s ňou neměli nic dělat – že bysme ju měli nechat na pokoji. Ale aj tak,“ pokračoval a upíral pohled na Beladonu, „my ju budem mět nafurt na oku, budem ju velice pečlivo pozorovat. Naša kelda je měkká, to zas sa o ní mosí řéct, je asi tak měkká jak kameň, kapíro – a nepatří k tem, co by dovolili, aby to nekomu, kdo porušil slib, prošlo!“


  „Drahý muži… pane Fígle,“ ozvala se paní Našeptávalová. „Tohle je válečná porada, takže bychom měli hovořit o strategii a taktice.“


  „No dobroš, šak to možete, estli máte přání, ale my sme Fígli a my se do takovejch věcí neplantáme. Ide enem o tom, aby tutok naše šaršouny urobily nepřítelům co najvjecej škody. A jestli to tak nepude, tak je prostě mosíte nakopat do vajec.“


  Tonička se podívala paní Našeptávalové do tváře a mírně pobaveně se zeptala: „Dokázala byste to, paní Našeptávalová?“


  Dostalo se jí Pohledu a paní Našeptávalová mírně škrobeně odpověděla: „Nakopu, až budu mít pocit, že je to třeba.“ A k Toniččinu překvapení ji ostatní čarodějky odměnily potleskem a projednou se paní Našeptávalová hřála v záplavě úsměvů.


  „Pravím vám,“ zaslechla Tonička Roba Kterýtena, „tejto babě bych do cesty nelézl.“


  „Ani já nee,“ souhlasil Yan Habáně, „ta je vostrá jak šalvostr a přítulná jak hladová vlčica.“


  „Takže kde sa bude bojovat, bosorbabo z kopcůch?“ dotazoval se Rob.


  Nad hlavy shromážděných Fíglů se vznesla další záplava bojovných výkřiků a prales rukou svírajících malé meče a válečné palice.


  „Nac mac Fígli, ušlechtilá chasa!“


  „Pořádný zkopání pro ty ušatý zmetky!“


  „Nae král! Nae králka! Nás už nikdo neoplantá!“


  Tonička se usmála. „Pokud má Beladona pravdu, vjedou sem elfové dnešní noci – až na nebi zazáří úplněk. O půlnoci. Dámy – a Graciáne,“ oslovila shromážděné čarodějky, „běžte a odpočiňte si. Já se teď musím vrátit na svou usedlost na Křídě, ale přeju vám dobrou noc a hodně štěstí.“


  „Nechť naše kroky vedou a ochraňují runy štěstí,“ dodala pompézně paní Našeptávalová, která byla odhodlaná mít za každých okolností poslední slovo.


  



  Tonička milovala ten malý pokojík, který byl její od doby, kdy byla malou holčičkou. Rodiče tam nic nezměnili, a pokud hodně nepršelo nebo nevál silný vítr, spala při otevřeném okně.


  Teď byla unavená ze zpátečního letu na koštěti, napjatá očekáváním, co přinese noc, ale přesto doufala, že si alespoň několik hodin odpočine, a vychutnávala si atmosféru svého pokojíku, z jehož známé atmosféry čerpala klid a sílu.


  Sílu, která pocházela z pocitu, že je přesně tam, kde by měla být. Bolavá.


  „Když vstávám, jsem Bolavá a Bolavá se ukládám i ke spaní,“ zašeptala sama pro sebe s úsměvem. Jeden z otcových žertíků a ona obracela oči k nebi pokaždé, když jí ho jako dítěti každou chvíli opakoval. Teď jí ale jako vlahá přikrývka zahalil tělo.


  Na poličce stála porcelánová pastýřka.


  Babička Bolavá.


  A hned vedle ní si položila pastýřskou korunu.


  Bolavý vedle Bolavého – celé generace.


  Země pod vlnami, zauvažovala. To jméno Tonička znamenalo v řeči Fíglů. Thóin-ie-keinn. Tóinetke, říkala jí kelda. Zvuk jejího vlastního jména byl magický, skutečně magický, a to už od počátku času.


  Byla vlahá noc. Říkala si, že by se měla zkusit alespoň jednu nebo dvě hodiny prospat – odpočinek jí bude v noci opravdu chybět – ale ležela s otevřenýma očima a kočka Ty se přitulila k jejímu teplému tělu a spolu naslouchaly sovám. Houkání se ozývalo ze všech stran, jako by ji sovy chtěly varovat.


  Za oknem stoupal po nebi měsíc, nádherně plný, stříbrný kotouč, který osvětloval nebe, jako by chtěl ukázat cestu elfům…


  Toničce se zavřely oči.


  Jedna její část, její duše, byla najednou v křídové jámě, pastýřskou korunu svírala v ruce. Pět hrbolků odráželo záři úplňku a všechno kolem zářilo jako osvětlené akvárium někde daleko mimo čas.


  Teď pod sebou zaslechla hukot prastarého moře, jehož hlas byl pohlcen v milionech droboučkých mušliček, které vytvořily Křídu.


  Tonička plavala.


  Blížila se k ní velká podivná ryba, obrovská a s tlamou plnou ostrých zubů.


  V tom okamžiku se jí do myšlenek vpletl doktor magie Vyhřezl60 a chopil se své úlohy. „Dunkleosteus,“ informoval Toničku, když onen tvor velikosti menšího domu proplul kolem. Megalodon byl obrovský a masožravý – měl víc zubů, než kdy Tonička viděla najednou pohromadě. Pak tady byli mořští škorpioni – pancéřované hrůzy s děsivými klepety. Žádný si jí ale nevšímal. Zdálo se, jako by měla právo tady být.


  A pak se tam objevil menší tvor, velký chomáč modrých ostnů, který si Toničky všimnul.


  „To je ježovka,“ zašeptal Citlivoj Vyhřezl.


  „Správně,“ prohlásil tvor. „A já jsem pastýřská koruna. Ten kámen je hluboko v mém srdci. Dám se použít mnoha způsoby. Někteří mi říkají mořský ježek, jiní hromový kámen, ale tady, na tomhle místě, mi říkejte pastýřská koruna. Hledám skutečného pastevce. Kdy bych našel pravého pastevce?“


  „Uvidíme,“ slyšela Tonička říkat samu sebe. „Jsem Tonička Bolavá a můj otec je mezi pastevci král.“


  „My ho známe, Je to dobrý pastýř, ale ne nejlepší. Musíš najít krále pastýřů.“


  „Dobrá,“ souhlasila Tonička, „já jsem jen čarodějka, ale pomůžu ti, pokud to dokážu. Dost těžce pracuju, většinou pro ostatní lidi.“


  „Ano,“ souhlasila ježovka. „My víme.“


  Mluvím tady s podmořským tvorem, pomyslela si Tonička. Je to správné? První myšlenky, ne Druhé, připomněl jí její mozek.


  „No, podivné to je,“ ozval se jí v hlavě hlas Mgdr. Vyhřezla, „ale rozhodně zdaleka ne tak, jako spadnou do králičí díry s balíčkem karet.“


  Musím si to trochu promyslet, řekly Druhé a Třetí myšlenky. Kdyby se mluvící mořští tvorové objevovali všude, všichni bychom o tom věděli, takže tohle musí být něco jen pro mě.


  Hlas přicházel odnikud a současně ze všech stran, jako by byl součástí oceánu času: „Tonička Bolavá je první mezi pastýři, protože staví ostatní nad sebe…“


  Cítila, jak ji pastýřská koruna v dlani hřeje, a z jejích hlubin prýštilo zlatavé světlo. Dědictví předávané z jedné generace Bolavých na další generaci – až k babičce Bolavé, k Josefu Bolavému a nakonec k Toničce…


  Pak moře zmizelo a ona byla nazpět v jámě, ale magie ji stále obklopovala, protože viděla, jak se z křídy pomalu, opravdu velmi pomalu vynořují kosti, uvolnily se, pomalu spojily… a vytvořily dvě postavy…


  Hrom a Blesk! Pastevečtí psi babičky Bolavé. Nejlepší psi, jaké pastýř mohl mít. Psi pro prvního mezi pastýři.


  Teď byli u jejích nohou, uši vztyčené a Tonička měla dojem, že by se jich skoro dokázala dotknout. Téměř. Ale ne docela. Protože… kdyby se jich mohla dotknout, stát se jejich součástí, nebyla by vtažena do křídy, aby se stala kostmi jako oni…?


  „Pojď sem, Hrome. Ke mně, Blesku,“ zašeptala a známé povely ji naplnily odvahou.


  Pak se najednou probudila zpět ve svém pokoji, Ty jí ležela na nohou a v temné siluetě stromu před oknem světélkovaly velké soví oči.


  Někdo klepal na okno.


  



  A zatím měsíc majestátně svítil na kamenné kruhy a osvětloval cesty svých toulavých dítek, která právě projížděla jeho svítící nádherou…
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  Za oknem se objevila tvář Roba Kterýtena, který prohlásil: „Ti ancijáši už sa mačkajú dovnitř, vážená paňo. Už to začalo!“


  „Tak teď je čas vykřiknout ‚do psí nohy!‘ a pustit klan Nac mac Fíglů ze řetězu!“ přikázala Tonička, když se zpod postele, odkud na ni dohlíželi, vyškrabala malá skupina Fíglů. Jeden u nich se očividně ukrýval v jejích botách… a teď zuřivě útočil na tkaničky s výkřiky: „Dostal sem ťa, ty škaredá pokrúcená malá hnusobo!“


  Boty, pomyslela si Tonička. Přála bych si, abych si na tenhle boj přivezla boty Bábi Zlopočasné. Byly by mi dodaly síly. Pak ale tyhle myšlenky zasunula do pozadí. Tohle je moje země. Moje pastviska. Moje boty. Můj způsob…


  Ale i tak se při oblékání proklínala a pomyslela si, že si měla lehnout v denních šatech. Co jsi to za vůdce?


  Když se sklonila, aby si natáhla boty, ucítila v kapse svých pěkných černých šatů něco těžkého… a vytáhla z ní pastýřskou korunu, o které byla přesvědčená, že ji položila na polici. Že by si ji do kapsy dala už zvečera, aby ji měla připravenou?


  A směrem k měsíci řekla: „Co je to pastýřská koruna? Komu koruna slouží?“


  A v hlavě se jí rozezněla odpověď: „Toničce Bolavé, Zemi pod vlnami.“


  Rychle uvázala podivný kámen na kus kožené tkanice a pověsila si jej kolem krku. Půjde do boje s jeho silou na srdci, pomyslela si. Se silou generací Bolavých. Babičky Bolavé. Pastýřů všech dob.


  Pak seběhla po temných schodech a ze dveří, které za sebou pečlivě zamkla, a nijak ji nepřekvapilo, když zjistila, že kočka Ty už se usadila na přední části jejího koštěte, předla a tvářila se mazaně, zatímco ze stodoly přicházela Beladona s Arturem Lulu Pošukem po boku.


  Pak už letěla křišťálovou nocí, elfka Beladona ji svírala v pase a Fíglové se drželi metlic a v patách ji následovala skupina sov jako letka opeřených spojenců…


  



  V Lancre zatím klidně spala Stařenka Oggová a chrápala tak, že by se tím chrapotem dalo řezat dřevo. Najednou se ozval tichý výbuch, něco jako grumph! A kocour Silver se probudil a nasál vzduch.


  Stařenka spala ve svých pracovních šatech. Vždyť, pomyslela si, kdo ví, kdy ta elfí pakáž přijde?


  Zvolala: „Silvere, zazvoň na hradní zvon!“


  A kocour byl najednou ten tam a na cestě k hradu se objevila rozmazaná šmouha lemovaná nezaměnitelnou Silverovou pachovou stopou. Když strážný viděl, jak se kocour blíží, rozběhl se za ním do věže.


  Rozezněl se zvon a v paláci se začala objevovat světla, jak se ve všech oknech postupně rozsvěcovaly svíčky, které rychle následovala světla ve zbytku města Lancre. Zvon! Jaké nebezpečí ohlašuje?


  V královské ložnici zatřásla královna Magráta ramenem svého manžela, který si začal protírat oči: „Verenci, pomohl bys mi obléct mou zbroj?“


  Král si povzdechl. „Podívej, proč nemůžu jet s tebou? Určitě to bude nebezpečné.“


  Magráta se na něj usmála. Byl to úsměv, kterým žena obdaří milujícího, ale občas protivného manžela. Tohle nebylo nic nového. „No, podívej, někdo musí zůstat doma,“ odpověděla. „Je to jako v šachu, vždyť víš. Královna zachrání krále.“


  „Dobře, má drahá,“ odpověděl král a otevřel truhlici, v níž byla uložena zbroj královny Krokuše, řečené Popudlivá. Krokuše byla nejobávanější válečnou královnou v dějinách Lancre. Tak se to alespoň pravilo v pověstech, protože Krokuše ve skutečnosti neexistovala. Jenže lidé v Lancre by nedovolili takové maličkosti, aby jim zabránila přidat Krokuši do lancreské historie, a tak byla vyrobena zbroj, kterou pak připojili k obrazu. Magráta tu zbroj oblékla, když naposled bojovali s elfy, a zdálo se jí velmi správné obléci ji znovu. Když se otevřely dveře, měla Magráta dojem, že zaslechla slaboučký zvuk trubek volajících do zbraně. Zbroj královny Krokuše vedla svůj vlastní vnitřní život, a navíc vždycky zářila, dokonce i potmě. Verence jí pomohl připnout hrudní plát – který on ovšem tajně nazýval ňadrát – pak si obula sandály se silnými podrážkami okované hřeby, a to vše korunovala okřídlenou helmicí. Poslední pak byl kožený závěsník na meč.


  Verence ji chtěl ještě obejmout, ale pak si pomyslel: raději ne. Když nic jiného, tak na sobě měla příliš mnoho ostrých hrotů. Verence ale miloval svou ženu k zbláznění, a proto se znovu zeptal, zda by se pro něj v nastávající šarvátce nenašlo nějaké místo.


  „Magráto moje milovaná,“ zamumlal, „připadá mi to tak zahanbující, když král nemůže bojovat.“


  „Jsi velmi dobrý král, Verenci,“ odpověděla jeho žena pevně, „ale tohle je práce pro čarodějky. A někdo musí dát pozor na lidi tady a na naše děti.“ Královna – tedy Magráta – se mírně zapotácela pod tíhou zbroje a tiše, jen sama pro sebe, zašeptala maličké zaklínadlo. „Královno Krokuše, královno všech královen, učiň, ať je mi tvá zbroj lehkou.“ A najednou se cítila silná, silnější než kdykoliv předtím.


  Pozvedla v jedné ruce kuši, své koště v druhé a téměř slétla po schodišti do Velké síně. Tam odpočívaly ostatní čarodějky, zčásti v nedbalkách, a ty k ní teď obrátily pohledy plné napjatého očekávání. Napjaté očekávání na sebe bere mnoho podob a každá čarodějka – mnohá z nich jen ve spodním prádle – zírala na královnu s takovým očekáváním, že síla jejich společného napjatého očekávání ji udržela ve Velké síni vysoko nad podlahou.


  Magráta vykřikla hlasem královny Krokuše: „Vzhůru, děvčata, a na ně. Začalo to, dámy, takže si oblečte pracovní bombarďáky a připravte si pometla!“ Vrhla pohled na jedinou čarodějku, která byla k úžasu všech ostatních kompletně oblečená během tří minut. „A to platí i pro vás, paní Našeptávalová!“


  V pozadí síně se něco zahýbalo, pak se ozval tlumený náraz a většina čarodějek se otočila.


  „Co se to děje?“ zvolala Magráta pořád ještě hlasem královny Krokuše.


  „To byla jen Dlouhá Hubená Malá Tlustá Slávka, zmenšila se a propadla do nohavice svých spodních kalhot!“ ozvala se paní Proustová. Dlouhá Hubená Malá Tlustá Slávka, v tomto okamžiku malá a kulatá – podobná nízko plující bouři –, se rychle zvedala na nohy.


  Paní Našeptávalová se zatvářila mazaně a prohlásila: „Konzultovala jsem své magické tabulky. Věštby jsou příznivé.“


  „No, takových předpovědí dostanete deset za šesták,“ ušklíbla se paní Proustová. „Mám jich spoustu. Podívejte, vždyť jsme všechny čarodějky.“


  Pak Magrátu naplnil duch královny Krokuše a ona zvolala: „Leťme!“


  



  Ve staré stodole pana Stranoboka položil opatrně Mefistofeles jednu nohu na rameno spícího Graciána. Gracián se rychle zvedl ze sena a zjistil, že staří hoši, kteří se připravili na nadcházející boj tak, že se na noc utábořili v páně Stranobokově stodole, už se za tichého vrzání kloubů a skřípění šlach zvedli a teď se postupně umývají v sudu a vykonávají potřebu na kbelíku v koutě.


  Gracián se po nich rozhlédl. Staříci strávili večer popíjením a vyprávěním historek ze dnů, kdy byli mladí, hezcí, zdraví a nemuseli chodit čůrat tak často.


  Podařilo se jim přesvědčit své ženy, aby jim daly propustku, a řečené manželky měly věřit, že se jejich manželé sejdou ve stodole na pár skleniček a trochu vzpomínání. A manželky, jak už to manželky dělávají, vybavily své horší polovice dlouhými šálami, palčáky pověšenými na tkalounech kolem krku a vlněnými čepicemi, které ovšem, želbohu, měly nahoře barevné babule.


  Kapitán Klidomil – kterého staří hoši jednohlasně zvolili za svého válečného vůdce – prohlásil: „Je čas jít a vytáhnout Smíškův Zatracený udělátor.“


  Gracián se podíval na kapitánovy muže a v duchu si povzdechl. Dokážou to? Byli přece jen staří. Ale pak si pomyslel, ano, jsou staří, ale jsou staří už poměrně dlouho, a to znamená, že se naučili spoustu věcí. Jako lhát, být vychytralí a – což bylo nejdůležitější – být když ne pokrytečtí, tak alespoň tajnůstkářští.


  „Budeme s nimi bojovat v horách. Budeme s nimi bojovat na kamenech. Budeme proti nim bojovat v kopcích i dole v údolích61. Nikdy se nevzdáme!“ vykřikl kapitán Klidomil a v odpověď mu zazněl hromadný nadšený pokřik.


  „Nebude se jim líbit, až to na ně padne!“ vykřikl Třesoděj Mlaskalík a zamával ve vzduchu něčím, co vypadalo jako rezavý bodák, a aby udělal čest svému jménu, pro jistotu zopakoval: „To vám písk‘ Mlaskalík!“


  Mefistofeles tiše zamručel, když ho Gracián zapřáhl do jeho vozíku, který staří hoši naplnili tajemnými pytli ještě předtím, než se začali propíjet nocí, a oba pak následovali staříky ven ze stodoly.


  Kapitán Klidomil nemusel svým mužům říkat, aby se pohybovali opatrně a pomalu. To oni už dělali. Problém by mohl nastat, kdyby se museli pohybovat rychle. A tak pomalu a opatrně dorazili do lesa a prošli jím až k místu, kde ukryli vynález pana Stranoboka. Byl pečlivě zamaskován větvemi.


  Gracián se díval, jak stroj vytáhli na mýtinu. Ta věc vypadala opravdu výhrůžně. Obklopena keři čekala na svou chvíli. Jako obrovský hmyz.


  Hmyz s ošklivým žihadlem…


  



  Nahoře u kruhu kamenů, kterým se říkalo Tanečníci, zatím lord Hladhuben triumfoval. Jeho elfové křepčili mezi kameny, vybíhali ven a vraceli se zpět a metaforicky tahali za nos ty nejznámější – Pištce, Bubeníka a Skokana. Brána byla slabá, kouzlo elfů… děsivé.


  „Oni tady na nás dokonce ani nečekají!“ usmál se ošklivě lord Hladhuben. „Hloupí lidé. Když projedeme dolů lesy, budeme ve středu Lancre během jednoho jediného útoku. A přitom je úplněk a měsíc je na naší straně.“


  A větší část elfů, někteří na hřbetech koní se zvonícími rolničkami a cinkajícími postroji, vyrazila měsíčním svitem z kopce dolů směrem k lesu.


  Když se však přiblížili k linii stromů, vstoupil Hladhubenovi do cesty mladík, kterému stálo po boku jakési zvíře. Byl to kozel.


  „Co jsi zač, mládenče?“ zeptal se Hladhuben. „Ustup. Jsem princ elfů a ty mi stojíš v cestě. Ustup a nepřej si, abych ti ukázal svou nespokojenost.“


  „Víte,“ odpověděl mu Gracián, „nevidím jediný důvod, proč bych to měl dělat. Ale zato vám radím, pane, abyste se obrátili a vrátili se, odkud jste přišli, jinak to s vámi dopadne velmi špatně.“


  Lord Hladhuben se hlasitě zasmál. „Vezmeme tě s sebou, mládenče, a to, co ti uděláme, až se vrátíme domů, bude neuvěřitelně ošklivé. Bude to tvůj trest za odmlouvání princi elfů.“


  „Ale proč vlastně, pane? Nechci vám ublížit. Nemám žádné zbraně. Nemohli bychom být trochu rozumní? Možná že jste ze mě trošku nešťastní, a to je mi líto.“ Gracián se odmlčel – pokoušel se založit mezi lidmi a elfy něco jako mír, ale bylo to stejné, jako kdyby se pokoušel zprostředkovat dohodu mezi vlkem a beránkem. „Jsme přece oba civilizovaní lidé,“ dodal.


  Lord Hladhuben zaječel: „Tak teď, mladíku, teď jsi dupl na ocas jedovatému hadu.“


  Gracián mu klidně odpověděl: „Myslím, že se v tom směru dost mýlíte. Já vás, pane, znám. Vím, co jste zač. Jste prostě hrubián. A já o hrubiánech vím své! Znal jsem je celý život. A věřte mi, vy nepatříte k těm nejhorším.“


  „Ty nejsi vůbec nic, chlapče. Stejně tě zabijeme. A k čemu ten kozel, jestli se můžu zeptat? Jsou to hloupá stvoření.“


  Gracián cítil, jak jeho klid odplouvá. Cítil se bezcenný. Cítil se jako červ, jako tvor, který nikdy neudělal nic dobrého. Cítil se bezmocný jako malé dítě… A zatímco elf mluvil, v Graciánově mysli se ozývala ozvěna. Dokonce, i kdybych tě nechal žít, nikdy z tebe nic nebude. Tentokrát to byl hlas jeho otce a on ztuhnul na místě.


  Elfí princ prohlásil hedvábným hlasem: „Ty pláčeš, chlapečku?“


  „Ne,“ odpověděl Gracián, „ale ty možná budeš.“ Protože právě teď jeho oči zachytily záblesk rudé liščí kůže, která se houpala na širokém koženém pásku na Hladhubenově hrudi, a Gracián ucítil, jak v něm narůstá zuřivost. „Nejsme tady pro vaši… zábavu,“ prohlásil a celé elfí kouzlo jediným mohutným náporem vůle vyhnal z hlavy.


  Zacvakal zuby a Mefistofeles se na elfa vrhnul.


  Bylo to něco jako balet ve zrychleném přenosu. Drtič temnoty se roztočil až nebezpečnou rychlostí. Nejprve použil své zuby, pak tvrdě vykopl nohama a skončil s použitím rohů. Lord Hladhuben se zmateně točil, okopávaný ze všech stran, vyhazovaný do vzduchu a ostatní elfové se rychle stáhli z cesty tomu divokému maelströmu.


  Gracián se obrátil k potlučenému princi: „Jsi prostě jenom podvodník. A já jsem přišel na ten tvůj švindl.“ Vykřikl: „Šel k zemi, pánové. Teď je čas ho vynést.“


  Větve se tu a tam rozdělily a potom zaznělo hlasité twangg, když pan Stranobok vykřikl: „Držte si klobouky, pánové, chraňte si oči,“ a zařízení zazpívalo, ozval se mnohonásobný svist a vzduch se naplnil mrakem jemných kovových pilin, a tedy příšernou smrtí, která se snesla na elfy prakticky odnikud.


  Třesoděj Mlaskalík zajásal. „Vůbec se jim nelíbí, jak to na ně padlo! To vám, hoši, řeknu, ani trochu se jim to nelíbí!“


  „Železný piliny,“ zabručela spokojeně Stařenka Oggová na druhé straně lesa, kde ona a několik dalších čarodějek čekaly, až provedou manévr nazývaný kapitánem Klidomilem klešťové sevření. Na druhé straně proti ní stála paní Našeptávalová a další čarodějky. „Jsou to jemňoučké kousky železa,“ vysvětlovala Stařenka ostatním čarodějkám. „Moc droboučké a taky moc mazané. Hoďte je na elfy, a ti se ocitnou ve světě bolesti. Všude jemňoučké kousky železa. A to, ještě jednou zdůrazňuji, všude.“


  Lancreský stroj Hůl a kbelík znovu zazpíval. A znovu. A každé další twangg bylo následováno válečným pokřikem z prastarých bitev, který více než vyrovnal bojové pokřiky Fíglů. Tohoto úžasného dne všech dnů zjistili staří hoši, že jsou mnohem mladší, než by si byli kdy pomysleli.


  A elfové samozřejmě padali, ječeli bolestí z příšerných kovových úlomků, které je připravovaly o jejich elfí kouzlo a ponechávaly je jako zkroucené zmítající se trosky. Mnoha z nich se podařilo dovléci zpět nahoru do kopce k Tanečníkům, zatímco ti, kterým se podařilo uprchnout dešti kovových pilin, zjistili, že se dostali přímo mezi dvě řady čarodějek.


  Na jedné straně držela linii Magráta a dělala všechno pro to, aby byl život pro zbývající elfy nesnesitelný, její zbroj ji chránila před jejich elfím kouzlem a její samostříl na ně chrlil smrtelné střely. Z prstů jí vyletoval oheň, který působil, že ti, kdo si troufli vyletět do boje na kouzelných větvičkách žebříčku, padali z nebe jako komety.


  Z druhé strany se do elfů pustila paní Našeptávalová a s tou si opravdu nedokázali poradit. Vykřikovala na ně jako nějaká děsivá ředitelka školy a oni nemohli projít ani kolem, ani přes ni. Jejich kouzlo na ni nepůsobilo ani v nejmenším. Navíc měla deštník, který otevřela, a bylo neuvěřitelné, jak obrovský problém pro elfy představovaly jeho kovové výztuhy, kterými velmi dovedně útočila na jejich nejchoulostivější místa.


  „Tahle dáma před vámi neustoupí ani o krok,“ duněl hlas paní Našeptávalové. Točila se mezi nimi jako větrný vír, a zatímco padali k zemi, Dlouhá Hubená Malá Tlustá Slávka se změnila na tlustou a těžkou, sedala si na ně a skákala nahoru a dolů. Zatímco paní Proustová vrhala na elfy své novinky – novinky, které teď kupodivu fungovaly přesně tak, jak o nich mluvila reklama – a které je ovíjely závity zaklínadel, obíraly je o jejich kouzlo a přivlastňovaly si ho.


  Mladší čarodějky byly vždy tam, kde jich bylo zapotřebí, snášely se na svých košťatech z nebe jako supi a vrhaly zaklínadla na každého elfa, kterého jen zahlédly: oheň je spaloval na místech, kde stáli, vítr zvedal prach do tváří jejich koní a budil v nich děs a zmatek, takže zvířata se vzpínala a shazovala své jezdce na zem. Pak došlo na hlasité skřípění, když na bojiště vdusala Stařenka Oggová obutá ve svých těžkých okovaných botách. V těch, co měly hřeby všude.


  Petulie stanula tváří v tvář jakémusi elfovi – a začal najednou jakýsi jiný podivný druh boje, protože elf na ni vrhl oblak svého kouzla, zářící úlomky pohádkové krásy, a Petulie s ním bojovala svým tichým hlasem, silnou vůlí, hypnotismem slova, svou neodolatelností, a tak pomalu znuďovala elfa, stejně jako dokázala znudit svá milovaná prasata. Elf klonil hlavu čím dál tím víc, až jí náhle padl k nohám.


  „Koukejte! Je to jednodušší než s prasatama!“ okomentovala svůj výkon Petulie. „Nejsou tak inteligentní.“ A obrátila se k dalšímu protivníkovi…


  V celém tom zmatku se dál pohyboval i Červenkauva se svým oblíbeným rarohem – lady Alžbětou, přímým potomkem proslulé lady Jane – na zápěstí. Stáhl jí čepičku a pták se vesele zapojil do okolní řeže a sekal nejbližší elfy svými ostrými drápy mezi oči. Pak se dal do práce jeho zobák…


  Když se nad tím zamyslíme, skončil boj o Lancre velmi rychle. Královna Magráta si dala předvést všechny elfy, kteří přežili. „Dokonce i ti skřeti jsou chytřejší než vy – v dnešních dnech pracují s námi,“ řekla jim a vztyčila se před nimi v plné výši ve své ostnaté zbroji a křídla na helmici se v měsíčním světle stříbrně zaleskla. „Teď už toho ale máme opravdu dost. Mohli jste mít všechno. Teď běžte do svých dávno zapomenutých pustin. Vraťte se jako dobří sousedé – nebo se nevracejte vůbec.“


  Z elfů zbýval ubohý hlouček. Ale lord Hladhuben, z jehož válečnického oblečení zbývaly pouhé cáry a který na mnoha místech těla krvácel z ran způsobených šponami, na ně s odporem zasyčel ještě předtím, než se odplížil pryč. „Možná jste vyhráli tenhle boj,“ sípěl, „ale ne válku, protože náš pán Hrachokvět ještě tenhle svět přinutí, aby se před námi sklonil.“


  A pak zmizel.


  Stařenka Oggová vážně řekla: „Tak mně se teda zdá, děvčata, že to takhle dopadne pokaždé. Bojujeme s elfy jako blázni, a ti se vždycky vrátí. Možná to zase není tak špatný. Aspoň se udržujeme v kondici a nezačneme bejt líný. Občas si praštit do kovadliny, abychom nezapomněly, jak bojovat. A uvědomte si, že život je něco jako boj proti všemu.“


  Nakonec se ale rozesmála, když zaslechla, jak po úbočí hory k nim stoupá oddíl starých pánů s bojovou písní na rtech: „My znali jsme děvče z obce jedné, bylo krásné a její věci byly pevné…“ A zbytek písně se celkem vhodně rozplynul, když si kapitán uvědomil, jak celá sloka končí.


  Kapitán Klidomil se naklonil ke Stařence Oggové: „Přišli sem přes Tanečníky, pravda? Uděláme kruh kovových pilin všude kolem kamenů. Tím jim ty jejich legrácky zatrhneme. Budou tam zamčeni navěky.“


  „No, rozhodně bych řekla, že je to dobrý začátek,“ přikývla Stařenka.


  



  Jenže lord Hladhuben měl pravdu v jedné věci. Elfové prohráli boj v Lancre, ale válka ještě neskončila. Mnoho mil směrem na Okraj projížděl lord Hrachokvět kruhem kamenů na Křídě a s ním skupina těch nejlepších válečníků.


  Fíglí pahorek se stal jedním jediným obrovským mraveništěm, protože Nac mac Fíglové přitáhli z každého pahorku a z každé meze, aby se zúčastnili boje. Všude bylo horko a hlučno. Mohli byste to tak trochu popsat jako přerostlý termití pahorek – nikoliv samozřejmě před Fígly, pokud jste si nechtěli ze země sbírat vlastní zuby – ale zvuky, které se kolem rozléhaly, byly stejné. Dalo by se skoro říct, že kolem se formoval mocný soustředěný předvoj, ale protože se tady jednalo o Fígly, o nějaké jednotě nemohlo být ani řeči. Hašteřili se válečníci i důstojníci, ale každý věděl, že tak už to v klanech chodí.


  Když do pahorku dorazila Tonička s Beladonou, dav se rozestoupil a vydal se směrem ke kamenům.


  Brána před elfy padla.


  A ti právě teď mířili směrem k nim, pestrobarevná úžasná skupina pánů a dam, postříbření nádherným měsíčním světlem. Vzduch byl plný jejich kouzla.


  Slečna Klíšťová čekala. Před sebou měla velkou tabuli postavenou na několika kulatinách, které šikovně posvazovala dohromady, aby vytvořila jakousi trojnožku. Na tabuli bylo napsáno: PLN. S odhodláním učitelky, která je rozhodnuta nenechat se při přednášení své lekce kýmkoliv přerušovat, žádal její naléhavý hlas pozornost mladších Fíglů a zároveň svazovala v podivnou síť zvláštní obrazec vytvořený ze složitých a pečlivě propletených uzlů a smyček, a to vše nakonec přivázala k násadě svého koštěte.


  „Nezapomínejte, že po vás chci, abyste to udrželi pohromadě,“ mračila se na skupinu malých Fíglů.


  Během několika minut se všichni promíchali v divokém zmatku. Přesně vyjádřeno ve zmatku všech zmatků. Vzduch se začal chvět a Tonička cítila příliv statické elektřiny. Jak mohou být elfové tak hloupí, pomyslela si, a zaútočit uprostřed bouře? Cožpak si nepamatují, jak proti nim už jednou použila hromy a blesky, a právě díky jim je porazila? Nebesa duněla. Vlasy na hlavě se jí začaly zvedat. Celá hlava ji svědila. Cítila nadcházející průtrž mračen a byla si jistá, že to bude skutečně bouře naprosto nevídaná.


  Myšdudy Mrňavého Bohouše Velbrady ječely válečnou hymnu, která byla vyladěna právě tak, aby co nejkrutěji útočila na uši elfů, a do toho všeho sem najednou zdáli doletěl jekot píšťaly vlaku, který mířil do Dvoukošil. Byl to řev železa a oceli, výkřik, který pravil: „Tohle není svět pro elfy!“


  Fíglové a elfové teď bojovali všude kolem a ani jedna strana nedávala milost. Tonička viděla, že si Fíglové dělají své věci svým vlastním způsobem – což zahrnovalo třeba i to, že lezli elfům do oblečení a bojovali proti nim zevnitř. Pokud bylo něco, co elfové skutečně nenáviděli, pak když měli roztrhané šaty, a monokl pod okem jejich vzhled obvykle také mnoho nevylepšil. S monoklem nemůžete být zvlášť milí, pomyslela si Tonička.


  Najednou se nahlas rozesmála. Už to bylo dlouho, co naposled viděla sýra Horáce62, ale teď ho spatřila, jak se celou svou vahou válí po každém padlém elfovi, a když byl elf zcela vysílen, dali se do práce mladí Fíglové, většinou svými těžkými botami, ale často také oněmi zahnutými obušky, které létaly vzduchem, tloukly elfy do hlav a pak se hravě vracely do ruky svých majitelů, aby se znovu vydaly na cestu. A ano, v jejich středu byla i Markýta! Jak se zdálo, bojovala dokonce zuřivěji než její bratři. Tonička si pomyslela, že Markýta je jako malá Krokuše. Fíglí dívka čekala dlouho na podobnou příležitost, aby se předvedla, takže chudák každý elf, který se jí dostal do cesty. Byl to sice jen malý krok pro fíglí děvče, ale obrovský krok pro všechny fíglí ženy!


  Nad hlavou jim teď poletovala slečna Klíšťová a pod jejím koštětem visela podivná síť plná mladých Fíglů. Jak postupně rozvazovala jeden uzel za druhým, příslušníci malého Svobodného národa vypadávali ven přímo na hlavy elfů pod nimi. Křach! Bum! Prásk! následované hlasitým elfím „auu!“


  Čarodějka s sebou měla i malé lahvičky – směsi, které předtím namíchala ve svém karavanu, a ty teď se zlomyslným hihňáním vylévala na hlavy elfích koní, když je míjela. Nastala chvilku odmlka, než jeden kůň po druhém vstřebali směsku, pak se obvykle koňské oči zkřížily u kořene hlavy, následovaly nejisté až podklesávající nohy a nakonec koně ztratili půdu pod nohama a shodili svého jezdce na zem. Tam ho vzápětí pokryla hustá vrstva Fíglů.


  Teď dorazila na místo i Kalendária, kterou přivolal Hamiš, svezla se ze hřbetu svého koně, tvář plnou odhodlání, a přes obvyklé oblečení měla nataženou vypůjčenou kroužkovou zbroj. Zdálo se, že mezi elfy přímo vplula, protože v celé té věci byla určitě jistá dávka magie. Vypadala jako nějaká bohyně vody, která pronikala kamkoliv, a to podvědomě, plynule a nepřestávala. Elfí koně, alespoň ti, kteří ještě stáli, jako na povel popadali a všude kolem se hemžili Fíglové, kteří už dohlíželi, aby se nezvedli.


  Bohužel, tak či tak, zdálo se, že Fíglové, slečna Klíšťová a Kalendária pořád ještě na elfy nestačí, navzdory tomu, že malý Svobodný národ proudil v zástupech elfům do spodního prádla a cupoval ho na kousky, Tonička si náhle uvědomila, že Nac mac Fíglům hrozí, že prohrají.


  Beladona ukázala na Hrachokvěta sedícího na černém hřebci a Tonička se snesla dolů, aby se vůdci elfů postavila. Jeho poddaní se při jejím příletu rozptýlili, protože si dobře všimli výrazu na Toniččině tváři.


  Hrachokvět se smál. „Aha, tady máme tu malou venkovanku. Ani nevíš, jakou mám radost, že tě zase vidím!“


  Cítila, jak se do ní opírá jeho kouzlo, ale zuřivost byla velmi užitečný nástroj, a ona tu rozesmátou tvář před sebou nesmírně nenáviděla. Byla tak sebestředná. Ten tvor miloval sám sebe mnohokrát víc než cokoliv jiného.


  „Hrachokvět je velmi hloupé jméno pro tak velkého elfa, jako jsi ty,“ začala poněkud dětinsky.


  A pak najednou elf seskočil z koně, postavil se před ni se šavlí v ruce, jeho smích byl tentam a z očí mu čišelo už jenom zlo.


  Najednou se ozval hlas: „Nedotýkej se jí, Hrachokvěte.“


  Kupředu postoupila Beladona, jejíž kouzlo nabylo plné síly, a jako by zářila, s vlasy postříbřenými měsíčním světlem a duhově zabarvenými, úplně novými křídly na zádech. Měla teď znovu vzhled skutečné královny a její pohled pomalu klouzal po válečnících za zády zrádného šlechtice a síla její přítomnosti byla tak mocná, že na okamžik užasle utichli dokonce i Fíglové.


  „Proč vlastně následujete tohoto… proradného elfa?“ zeptala se Královna ostatních elfů. „Já jsem vaše právoplatná královna a já vám říkám, že tohle dělat nemusíte. Existují i jiné… způsoby nebo cesty.“ Otočila se na místě a její sametová róba zavířila kolem jejího štíhlého těla. „To už jsem se naučila. A tohle děvče,“ – ukázala na Toničku – „je moje přítelkyně.“


  Tomu, co přišlo pak, Tonička nedokázala zabránit.


  „Přítelkyně?“ Hrachokvět se zle ušklíbl. „Elfové nemají přátele.“


  Pak pozvedl ruku a čepel jeho šavle proletěla s děsivým zvukem Beladoniným tělem. Elfí Královna se sesula k zemi a padla Toničce k nohám. Chvíli, která se zdála být věčností, se tam zmítala, vystřídala celou myriádu tváří a tvarů, proměňovala se, blikala a brala na sebe všechny možné podoby. Nakonec zůstala ležet tiše, malý politováníhodný raneček. Tonička v šoku ustoupila. Hrachokvět zabil Královnu víl!


  Ale co hůř, zabil její přítelkyni.


  Hrachokvět se obrátil zpět k Toničce a tvář měl ostrou a nemilosrdnou. „Teď už nemáš žádnou přítelkyni!“


  Najednou byl vzduch plný ledu. „Zabil jsi jednu ze svého vlastního rodu, abys ublížil mně, ty zatracený elfe,“ řekla Tonička, a zatímco hlas měla ledový, v jejím nitru bublala žhavá zuřivost. „Chtěla zkusit ten nový způsob soužití mezi elfy a lidmi, a ty jsi ji teď zabil.“


  „Ty hloupá malá venkovanko!“ ušklíbal se Hrachokvět. „Myslíš si, že se mně můžeš postavit? Jak ty jsi ale hloupá! My elfové si dobře pamatujeme čarodějku, která kdysi kráčela po okrajích tohoto světa… ale ty, ty jsi jenom dítě plné pýchy, protože jsi kdysi měla to štěstí, že jsi vyhrála nad padlou královnou,“ – vrhl pohrdavý pohled na malou hromádku, která kdysi bývala Královnou Férie – „a já tě teď zabiju a nechám tě tady ležet mrtvou vedle tvé přítelkyně.“ Poslední slova téměř vyplivl a začal ji ovíjet svým kouzlem, které jí začalo pronikat jak do hlavy, tak do myšlenek.


  Tonička ustoupila, a najednou se jí v myšlenkách vynořila slova Stařenky Oggové: Bábi Zlopočasná mi řekla, že ty jsi ta, která si musí poradit s budoucností. A protože jsi tak mladá, znamená to, že máš před sebou té budoucnosti spoustu. No, jak se zdálo, Bábi Zlopočasná se asi pletla. Moc budoucnosti už jí asi nezbývá.


  Zklamala každého.


  Pokoušela se být dobrou čarodějkou na dvou usedlostech. A zklamala všechny…


  Šla navštívit Krále elfů. Ten ji odmítl…


  Spřátelila se s Beladonou. Ale elfí královna byla mrtvá…


  Teď stojí proti mocnému elfímu pánovi, který ji zabije…


  Ona si zemřít zaslouží…


  Je sama…


  Pak se v ní ale najednou něco pohnulo. Ona si přece nezaslouží zemřít. A není sama. Nikdy nebude. Ne dokud pod podrážkami svých bot bude cítit svoji zem. Svou zem. Zem rodiny Bolavých.


  Ona je Tonička Bolavá. Není Bábi Zlopočasná, ale čarodějka, která si dělá věci po svém. Čarodějka, která přesně ví, odkud pochází a jak chce věci dělat. Prostě po svém. A zatím nezklamala, protože vlastně teprve začala…


  Narovnala se. Čišel z ní chlad. Zuřila. „Tak ty mě nazýváš venkovankou,“ řekla, „a já dohlédnu, aby tě tenhle venkov zabil.“


  Cítila, jak k ní teď promlouvá země, naplňuje ji svou přítomností, odhání kouzlo elfího šlechtice tak snadno, jako kdyby to vůbec nic nebylo, a vzduch tu a tam praskal jako při blesku. Ano, pomyslela si. Hrom a Blesk. Ti dva psi byli už dávno pryč, pohřbeni v kopcích po boku babičky Bolavé, ale jejich síla teď byla s ní.


  Stála pevně rozkročená na trávníku a kdesi hluboko pod podrážkami bot cítila šum pradávného oceánu. Země. Voda.


  Pozvedla paže. „Hrome a Blesku, já vás volám.“ Oheň a Vzduch. Nasála sílu obou psů a vzduchem zajiskřil blesk a zaduněl hrom. Na prsou jí zlatě zářila pastýřská koruna – jako srdce všeho, jako duše a střed jejího bytí – a zlaté světlo se šířilo z malého předmětu všude kolem ní, chránilo ji a přidávalo svoji sílu k té její.


  Pak se nebe přelomilo vedví.


  Ještě nikdy v životě nezažili takovou bouři. Byla plná pomsty a elfové prchali, nebo přesněji řečeno pokoušeli se uprchnout, protože v cestě jim stáli Fíglové a malý Svobodný národ elfy ani v nejmenším nemiloval. V celkové řeži a směsi výkřiků se Toničce zdálo, že už tady nevelí. Stala se pouhopouhým svodem pro nenávist Křídy.


  Země pod nohama se jí třásla, chvěla se jako poraněné zvíře na řemenu, které se jen touží osvobodit. A před ní jako živá věc zářila pastýřská koruna.


  Ne královská, ale pastýřská koruna.


  Koruna pro někoho, kdo ví, odkud pochází.


  Koruna pro osamělé světlo, které bloudí sem a tam noční oblohou a hledá jediné ztracené jehňátko.


  Koruna pro pastýřku, která tady je proto, aby odehnala šelmy.


  Koruna pro pastýřku, která dokáže pracovat s nejlepšími psy, jaké kdy kterýkoliv pastýř měl.


  Pastýřská koruna.


  A znovu zaslechla ten hlas: Tonička Bolavá je první mezi pastýři, protože klade všechny ostatní nad sebe samu…


  Král pastýřů.


  Ne… královna.


  Cítila, že se musí koruně omluvit, omluvit se za to, že sem vpustila elfy a ohrozila tuto zem. Proto tiše šeptem řekla: „Jsem Tonička Bolavá a mé kosti jsou součástí Křídy. Budiž Křída očištěna!“


  A svět se změnil.


  



  Ve městě Ankh-Morpork Hex vyplivl výpočet do dlaně Rozšafína Ctibuma – a ten viděl, že odpověď je podtržena…


  



  V klášteře Oi Dong se roztočilo modlitební kolo a mniši se začali vděčně uklánět…


  



  Kdesi na cestě se chytil malý chlapec matky za ruku a řekl: „Mami, všichni ti velcí zlí jsou pryč…“ V druhé ruce si nesl malý dřevěný vláček a přes rameno brašničku s dětským nářadím. Možná, že až vyroste, stane se v tomhle novém světě technikem, pomyslela si jeho matka.


  



  Celou Férií zaznělo ostré zadrnčení jako kdyby vlákno, které propojovalo oba světy, najednou prasklo…


  



  Boj stále pokračoval – bylo velmi těžké zastavit Fígly, když se jednou dali do pohybu – a Tonička tím zmatkem procházela jako ve snu. Elfové se pokoušeli uprchnout. Ale zdálo se, že je teď drží sama země, a Tonička zašeptala: „Žádám Křídu, aby mi přivedla Krále elfů!“


  Těžký tanec země najednou změnil rytmus.


  Prach se rozletěl na všechny strany a najednou se objevil Král elfů – ten pach, dlouhé vlasy a parohy byly nezaměnitelné. Oh, ten zápach! Žil svým vlastním životem. Ale v jistém smyslu, pomyslela si Tonička, to byl samčí zápach života.


  Mohutné tělo se zvedlo vysoko nad ni. „Co dál, slečno Toničko? Nemůžu říct ‚To je ale šťastné setkání,‘“ řekl Král. „Ale musím přiznat, že jsem… překvapen. Překvapila jste mě už předtím,“ pokračoval, „tím darem, který jste mi nechala. Tou dílnou. Co vy lidé děláte v takových místech, kterým říkáte dílna?“ Zdálo se, že ho to opravdu zajímá.


  „Je to místo, kde můžete vyhovět svým… zájmům. Kde můžete dokonce najít budoucnost,“ odpověděla Tonička. „A také místo, kde ti, kteří už jsou na světě hodně dlouho, mohou vzpomínat.“


  „Mám spoustu vzpomínek,“ řekl Král. „Ale netušil jsem, že mi dokážete nabídnout novou zábavu a dopřát mi nová potěšení. Jen málokdo v tomto či jiných světech něco takového dokáže.“


  A teď, pomyslela si Tonička, mě konečně Král elfů vidí jinak než jako mladé děvče. Cítila, že při tomto setkání má jeho úctu. Ale úctu si tentokrát zasloužil i on, a proto před ním maličko sklonila hlavu.


  „Dovolte, abych se omluvil za ty horké hlavy ve svém království,“ pokračoval líně a hlas měl příjemný a sametový. „Považuji je za velmi obtížné. Možná že skoro stejně jako vy.“ Podíval se na roztřeseného Hrachokvěta a pak na mrtvé tělo Beladony. „Ty, obyčejný elf, jsi zabil mou královnu. Mou lady Beladonu jen z rozmaru,“ zavrčel. Pak se Král elfů narovnal a uštědřil Hrachokvětovi rukou políček, který ho na místě zabil, takže po něm na zemi zůstalo jen mrtvé tělo. To, jak lhostejně a mimochodem použil násilí, Toničku navzdory všemu, co věděla o elfech, šokovalo. „Je mi líto, že jsem to musel udělat,“ řekl, „ale oni ničemu jinému nerozumějí. Bohužel, vesmír se mění, mění se a my se buď musíme změnám přizpůsobit, nebo odejít jinam. Ten svět, který tady máme, je dobrý, vážená slečno,“ řekl Král. Pak pokrčil rameny. „Škoda, že se tady objevilo to železo. Ale možná, slečno Toničko, že při tom, jak se vesmír otáčí, se potkáme někdy v budoucnosti znovu a za mnohem šťastnějších okolností.“


  „Je to možné,“ řekla Tonička, „to by se mohlo stát. A teď odejdi z mé země.“ Její hlas byl nesmlouvavý. A pak se vzduchem rozlehl pronikavý zvuk píšťaly, následovaným druhým takovým, což oznamovalo, že ranní vlak vyjíždí ze stanice Dvoukošile. „Poslouchejte, vaše Veličenstvo. Takhle zpívá vlak v pět pětadvacet do Lancre, a to je vaše budoucnost, můj pane. Pokud zůstanete, budete žít celý život s kovem.“


  „Ty stroje jsou velmi zajímavé. V mé dílně je spousta nářadí, a tak mě napadlo, jestli by se tyhlety ‚vlaky‘ nedaly postavit… bez železa,“ řekl Král a toužebně dodal, „jsem tvor, který žije magií, takže bych mohl dokázat, cokoliv se mi zachce.“


  „Ale nedokážete to,“ řekla Tonička. „Železnice, to není nic pro vás.“


  Zdálo se jí, že když Král elfů odcházel, vypadal zamyšleně. Když nakonec poslední elfové zmizeli ve Férii, obrátila se k Robovi Kterýtenovi. „Robe, my teď pohřbíme lady Beladonu tady, na místě, kde zemřela,“ řekla tiše. „Označíme to místo pyramidou kamenů. Tenhle den si budeme pamatovat. Nezapomeneme na ni.“ Pak dodala tiše téměř jen pro sebe: „Musíme si pamatovat.“
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  V době, kdy se ráno změnilo v den, usadili se Fíglové, aby se najedli a napili, a ještě víc najedli a ještě víc napili, a aby si vyprávěli své zážitky, z nichž některé byly mnohem větší než Fíglové sami.


  Rob Kterýten se podíval na Toničku: „Tož fčíl, paňo, je to šecko zasejc naše! Poďme důle do pahorku. Žanina moc ráda uvidí tu vašu milú tvářičku.“


  A Tonička vklouzla do pahorku, který jí najednou připadal větší, než když tady byla naposledy. Velká síň byla plná pohybujících se postav a rozevlátých kiltů, protože Fíglové tančili svoje dupáky, obkročáky a kola. Fíglové byli ochotni své tance tančit kdykoliv, podupávání jejich bot na zemi znělo jako výzva celému vesmíru. A kromě toho samozřejmě, chtěl každý Fígl, aby každý jiný Fígl věděl, jak skvěle se osvědčil proti elfům.


  Jeden každý z mladých Fíglů chtěl, aby Tonička – jejich velká malá bosorbaba z kopců – věděla, jak byl odvážný. Když se kolem ní seběhli, řekla: „Jakpak se jmenujete, mládenci?“


  Malý Calum ve velkých rozpacích odpověděl: „Tož mně pravíja Calum, paňo.“


  „Jsem ráda, že tě poznávám,“ řekla Tonička.


  „Tož ja, paňo, a totok je můj brácha Calum.“


  „Vy jste dva?“ pozvedla obočí. „Není to trochu složité?“


  „Tož néni. Já vím, kdo su já, on ví, kdo je on, a náš další brácha Calum to ví též.“


  „A jak se vám líbilo v boji?“


  „No, jejdamáku! Zmlátili jsme je pěkně. Najisto víte, že Velkej chlap je tvrdej cvičitel. On na nás dohlíží, abychom věděli vládnút jak kyjiskem, tak oštěpem, tak pantokem. A samozřejmě aj nohama. A dyž už sme mi třé dostali jednoho z tých zpaprčenců na zem, tak sme botiska uměli opravdu dobře použit.“


  



  Po cestě mašírovali staří hoši.


  A ti teď měli novou píseň, která začínala: „Hej-voj, hej-voj, jsme vojáci, ahoj!“ A s každým řádkem a s každým krokem se cítili vzpřímenější a silnější.


  



  Hej-voj, hej-voj, jsme vojáci, ahoj!


  Za krále, za krále, za policejní sbor!


  My osla-, my osla-, oslabíme naše nepřátele,


  Nám nikdo neodolá, v tom je ten fór.


  



  A ti, kteří byli ženatí, líbali své ženy – jejich ženy je už celé roky neviděly tak svěží – a pak se vydali do hospody, aby tam svým kamarádům o všem povyprávěli.


  Kapitán Klidomil, který v rukou svíral pintu piva, seděl před hospodou na patníku a hovořil: „Lidé lancreští! Naše šťastná hrstka, naše výjimečně stará hrstka zahnala děsivé elfy. Říká se, že staří lidé zapomínají, ale my ne. Ani zdaleka ne. Mysleli jsme si, že jsme staří – ale dnes jsme zjistili, že jsme pořád ještě mladí.“ Pak přišla řada na další rundu, pak na další a každý chtěl stát po boku staré gardy, a to až do té doby, dokud „zůstat stát“ už nepatřilo mezi nabídky. A i potom se pořád ještě ozývaly výkřiky: „Není čas na další rundu?“


  



  Zatímco měsíc vystoupal vzhůru, aby ohlásil nejtemnější hodiny časného rána nového dne, objevil se Gracián na svém koštěti, které s ním dorazilo k cíli a zůstalo viset ve vzduchu na místě. Tonička na něj křikla: „Pořád ještě jsem nezjistila, jak to děláš!“


  „Nemám tušení, Toničko – copak to neumí všichni?“ odpověděl. „Tak se jich zeptáme, protože tady už všichni letí.“


  A opravdu, přilétaly ostatní čarodějky, vedené Stařenkou Oggovou a Magrátou. Byl čas znovu se podívat do budoucnosti – do budoucnosti, která už nebyla naplněna elfy. Ale přítomnost, no… ta byla zatím naplněna vzrušenými rozhovory a povídáním čarodějek, které se dělily o zážitky z obou bitev.


  Rob Kterýten zapálil oheň jako naváděcí maják a Tonička pozorovala, jak nad ním čarodějky začínají kroužit a postupně jedna po druhé přistávají. Žádná z nich ale nenechala své koště vznášet se ve vzduchu – jak se zdálo, byl Gracián jediný, kdo to se svým koštětem dokázal.


  „Tak přemýšlím, jestli se nepokusí vlézt zpátky,“ ozvala se po chvíli Stařenka Oggová. „Starému Chlupáčovi nemůžeš věřit. Zkoušel tě očarovat, Tóny, co, podle toho, co jsi řekla?“


  „Já vím, ale opravdu nejsem ani očarovaná, ani okouzlená.,“ odpověděla jí Tonička. „Ne od chvíle, kdy je ten jediný elf, který se mohl stát dobrým elfem, mrtvý. Víš, Stařenko, to místo, kde jsme ji pohřbili, jsme označili. A jestli se elfové pokusí vrátit, budeme na ně připravení. Tady, na Křídě, můžeme kolem kamenů naskládat železo, stejně jako jste v Lancre nasypali kolem Tanečníků kovové špony a piliny.“ Hlas jí ztvrdl. „Mám teď kov i v duši. Kov, který bych při jednání s nimi neváhala použít, kdyby se někdy odvážili vrátit.“


  „No,“ řekla královna Magráta, „dali jsme jim na frak už tolikrát, takže bych řekla, že to myslel vážně. Myslím, že jejich návrat není pravděpodobný.“


  „Tak na to, že se nevrátí, se napiju,“ prohlásila Stařenka Oggová.


  „Dámy, když už jsme tady takhle pohromadě, ráda bych vám řekla něco o Graciánovi. Byl pro nás velkou posilou – a vím, že jste si všechny všimly, jak vytvořil ze starých lancreských mužů bojovou sílu. Je chytrý, prozíravý a opatrný. Ví, jak naslouchat ostatním. Má jistý druh magie.“


  „To je pravda,“ přikývla Stařenka. „Graciána má každý rád. Zdá se, že každému rozumí. Věřte mi, že dokonce i některé z těch starých dam by byly opravdu šťastné, kdyby se staral o jejich bolesti, potíže a trochu jim prostě ulehčil. Uklidňuje lidi. To už víte všechny. Je nesmírně klidný a ten klid po něm zůstává, i když odejde. Není to jen v tom, že by lidem dodával dobrou náladu. Když pak odejde, jsou tak nějak lepší – jako kdyby si uvědomili, že stojí za to být naživu. Takoví lidé jako Gracián, no… řekla bych, že dělají ze světa lepší místo.“


  „Bezvýhradně s vámi souhlasím,“ řekla paní Našeptávalová


  „Vy bezvýhradně souhlasíte se mnou?“ obrátila se k ní Stařenka Oggová, která úžasem skoro nedokázala promluvit.


  „Ano, má drahá. Souhlasím.“


  A Tonička si pomyslela: Tak konečně snad nastane klid a smír. „Díky, Graciáne,“ řekla tiše, spíš sama pro sebe. „Teď, když jsme tady všechny, musím vám říci,“ pokračovala pak nahlas, „že nedokážu zvládnout i Bábinu usedlost. Už nebudu spát v její posteli, protože já nejsem ona.“


  Stařenka se široce usmála. „Tak jsem si říkala, jestli to uděláš, Tóny. Konec konců musíš být sama sebou.“


  „Moje kořeny jsou na Křídě a Křída je moje síla,“ pokračovala Tonička. „Moje kosti se jednou stanou součástí těch kopců, stejně jako se jí staly kosti mé babičky Bolavé.“


  Mezi čarodějkami se ozvalo tiché mumlání. Teď už všechny věděly, kdo to byla babička Bolavá.


  „A taky mám skvělé boty. Stejně jako nemůžu spát v posteli Bábi Zlopočasné, nemůžu nosit ani její boty.“


  Stařenka se spokojeně zasmála. „Až budu příště v domku, tak si je vezmu, Tóny. Znám Esminy boty skoro jako ty svoje a znám i mladou čarodějku, které udělají moc dobrou službu.“


  „Když už je řeč o mladých čarodějkách,“ dodala Tonička, „slečna Klíšťová mi našla několik děvčat, která mají jisté schopnosti. Mohla bych je poslat k vám, do hor, aby začaly s výcvikem? V budoucnosti budu na Křídě určitě potřebovat pomoc.“


  Čarodějky přikyvovaly. Samozřejmě. Protože tak se to dělalo: mladá děvčata, Nanynka Kolmostálová a Bětka Pardónová – stráví nějaký čas se starými čarodějkami a naučí se u nich základy svého řemesla.


  Tonička se zhluboka nadechla. „A já navrhuji, abyste Graciánovi dovolili usadit se v Bábině domku a postarat se za mě o její usedlost,“ řekla, podívala se při tom na Stařenku Oggovou a ta na ni lišácky zamrkala.


  Podívala se na paní Našeptávalovou a byla překvapená, když viděla, že přikyvuje. Paní Našeptávalová pak řekla: „Je to velmi příjemný a slušný mladý muž a všechny jsme ho viděly při práci. Žijeme teď v době železnic, takže je asi čas změnit i naše cesty. Ano, myslím, že by měl pan Gracián převzít Bábinu – Toniččinu – usedlost v Lancre. On sice není čarodějka, ale rozhodně je mnohem víc než obyčejný pomocník v hospodářství.“ A Tonička viděla, jak mozek paní Našeptávalové pracuje na plné obrázky, a byla si jistá, že až příště tuhle čarodějku uvidí, bude mít paní Našeptávalová někde kolem sebe nějakého mládence.


  Stařenka Oggová prohlásila nahlas: „Jakže ty jsi mu to říkala, Tóny? Spřádač klidu? Takže zatím zůstaneme při tom, ano?“


  Magráta ale chtěla také říci svoje. „Verence slyšel, co Gracián udělal pro staré pány,“ řekla. „Myslí si, že by si zasloužil odměnu. A já vím přesně, co by to mělo být…“


  



  A tak došlo k tomu, že o několik týdnů později byl lord Obrtlík neobyčejně překvapen, když viděl, jak po dlouhé příjezdové cestě pyšně přijíždí jeho třetí syn s královským heroldem63 po boku a královskou zástavou Lancre povlávající ve větru. Tentýž královský znak pak zdobil bohatě vyšívanou Mefistofelovu čabraku.


  „Dovolte, abych ohlásil jeho excelenci, královského velvyslance Lancre, Graciána Obrtlíka,“ ohlásil herold a přidal několik tónů na trubku, kterou měl po boku.


  Graciánova matka plakala štěstím, zatímco jeho otec – na něhož sebelépe spředené štěstí nemělo ten nejmenší vliv – v duchu přímo pěnil zuřivostí, když se teď musel poklonit svému synovi, s nímž v minulosti zacházel jako s ošlapkem. Jenže moci koruny se nikdo nevzpírá.


  K téhle návštěvě existoval jistý důvod. Po obvyklých úklonách, šoupání nohama a dalších nezbytných formalitách se Gracián s úsměvem rozhlédl po shromážděné společnosti: „Otče, mám vzrušující novinky! Ti z nás, kteří žijí na venkově, mohou mít často dojem, že ti z velkých měst nás přehlížejí a podceňují, ale dovol, otče, abych tě ujistil, že to tak není. Ve skutečnosti došlo v poslední době k velmi důležitému vývoji na poli… drůbežího chovatelství. Někteří mladí lidé v Ankh-Morporku… mladí lidé, jejichž rodiče mají moc a prostředky jim jejich přání vyplnit,“ – a při těch slovech si Gracián poklepal prstem z boku na nos, aby ukázal, že předpokládá, že jeho otec tyhle důležité lidi samozřejmě zná – „došli k názoru, že už nebude třeba honit mazaného ryšavého kmotra, abychom ochránili naše kuřata.“ Zářivě se usmál. „Vypěstovali novou odrůdu kuřat, která je dokonale liškovzdorná. A vy, otče, jste ten první, opravdu první šťastný majitel půdy, který byl vybrán, aby ten projekt vyzkoušel.“


  Zatímco jeho otec klel a jeho bratr Hugo bez jakéhokoliv důvodu vykřikl „Hurá!“, snad jen proto, že se zdálo, že by někdo měl, rozhlédl se Gracián kolem. Viděl obličej své matky. Obvykle vypadala jako někdo, na koho život šlápl už tolikrát, že už by snad byla schopná šlápnout sama na sebe. Teď ale stála vzpřímená a s pozvednutou bradou.


  „Harolde, náš syn dokázal zázraky, je tady a král ho ctí a chová se k němu jako k příteli,“ řekla pyšně. „Takhle se na mě nedívej, Harolde, protože dnes mám slovo já. A královna Lancre mi vzkázala, abych ji přijela navštívit,“ dodala spokojeně.


  Když se Graciánův otec otočil, aby odešel, obrátil se i Mefistofeles, zamířil zadníma nohama, vybavenýma ďábelskými kopýtky, přímo na zadek lorda Obrtlíka a vyhodil. Akci doprovodil rachotivým pšoukem, který skoro – ale ne docela – přehlušil zvuk těžkého muže, který právě dopadl obličejem na zem.


  „Velmi vhodně útočný kozel,“ zamumlal Gracián McTavcovi, který mezitím přišel a postavil se vedle něj.


  Starý stájník se rozhlédl. „A kozel, na kterého tvůj otec nemůže vztáhnout ruku,“ přikývl s mrknutím. „Ne když má na hřbetě tu vznešenou čabraku.“ Pak začichal. „Ale řeknu ti, že pro nos je Mefistofeles přímo pohroma – smrdí snad ještě hůř, než si pamatuju.“


  „To je pravda,“ přikývl Gracián, „ale umí lézt po stromech. A používá záchodek. Dokonce i počítá. Je to podivný tvor, dokáže proměnit temný den v jasný. Podívej se mu někdy do očí.“


  A McTavec se podíval, ale pak spěšně odvrátil zrak.



  ZÁVĚR

  Na Křídě se šeptá
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  Dva dny po boji vedla Tonička jednoho z obou koní z hospodářství nahoru, do kopců nad farmou. Byl překrásný podzimní den. Obloha byla blankytně modrá, vysoko na nebi pokřikovali dravci a vzduch byl tak čistý, že v dáli bylo vidět vzdálené hory Lancre, s vrcholky i v téhle době pokrytými sněhem.


  V téhle části Důlin byly bez ohledu na počasí vždycky nějaké ovce. V tomhle ročním období se tady honila nedorostlá jehňata, vyhazovala kopýtky, poskakovala, honila se mezi sebou, zatímco bahnice se klidně popásaly opodál. Tohle byl ve zdejší krajině známý orientační bod pro každého, kdo věděl. Zvláštní místo jak pro ovce, tak pro farmáře. Místo, kde pod zemí ležela babička Bolavá.


  Z jejího malého pastýřského domku už zbyla jen želená kola a soudkovitá kamna s kusem roury, ale země, země byla svatá. Tonička sem chodila pokaždé, když měla pocit, že ji svět nemilosrdně válcuje, a tady, kde nepřetržitě vál vítr, cítila, že si dokáže poradit se vším.


  S pomocí koně a silného provazu Tonička vytáhla zrezavělá kola ze země, do níž byla napůl zarostlá, a s nesmírnou námahou je očistila, namazala a srovnala. Opodál postával Rob Kterýten, jehož nabídku pomoci odmítla, a chvíli ji pozoroval. Pak s nechápavým výrazem odešel a mumlal si při tom něco o kuliších a co on by s nimi nejraději udělal.


  Následujícího dne zašla Tonička navštívit starého pana Fošinku, místního tesaře. Kdysi, když byla malá holčička, jí udělal překrásný domek pro panenky, ale ona teď měla na mysli domek poněkud větší.


  Měl radost, že ji vidí, ale když se mu svěřila, co by od něj chtěla, překvapilo ho to.


  „Pane Fošinko, přišla jsem vás poprosit, abyste mě naučil, jak být tesařem. Chtěla bych si postavit domek – pastýřský domek.“


  Tesař byl laskavý muž a nabídl jí pomoc. „Ty jsi čarodějka,“ řekl. „Já jsem tesař. Takový malý domek mi nebude trvat dlouho. Tvoje babička se k naší rodině chovala úžasně a ty jsi pomohla mé sestře Margaretě. Rád to pro tebe udělám.“


  Ale Tonička byla velmi rozhodná. „To je od vás hezké,“ poděkovala, „ale všechnu práci na tom domku musím udělat sama. Bude můj od komína ke kolům a odtáhnu si ho tam, odkud vzlétá skřivánek. A když někdo zavolá, pořád ještě budu čarodějka. Ale žít budu tady.“ Po svém, dodala pro sebe v duchu. Zatím, protože kdoví, co přinese budoucnost… A ruka jí podvědomě zabloudila ke kapse, kde ukrývala poslední Přestůňův dopis.


  A tak se Tonička každý den po práci chodila učit tesařskému řemeslu. Trvalo jí několik týdnů, než svou práci dokončila, ale nakonec stál nedaleko místa posledního odpočinku babičky Bolavé nový pastýřský domek.


  K jeho dřevěným dveřím vedly tři schůdky, nad nimiž byla přibita podkova a chomáč ovčí vlny – znak pastýře. Střecha se klenula nad nevelkou místností, kam Tonička zabudovala postel, malou kredenc, několik polic a místo pro větší umyvadlo. Přímo z postele viděla malým oknem ven – přímo přes Důliny – až k obzoru. Viděla vycházet a zapadat slunce a měsíc, který tančil ve svých různých podobách, ty každodenní zázraky, které ani svou pravidelností nepozbyly své kouzlo.


  Vypůjčila si od otce starého koně, naložila na něj ložní prádlo a trochu svých věcí, které měla v malém pokojíku na farmě, rozloučila se s rodiči a v odpoledním slunci se vydala do kopců.


  „Jseš si jistá, džigit, že to chceš?“ ujišťoval se otec.


  „Ano, jsem,“ přikývla Tonička.


  Maminka jí s pláčem podala novou přikrývku a čerstvě upečený bochník chleba, aby měla Tonička co zakousnout k sýru, který ještě toho rána udělala.


  V polovině kopce se Tonička obrátila a zadívala se na farmu. Její rodiče, ruku v ruce, pořád ještě stáli před domem. Zamávala jim a bez dalšího ohlédnutí pokračovala v cestě. Byl to dlouhý den. Vždycky to byly dlouhé dny.


  Později večer, když si pečlivě ustlala lůžko, vyšla ven, aby nasbírala dřevo na oheň. Bílá kočka Ty se jí držela v patách.


  Pěšinky Křídy Tonička dobře znala. Před lety je mnohokrát prošla s babičkou Bolavou. Když dorazila do lesa na vrcholku kopců, měla dojem, že ve stínech pod stromy někoho zahlédla.


  Ale nebyla to jen jedna postava. Zdálo se, že jsou to dvě osoby, obě podivně známé. A kolem nich, připraveni zareagovat na každé kývnutí, pohyb nebo písknutí, pobíhali dva psi.


  Bábi Zlopočasná, pomyslela si Tonička. Bok po boku s babičkou Bolavou a s Hromem a Bleskem u nohou. A v hlavě jí sama od sebe zazněla slova: Ty jsi pastýřská koruna, džigit. Ty jsi pastýřská koruna.


  Jedna z postav se ohlédla a krátce na ni kývla, zatímco druhá se zastavila a krátce sklonila hlavu. Tonička se uklonila na oplátku, vážně a s úctou.


  Pak obě postavy zmizely.


  Na zpáteční cestě k domku Tonička sklopila oči ke kočce a v náhlém popudu na ni promluvila,


  „Kde je Bábi Zlopočasná, Ty?“


  Nastala chvilka ticha a pak ze sebe kočka vydala dlouhé zamňoukání: „Mňáuf… šude.“ A pak klidně začala příst jako každá jiná kočka a otírala si malou tvrdou hlavu Toničce o nohu.


  Tonička si vzpomněla na to místo v lesích, kde ležela Bábi Zlopočasná. Nezapomenutá.


  A věděla, že Ty měla pravdu. Bábi Zlopočasná tady byla. Přesněji řečeno, byla a vždycky bude, všude kolem.


  



  Jakmile se jednou rozneslo, že se Tonička vrátila nastálo na Křídu, začal se k pastýřskému domku trousit dlouhý průvod návštěvníků.


  Dorazil otec Bolavý a doručil nějaké vzkazy – a nový dopis od Přestůně! – a donesl Toničce některé věci, o nichž si její matka myslela, že je bude potřebovat. Souhlasně se rozhlížel po útulném malém domku. Tonička si prostor zařídila velmi pohodlně. Podíval se na knihy na poličce a usmál se. Choroby ovcí nechala Tonička na farmě, ale jak Květena Křídy, tak O vílách a skřítcích – kniha pohádek pro všechna hodná dítka našly své místo na polici vedle malé pastýřské koruny, kterou jí dal. Na vnitřní straně dveří byl dřevěný kolík, na který si pověsila čarodějnický klobouk.


  „Myslím, že se ti bude hodit i tohle,“ řekl otec, z kapsy vytáhl láhev Speciálního mazání na ovce (vyrobeného samozřejmě podle speciálního receptu babičky Bolavé) a postavil ji na polici.


  Tonička se zasmála a doufala, že otec nezaslechl výkřiky Do psí nohy! a Jejdamáku!, které se téměř neslyšně ozvaly pod střechou domku.


  Otec pozvedl hlavu ve chvíli, kdy se od stropu snesl malý obláček prachu, protože si tam právě Yan Habáně sedl na hlavu Poťapanému Vilíkovi, aby ho umlčel. „Doufám, že už tady nemáš červotoče, Toničko.“


  Znovu se usmála a objala ho na rozloučenou.


  Ani pan Fošinka s návštěvou neotálel. S funěním vylezl na kopec a našel Toničku s Ty v klíně sedět před domkem a třídit vyprané hadry.


  Tonička nervózně pozorovala, jak starý tesař obchází domek a odborným pohledem si ho prohlíží jak zevnitř, tak zvenčí. Když skončil, nalila mu šálek čaje a zeptala se ho, co si myslí.


  „Odvedla jsi dobrou práci, holka. Velmi dobrou. Nikdy jsem neviděl učedníka, který by se takhle rychle naučil řemeslo, a ty jsi děvče.“


  „Ne děvče,“ odpověděla Tonička. „Jsem čarodějka.“ Podívala se na malou kočku sedící vedle ní: „Že je to tak, Ty, viď?“


  Pan Fošinka na ni vrhl krátký, podezřívavý pohled. „Takže jste při práci na tom domku použila magii, slečno?“


  „Ne, to jsem nemusela,“ zavrtěla Tonička hlavou. „Magie už tady byla.“
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  DOSLOV


  Pastýřská koruna je poslední knihou Terryho Pratchetta. Byla napsána během posledního roku jeho života, ještě předtím, než začátkem roku 2015 podlehl neodbytné zadní kortikální atrofii. Nemoc byla u Terryho objevena v roce 2007, v roce, kdy napsal Národ. Tehdy si Terry myslel, že mu nezbývají více než dva roky života, a to vneslo do jeho práce neodbytnou naléhavost. V tom směru nikdy nebyl liknavý, ale teď začal věci měřit cenou času. Pokud už ho něco, co vyžadovalo jeho přítomnost, odvedlo od práce, muselo to být opravdu důležité – jako třeba krmení kuřat nebo ošetřování jeho želv. Zbývalo ještě tolik knih, které chtěl napsat.


  To, že po Národu napsal ještě pět dalších románů (nemluvě o tom, že se Stephenem Baxterem spolupracoval na pěti příbězích z Dlouhé země), z nichž Pastýřská koruna je poslední, svědčí o Terryho houževnatosti a odhodlání nevzdat se bez boje. Navíc až do svých posledních měsíců přicházel Terry s novými a novými nápady.64*


  Terry měl obvykle rozpracováno více knih současně a teprve při práci zjišťoval, o čem která z nich bude. Jednoduše někde začal a při psaní rozšiřoval příběh. Napsal ty kusy, které viděl zcela jasně, a když byl hotov, sestavil je do jednoho celku – jako velkou literární skládačku. Jakmile měl tenhle základní tvar, pokračoval ve psaní, přidával, přemisťoval kousky, neustále text vylepšoval a dodával spojovací články, přidával poznámky pod čarou nebo drobné epizody. Jeho vydavatelé mu někdy museli rukopis doslova vyrvat z rukou, protože Terry měl vždycky dojem, že na něm měl něco upravit a vylepšit, i když už byl ponořen do psaní dalšího příběhu, který ho neodbytně tahal za loket. Nakonec byl ale rukopis poslán do tiskárny a Terry ho, velmi neochotně, nechal být.


  O klíčových událostech v poslední knize cyklu o Toničce Bolavé a Bábi Zlopočasné Terry uvažoval několik let. Většinu z nich napsal už v době, kdy pracoval na knize Pod parou, pak je několikrát přepsal a současně kolem nich tvaroval zbytek Pastýřské koruny.


  Pastýřská koruna tedy měla začátek, střed a konec a všechny ty kousky mezitím. To Terry stihl napsat. Ale když zemřel, pořád ještě příběh neměl tu podobu, jakou by podle jeho představ měl mít.


  Kdyby žil Terry déle, byla by tahle kniha nepochybně rozsáhlejší. Zbývá řada věcí, o nichž bychom se rádi dozvěděli víc. Nicméně i tak tady máme výbornou knihu, Terryho poslední, a pokud byste o něčem chtěli vědět víc, musíte odpovědi hledat ve své vlastní představivosti.


  



  Rob Wilkins


  květen 2015


  Salisbury, Velká Británie
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  SLOVNÍK FÍGLOVŠTINY


  Upraveno


  i pro útlocitnější povahy


  



  Dílo je rozpracované slečnou Bystromilou Klíšťovou


  



  Habouni: lidské bytosti


  Velkej chlap: náčelník klanu Fíglů


  Blabol: nesmysly, řečičky


  Umírat: být zoufalý, např.:,,Umírám touhou po šálku čaje!“


  Bábrdle: stará žena


  Bard: zpěvák klanu, hraje na myšdudy


  Být jak veverka: být nervózní, ustaraný


  Poule: oči (vypúlije, mžurkadla, nasísáky)


  Bzdina: slabá osoba


  Aha: záchod


  U psí nohy!: všeobecné citoslovce, které může znamenat cokoliv od „Ó bohové!“ až po „Tak teď mi ale vážně došla trpělivost a bude malér!“


  Šňupnout si svého pepře: přijmout osud, který mi byl předurčen


  Cítit něco ve své vodě: něco jako cítím to v kostech, obzvláště psychicky nadaní jedinci prý dokážou vycítit nepříjemnosti podle pohybu tekutin v těle (stará námořnická pověra) 65


  Kulich: velmi důležitý závazek, podpořený navíc tradicí a magií, není to pták


  Kelda: matka většiny příslušníků klanu Fíglů. Fíglí děti jsou velmi malé a kelda jich má během života tisíce. Kelda je onen krk otáčející hlavou – Velkým chlapem.


  Šerobylo: za šerobyla, v šerobylu, před hodně dlouhou dobou


  Zpodělané: podivné, strašidelné, občas může z jakéhosi důvodu znamenat i „ovál, oválné“


  Bosorbaba: čarodějka všeobecně, bez ohledu na věk


  Óbrbosorbaba: velmi důležitá čarodějka


  Kouzlování: cokoliv, co čarodějka dělá


  Skrejvky: tajemství, většinou keldina, ale i všeobecně


  Slop: nápoj, pohříchu převážně alkoholický


  Spog: sotůrek – kožený váček, který se nosí vpředu uprostřed opasku. Fíglové v něm nosí především své poklady (či snad přesněji pokrady), nedojedené jídlo, zajímavý hmyz, užitečné kousky dřeva, šťastný prášek a podobně. Přehrabovat se důkladněji v sotůrku není zrovna nejlepší nápad.


  Matlák: bezcenná osoba


  Zhulený jako čibuk: jsem si jistá, že to znamená „unavený“


  Odpuza: všeobecně nepříjemná osoba


  Zpaprčenec: opravdu nepříjemná osoba


  Béhovado: ovce (podobně búhovado – kráva, nebo íhovado – kůň), zvíře porostlé vlnou, které žere trávu a dělá „bé“. Není těžké je zaměnit za jiné druhy.


  Bryndák: viz Matlák


  Zvláštní mazání na ovce: ke své lítosti musím říci, že se jedná pravděpodobně o whisky pálenou načerno podomácku. Nikdo neví, co by udělala s ovcemi, ale říká se, že kapka mazání udělá dobře pastýřům za chladných zimních nocí a Fíglům jakékoliv množství kdykoliv. Doma ji ale vyrobit nezkoušejte.


  Jemináku, jejdamáku: všeobecné zvolání Fíglů v tísni


  Bědoš: výkřik nejvyššího smutku a zoufalství


  Pechden: nešťastný den


  Uchál: škvor


  Spářka: najdeme ji jen v opravdu velkých fíglích pahorcích, v horách, kde je dost vody na to, aby umožnila pravidelné koupání. Je to něco jako sauna. Fíglové na Křídě mají sklony spoléhat na skutečnost, že na sebe člověk může nachytat jen jistou vrstvu špíny a prachu, ale jakmile to překročí určitou mez, začne z něj špína opadávat sama od sebe.



  ÚŽASNÁ ZEMĚPLOCHA TERRYHO PRATCHETTA


  české vydání v nakladatelství Talpress


  



  ÚŽASNÁ ZEMĚPLOCHA


  Barva kouzel (1993)


  Lehké fantastično (1993)


  Čaroprávnost (1994)


  Mort (1994)


  Magický prazdroj (1995)


  Soudné sestry (1995)


  Pyramidy (1995)


  Stráže! Stráže! (1995)


  Faust Erik (1996)


  Pohyblivé obrázky (1996)


  Sekáč (1996)


  Čarodějky na cestách (1996)


  Malí bohové (1997)


  Dámy a pánové (1997)


  Muži ve zbrani (1997)


  Zajímavé časy (1998)


  Těžké melodično (1998)


  Maškaráda (1998)


  Otec prasátek (1998)


  Nohy z jílu (1999)


  Hrrr na ně! (1999)


  Poslední kontinent (1999)


  Carpe Jugulum (2000)


  Pátý elefant (2001)


  Pravda (2002)


  Zloděj času (2002)


  Noční hlídka (2003)


  Úžasný Mauric a jeho vzdělaní hlodavci (2003)


  Poslední hrdina (2003)


  Podivný regiment (2004)


  Zaslaná pošta (2005)


  Buch! (2006)


  Nadělat prachy (2008)


  Nevídaní akademikové (2010)


  Šnupec (2012)


  Pod parou (2015)


  



  ÚŽASNÁ ZEMĚPLOCHA – DVOJKNIHY (vázané)


  První příběhy ze Zeměplochy (2008)


  Čaroprávnost/Mort (2009)


  Magický prazdroj / Soudné sestry (2009)


  Pyramidy / Stráže! Stráže! (2010)


  Erik / Pohyblivé obrázky (2010)


  Sekáč / Čarodějky na cestách (2011)


  Malí bohové / Dámy a pánové (2011)


  Muži ve zbrani / Těžké melodično (2012)


  Zajímavé časy / Maškaráda (2012)


  Otec prasátek / Nohy z jílu (2013)


  Hrrr na ně! / Poslední kontinent (2014)


  Carpe Jugulum / Pátý elefant (2015)


  Pravda / Zloděj času (2017)


  



  ÚŽASNÁ ZEMĚPLOCHA – TONIČKA BOLAVÁ


  Svobodnej národ (2004)


  Klobouk s oblohou (2005)


  Zimoděj (2007)


  Obléknu si půlnoc (2011)


  Pastýřská koruna (2017)


  



  ÚŽASNÁ ZEMĚPLOCHA – MAPY A DOPLŇKY


  Zeměplocha mapa (1996)


  Ulice Ankh-Morporku (1996)


  Terry Pratchett portfolio (1998)


  Smrťova říše (2000)


  Kuchařka Stařenky Oggové (2001)


  Výtvarné umění Zeměplochy (2005)


  Průvodce po Zeměploše (2006)


  Turistický průvodce po Lancre (2006)


  Otec prasátek: ilustrovaný scénář (2007)


  Lu-Tzeho ročenka osvícení 2008 (2008)


  Světoznámý zeměplošský almanach pro rok garnáta: pro město Ankh-Morpork a přilehlé zemědělské oblasti (2008)


  To nejlepší ze zeměplošských diářů (2008)


  Folklor Zeměplochy (2010)


  



  VĚDA NA ZEMĚPLOŠE


  spoluautoři Jack Cohen a Ian Stewart


  Věda na Zeměploše (2004)


  Věda na Zeměploše II: Koule (2006)


  Věda na Zeměploše III: Darwinovy hodinky (2007)


  Věda na Zeměploše IV: Soudný den (2015)



Prodáno 21.02.2019 na www.Kosmas.cz zákazníkovi radka.hamrikova@seznam.cz

  1 Pozn. aut.: Fíglové bez výjimky věřili, že jsou mrtví, protože svět, v němž žijí, je obrovský a plný těch nejskvělejších příležitostí ke krádežím, rvačkám aopíjení se. Jednoduše řečeno – svět přímo stvořený pro hrdiny.


  2 Pozn. aut.: Někdy to platilo prakticky doslova, protože kelda rodila zhruba sedm dětí najednou. Žanina sama povila dceru hned mezi potomky při prvním porodu.


  3 Pozn. aut.: Otec lorda Obrtlíka si nemyslel, že je toplýtvání, naopak, propíjení rodinného jmění považoval za výjimečně zábavné. Tedy myslel si to až do chvíle, než toho vypil tolik, že ho to položilo, asetkal se s gentlemanem, který měl sice na kostech zanedbatelné množství svalové hmoty, ale zato byl vybaven kosou. K jejich setkání došlo o pěkných pár let dříve, než by se stalo, kdyby byl abstinent.


  4 Pozn. aut.: Kromě toho věděl, že požadavky bohů mohou být někdy dosti otravné. Měl známého, který se rozhodl následovat krokodýlího boha Offlera a pak zjistil, že se musí starat o voliéru malých ptáčků† připravených vyhovět dentálním libůstkám jeho boha.


  †Pozn. překl.: Jedná se o ptáčka řádu trochylus, který je známý tím, že žije vsymbióze s krokodýly. Zobáčkem jim ze zubů vyzobává zbytky masa nebo přisáté pijavice,a funguje tak jako zubní kartáček. Jestli je krokodýli požírají? Vy byste zhltli vlastní kartáček na zuby?


  5 Pozn. překl.: Chiromantie, aneb čtení zruky, je složitá, i když zábavná (ti, kdo na ni věří, mi odpustí) pavěda. Nebudu to komplikovat, ale hvězda vdlani je něco, co značí štěstí a dokonalost v osobním životě, ale je třeba přistupovat kní s výjimečnou ostražitostí, protože stačí nevhodná kombinace ostatních znaků a čar, a mohla by být fatální. Takže záruku vám na ni nikdo nedá.


  6 Pozn. aut.: To je samozřejmě pravda, ale mnoho lidí do Ankh-Morporku ze Čtyřixu přijelo, jak to často bývá sMísty-o-kterých-nikdo-nikdy-neslyšel. Oni se pak prostě už jen nevracejí zpět.


  7 Pozn. aut.: To dokazuje, že vknihách toho najdete hodně, ikdyby to mělo být jen dobré jméno pro ďábelského malého kozlíka.


  8 Pozn. aut.: Starou báji o Pilotovi ajeho synu Vrtulovi, který chtěl létat jako ptáci, zná každý trochu vzdělaný chlapec. Vyrobili si křídla tak, že sešili peříčka a chmýří zbodláku. Ten mládenec dokázal skutečně kousek uletět, ale jeho starší azavalitější otec havaroval. Poučení, které z toho příběhu plyne, je, že než něco uděláš, mělbys pořádně pochopit, co to vlastně chceš udělat.


  9 Pozn. aut.: Bábino mýdlo bylo stejné jako její rady: silné aostré a nejdřív trochu štípalo, ale fungovalo dokonale.


  10 Pozn. aut.: Velmi populární zábava mezi mladými muži, protože ti došli k přesvědčení, že by se měli všichni – ado toho ,všichni‘ zahrnovali především mladá děvčata – koupat, jak je bohové stvořili.


  11 Pozn. aut.: Je pravda, že Anežka měla velmi dobrou výmluvu pro případy, že se nechovala právě… hm, řekněme podle společenských pravidel. To přece nemohla být Anežka, kdo tancoval na stole pekelný tanec Ďábel mezi piktmužíky. Jistě to bylo její druhé já, Perdita, která je jednak mnohem výstřednější, a shodou okolností také mnohem hubenější.


  12 Pozn. aut.: Ona to nevěděla, ale jeden zbystrých mladých filozofů v Efebe řešil stejný hlavolam, až ho pak jednoho rána našli – tedy našli jeho větší část – obklopeného smečkou předoucích, výjimečně dobře nažraných koček. Jak se zdá, pak už se nenašel nikdo, kdo by měl chuť pokračovat vjeho pokusech.


  13 Pozn. aut.: A jejich jídla. Je až neuvěřitelné, jak ošklivá chuť vám v ústech zůstane po noci, kdy si v soví podobě pochutnáváte na hraboších.


  14 Pozn. aut.: Taky to nikdy nepotřebovala. Bábi Zlopočasná byla jako příď lodi. Kamkoliv zamířila, moře se před ní rozestupovalo.


  15 Pozn. aut.: Je to jediný známý případ, kdy Fíglové opravili hospodu, kterou nejprve vypili dosucha a pak zdemolovali. Jak se ale ukázalo, znovu vybudovaná verze domu byla sice dokonalá, ale obrácená průčelím dozadu, a to včetně kozích chlívků a hajzlíku, které byly vzadním traktu, ateď trčely do hlavní ulice.


  16 Pozn. aut.: To dokazuje, že ne všechny sny, které se vám vyplní, jsou vždycky ty správné sny. Myslíte, že když někdo chodí ve skleněném střevíčku, má pohodlný život? A kdyby se všechno, čeho se dotknete, proměnilo vželé, nebyl by život poněkud… ulepený?


  17 Pozn. aut.: Nudění prasat ušetří lidem spousty ošklivého kvikotu. Nuditel prasat, jako byla právě Petulie, mluví na prase tak dlouho, až prostě chcípne nudou. Mnoho lidí přísahá, že chuť unuděného vepřového nemá konkurenci.


  18 Pozn. aut.: Magráta iVerence totiž byli přesvědčení, že cokoliv alespoň částečně rostlinného musí člověku udělat dobře. Jenže u některých rostlin v Bábině zahrádce by se o tom dalo s úspěchem pochybovat. Tak například některé mohly mít rychlé krátkodobé následky. Po jejich požití by nebylo moudré vzdalovat se příliš daleko od záchodu. Oostatních nemluvě.


  19 Pozn. aut.: Je třeba říci, že Tonička neznala jedinou čarodějku, která by, navzdory obecně rozšířenému názoru, dokázala ovládat koště a současně používat deštník.


  20 Pozn. aut.: S komedianty byl pochopitelně i muž, který si během vystoupení strká do kalhot lasičky. Proto doktor


  21 To byl vpravdě pádný argument. Knobkerry je obávaná zbraň některých afric… pardon, klačských kmenů. Je to zhruba padesát centimetrů dlouhá hůl z tvrdého dřeva, na jednom konci ukončená kulatou hlavicí. Používá se jako házecí zbraň klovu menší zvěře, ale nejvhodnější je k rozbíjení nepřátelských hlav.


  22 Pozn. aut.: Bylo na nich hrozně chladno a žádná čarodějka, která měla špetku rozumu, nevzlétla do povětří, aniž by mezi sebe a násadu koštěte neumístila několik vrstev flanelu.


  23 Pozn. aut.: Už ten název mohl být náznakem. Chytrému napověz…


  24 Pozn. aut.: Slovo „dost“ je příliš krátké, než aby vystihlo tu dlouhou řadu malých službiček a laskavostí, které, jak rychle zjistila každá mladá žena přivdaná do Oggovic rodiny, se od ní očekávaly.


  25 Pozn. aut.: Řekla to tak, že každý, kdo by ji poslouchal, by to okamžitě pochopil.


  26 Pozn. aut.: A také samozřejmě uslyšela. Šperky a bižuterie paní Našeptávalové byly tak početné, že čarodějku ohlašovaly už zdálky veselým cinkotem. Zdálo se, že celá ta sbírka jejích ozdob se snaží přestoupit ze skupiny amuletů atalismanů do třídy malých instrumentálních skupin.


  27 Pozn. aut.: Fíglové ale bezostyšně lhali prakticky o čemkoliv, takže se Tonička, kdykoliv vcházela někam na záchod, velmi pozorně rozhlížela, jestli se tam nemihne Fígl. Jednou dokonce měla děsivý sen, jak usedla na záchod v domě svých rodičů, kde byla z praktických důvodů dvě místa, a z vedlejšího otvoru rodičovského „dvojdíráku“ začali vyskakovat Fíglové.


  28 Pozn. překl.: Kdo ví, kde Rob Kterýten pochytil právě tohle slovo, které nepochází z klasické fíglovštiny. Řeknu jen, že je opravdu hodně urážlivé, adoporučuju dále po tom nepátrat.


  29 Pozn. překl.: Artur Lulu Pošuk, ve městě domestikovaný Nac Mac Fígl, je ďábelsky silný apochází pravděpodobně z fíglí Vysočiny. Potom, co přišel do Ankh-Morporku se nějaký čas živil lovem krys, aniž by při tom byl členem Cechů krysolovců, což už samo o sobě svědčí ojeho odvaze. Pro své úlovky měl nenasytný odbyt vmnoha trpasličích hospodách, hostincích astáncích. Nakonec jej seržant Tračník objevil jako skvělou posilu pro Městskou hlídku, kde proslul především jako vzdušný průzkumník. Helmu měl zvíčka solničky a místo štítu používal služební odznak Hlídky standardní velikosti.


  30 Pozn. překl.: Je to prastará hra provozovaná v anglických hospodách. Pravidla nejsou složitá, ale dlouhá. Představte si to jako stolní hru na dřevěném prkénku, která se hraje smincemi aje kombinací čáry, krabiček ablech… hm, velmi zhruba řečeno.


  31 Pozn. překl.: Jeho přátelé mu samozřejmě říkali Čumfurt.


  32 Pozn. aut.: Mnohem těžší bývá odhalit pravdu.


  33 Pozn. aut.: Jen opravdu odvážný muž se dokázal postavit před klan Fíglů, podívat se na ně a nezalitovat, že si nepodvázal nohavice kalhot nad kotníky.


  34 Pozn. aut.: Žabák byl právník, který žil mezi Fígly a radil jim. Následkem nedorozumění se svou kmotřičkou-sudičkou byl uvězněn v žabím těle.


  35 Pozn. překl.: Mluví se tady o železničních viaduktech, jejichž oblouky bývalo zvykem zobou stran uzavřít zdí a do jedné znich vsadit bránu, nebo alespoň branku. Tak vznikly opravdu tajemné prostory, jejichž rozlehlosti by nikdo při pohledu zvenčí nevěřil. Používaly se jako skladiště, někdy dílny, jindy v nich fungovaly sběrné suroviny, jednoduše řečeno, různí lidé si je najímali krůzným účelům. Často nebylo příliš zdravé lézt do nich a zkoumat co a jak. Jako kluk jsem to zažil. Dodnes znich nemám dobrý pocit. Jistě, jsou i u nás po celé republice, ale já znám ty pod karlínským viaduktem nebo pod vltavským nábřežím od železničního mostu kmostu Jiráskovu. Mohli jste tam potkat dost podivné lidi. Třeba pana Tau.


  36 Pozn. autora: Tehdy se totiž stalo, že Fíglové čirou náhodou zapálili Toniččino koště, a tak ji přinutili, aby si nechala nainstalovat novou proutěnou část. Stalo se to, jak jinak, za letu.


  37 Pozn. aut.: Když někdo nosí tolik vrstev oblečení (aněkteré znich dokonce kožené), že k vyjádření jejich počtu potřebujete dvoucifernou číslici, může to mít někdy i své výhody. Trpaslíci milují spoustu vrstev, kroužkové zbroje, kožené kabátce a samozřejmě tradiční vlněnou vestu, díky které je kroužková zbroj prakticky zbytečná.


  38 Pozn. aut.: Definice „řeky“ je velmi zavádějícím popisem řeky Ankh, která se posouvá městem, přestože vmístech, kde protéká Lancre, by se ještě dala bez váhání použít.


  39 Pozn. aut.: Igorové, původem zÜberwaldu, obvykle pracují jako doktoři nebo pomocníci šílených vědců, a věří, že nějaký ten steh včas ušetří dost starostí a komplikací později. Rádi si vyměňují části těl za mladší, často sněkým z vlastní rodiny, takže když některý Igor například prohlásí: „Ten má šikovné ruce po svém strýčkovi,“ můžete to většinou brát doslovně.


  40 Pozn. aut.: Takže ve skutečnosti zbrusu nové koště. Stejně nové jako proslulý, devět set let starý rodinný mlátek, který vlastnil Král trpaslíků.


  41 Pozn. překl.: Takové kostky byly velkou módou v padesátých letech minulého století, kdy zdobily zadní okno každého trochu lepšího auta. Dvě klasické hrací kostky vyrobené z plyše, obvykle velikost 8x8 cm, se dostaly vmnoha barvách. Jejich původ je nejspíš kdesi v druhé světové válce, kdy si piloti věšeli kostky do kabiny letadel tak, aby ukazovaly šťastnou sedmičku. Když pak odešli do civilu, vzali si svůj zvyk s sebou. Vposledních letech se kostky vrací!


  42 Pozn. aut.: Baron dal Fíglům jejich vlastní zem aslib, že s výjimkou nožů se k jejich pahorku nepřiblíží žádný ostrý kov. Jenže Fíglové neustále lhali sami sobě, takže byli raději neustále připravení, nohy a hlavy permanentně v pohotovosti pro případ, že by se objevil ještě nějaký jiný lhář.


  43 Pozn. aut.: Hamiš samozřejmě nelétal, používal k tomu cvičeného krkavce Moraga. Ovládnout pilotáž pro Hamiše nebyl žádný problém, ovšem přistání – to byla jiná otázka.


  44 Pozn. překl.: Předpokládám, že každý viděl Pyšnou princeznu. Jaképak vysvětlování. Jen si to představte ve větším.


  45 Pozn. aut.: Mohli byste si myslet, že jméno jako Smrdutá Hnojnice bude lidi odpuzovat. Ve skutečnosti ale byla horská vesnička Smrdutá Hnojnice velmi populárním cílem turistů. Moc rádi posílali domů pohlednice s textem jako třeba „Právě teď smrdíme vdíře jménem Smrdutá Hnojnice.“ A pak se vraceli domů s dárky pro své drahé apřátele, jako třeba s tunikou, na níž byl nápis „Byl jsem ve Smrduté Hnojnici anepřivezl jsem si odtamtud nic víc, než tuhle smrdutou tuniku.“ Naneštěstí s příchodem železnice – nebo vpřípadě Smrduté Hnojnice s nepříchodem železnice – začali turisté jezdit jinam a Smrdutá Hnojnice se pomalu propadala do bláta a přežívala hlavně díky častým dešťům, které ji přece jen trochu oplachovaly.


  46 Pozn. aut.: Byla samozřejmě vknize O vílách a skřítcích – kniha pohádek pro všechna hodná dítka a vyprávěla, jak dva malí elfové tajně pomáhali chudému ševci. Smutné zkušenosti ale Toničku naučily, že většina toho, co je v knize napsáno, nemá se skutečnou Férií nic společného.


  47 Pozn. aut.: Většina princezen se samozřejmě nikdy žábu líbat nepokusila a je pravda, že to byl mnoho let hlavní zdroj smutku fíglího právníka-žabáka.


  48 Pozn. aut.: Tehdy byl Stařenčiným přítelem hrabě Giamo Casanovlez, zbojník, dolní chlapec, který si na koni vozil žebřík, vzhledem k tomu, že byl trpaslík, akdámám, se nimiž se setkal, se choval nadmíru galantně.


  49 Pozn. aut.: V tom okamžiku ji nenapadlo, že z toho pravděpodobně vyroste, samozřejmě za předpokladu, že přežije dost dlouho.


  50 Pozn. aut.: Je pravda, že se říkalo, že elfové jsou jako kočky, ale kočky spolupracují – například když chtějí zabít kořist – ale elfové se okořist hašteří a perou, takže se s ní pak většinou domů vrací třetí parta.


  51 Pozn. aut.: Než se byliny povařily, byla jejich zeleň až podezřele jedovatá, ale ve většině případů výsledný efekt jejich zeleň omlouval.


  52 Pozn. překl.: Dobře víme, že příběhy a jména se na všech světech podobají, i když jméno skromného zeměplošského krámku Four Seasons, tedy Čtyři roční období, například na Zeměkouli označuje už krámek mnohem honosnější.


  53 Pozn. aut.: Apak samozřejmě stejně okamžitě i zmizely, jak každý, kdo někdy dostal elfí zlato, brzo zjistil. Obvykle ráno, což většinou znamenalo neobyčejně veselý předchozí večer v hospodě. Aještě veselejší následující večer, pokud dotyčný zašel do stejného podniku.


  54 Pozn. aut.: Nepochybně pravda, ikdyž dostat se pak ven bývalo někdy mnohem obtížnější, zvlášť pokud Fíglové našli nějaký alkohol.


  55 Pozn. aut.: To je pravda. Jak říká místní žertík, většina obyvatel Dílů má v hlavě ovíce než jeden díl méně.


  56 Pozn. aut.: Zdá se, že k jednomu ze životních fakt patří, že když se sejdou aspoň dvě vznešené dámy, jsou sladké zdobené košíčky naprostou nutností. Jinak by se na ně snad zřítil strop.


  57 Pozn. aut.: Co se týkalo Anežky, byl to velmi laskavý termín amohli ho používat jen její nejbližší přátelé.


  58 Pozn. aut.: Je to tanec, který se dá provozovat, jen když nejsou přítomny žádné ženy. Kdybyste ho viděli, snadno byste pochopili proč.


  59 Pozn. aut.: Většina zčarodějek, které se věnovaly každodenní těžké práci, věřila, že nejlepší způsob jak využít knihu je pověsit ji na hřebíček. Na záchod.


  60 Pozn. aut.: Tedy alespoň jeho část, protože jeho vzpomínky byly přesunuty do její hlavy jako následek jedné příhody, k níž došlo nepříliš dlouho po začátku její čarodějčí kariéry. Znalosti velmi pedantického mága, zvláště znalost cizích jazyků, jí občas přišly velmi vhod, třeba když si chtěla v Ankh-Morporku přečíst poněkud extravagantní menu.


  61 Pozn. aut.: V Lancre bylo podobných útvarů až, až, takže si mohli vybírat budoucí bojiště dle libosti. Pokud se ovšem dokážou vyškrabat tam nahoru nebo spustit tam dolů.


  62 Pozn. aut.: Horác byl sýr kanibal (požíral sýry), kterého Fíglové adoptovali jako člena klanu.


  63 Pozn. aut.: Další z mnohých služebních povinností Jeníka Ogga.


  64 Pozn.: Už se nikdy nedozvíme, jak starý národ z Šerých kaňonů vyřešil záhadu ztraceného pokladu, a navzdory mizející paměti porazil rozpínavého Temného pána, ani nerozluštíme tajemství křišťálových jeskyní amasožravých rostlin vTemném Inkontinentu. Nepřečteme si, jak desátník Florián Závěrek vyřešil svůj Velký případ, zločin, kněmuž došlo mezi od přírody slušnými a čestnými skřety, ani druhý díl dobrodružství Úžasného Maurice, tentokrát v roli lodního kocoura. A to je jen několik z mnoha nápadů, o kterých jeho spolupracovníci a rodina věděli.


  65 Pozn. překl.: Zůstává tady ovšem jedna záhada, a sice ta, podle jaké tekutiny vtěle to odhadoval Yan Habáně.


  Terry Pratchett
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